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a n o t a c i a 
   
 

naSromSi ganxilulia inglisuri enis swavlebis dawyebiT safexurze 

inglisuris, rogorc ucxouri enis Seswavlis ori urTierTSemavsebeli 

meTodis maqsimalurad efeqtianad gamoyenebis sakiTxebi. kerZod, 

vgulisxmobT xangrZlivi istoriis mqone, dasavleTSi Zalze popularul, 

Tumca, garkveuli TvalsazrisiT, azrTa sxvadasxvaobis gamomwvev foniqsisa 

da Cven mier modificirebuli misi variantis - grafoniqsis - meTodebs.   

winamdebare naSromi mcdelobaa. pasuxi gasces umniSvnelovanes 

kiTxvas -  rogor movaxerxoT, qarTulenovani moswavleebi, 

gansakuTrebiT mcire asakobrivi jgufis warmomadgenlebi (6-9 

weli), rac SeiZleba naklebi daZabvisa da stresis gareSe 

daeuflon maTTvis ucxo, inglisur enaze wera-kiTxvasa da 

saubars. es sakiTxi gansakuTrebiT aqtualuria saqarTveloSi, qveynis 

saganmanaTleblo sivrceSi, kerZod ki, moswavleTaTvis ucxouri enebis 

swavlebis sferoSi Seqmnili axali realobis pirobebSi.  dRes 

saqrTveloSi ucxouri enebis, konkretulad  ki, inglisuri enis Seswavlas, 

saxelmwifoebrivi mniSvneloba mieniWa. es gamowveulia Tanamedrove 

msoflioSi mimdinare globalizaciisa da integraciis procesebiT. aqedan 

gamomdinare, Tu gvsurs, qarTulma saxelmwifom Rirseuli adgili 

daimkvidros saerTaSoriso asparezze, amis umniSvnelovanes piroba Cveni 

axalgazrdobis safuZvliani da mravalmxrivi ganaTlebaa, rac dReisTvis 

SeuZlebelia ucxouri enebis da, gansakuTrebiT, saerTaSoriso statusis, 

faqtobrivad, lingva frankas mniSvnelobis mqone - inglisuri enis codnis 

gareSe.   

kvlevis mizania, daadginos, ramdenad exmareba an umsubuqebs 

moswavleebs inglisuri enis Seswavlas foniqs-grafoniqsis integrirebuli 

meTodiT swavlebis dawyeba.  SevecadeT, es sakiTxi Cveni avtorobiT 

Seqmnili, foniqs-grafoniqsis meTodze  dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis 

gamoyenebis efeqtianobis gansazRvriT Segveswavla. Cvenma 
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saxelmZRvaneloebma warmatebiT gaiara saqarTvelos ganaTlebisa da 

mecnierebis saministros mier dawesebuli grifirebis procedura (2008-2009 

ww.). Sesabamisad, saqarTvelos mTel rig saswavlo dawesebulebebSi 

dawyebiT safexurze moswavleebi inglisur enaze wera-kiTxvas aRniSnuli 

saswavlo wignebiT (Phonics Starter; Phonics Elementary; Graphonics damxmare 

saxelmZRvanelos statusiT) euflebodnen. aman saSualeba mogveca, 

saqarTvelos skolebSi Cagvetarebina kvleva, raTa gamogvevlina aRniSnuli 

meTodikis gamoyenebiT swavlebis produqtiulobis xarisxi. 

kvlevis meTodebad gamoyenebulia, rogorc raodenobrivi 

(kiTxvarebi), ise Tvisobrivi (CaRrmavebuli interviu) kvleva. agreTve, 

deskriptuli kvlevis Sedegad mopovebulia Zalze mniSvnelovani 

informacia, xsenebuli meTodebis gamoyenebasTan mimarTebiT, arsebuli 

saerTaSoriso gamocdilebisa da kvlevis Sedegebis Sesaxeb.  

kvlevis sagani dawyebiTi safexuris moswavleebisaTvis inglisur 

enaze wera-kiTxvis unarebis ganviTarebis sawyis etapze foniqs-grafoniqsis 

integrirebuli meTodiT swavlebis efeqtianobis dadgenaa. 

  kvlevis samizne auditoriaa 6-9 wlis asakobrivi jgufis 

moswavleebi da dargis specialistebi: inglisuri enis pedagogebi, 

meTodistebi da moswavleebis mSoblebi.  

ganxorcielebuli kvlevis Sedegebi naSromSi warmodgenil daskvnebsa 

da rekomendaciebSi aisaxa.  
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A n n o t a t  i  o n 

 
The paper discusses the issues of efficient application of two complementary methods of 

teaching English as a foreign language at the beginner/starter level. In particular, we mean 

Phonics  – the method with a long history, which despite some controversies is presently 

extremely popular in the West and Graphonics – a modified version of phonics developed by 

us.  

The present paper attempts to address the issue of a paramount importance, namely, how to 

help young Georgian learners (6-9 age group) to acquire reading and writing 

skills in English without much stress and strain. This problem is of special significance 

in Georgia nowadays in view of new developments both in the country generally and in the 

sphere of education, particularly in the field of teaching foreign languages to young learners.  

Thus, the issue of studying foreign languages, in particular English, has become a matter of 

national importance. The ongoing universal process of globalization and integration prompts the 

trend.  Thereby, if Georgia wishes to establish itself a reputation of worthy member of modern 

civilized world cherishing humanistic and democratic values, our young people should be 

granted opportunities to get fundamental education complying with contemporary standards. 

And that is impossible without thorough knowledge of foreign languages, especially of English 

language, which nowadays actually enjoys the status of lingua franca.  

The goal of the research is to determine to what extent application of Phonics-Graphonics 

method at a starter level of English language acquisition makes learning process for beginner 

pupils smooth and painless. We endeavored to investigate the indicated issue by looking into the 

efficiency of application of Phonics-Graphonics method-based textbooks (Phonics Starter; 

Phonics Elementary; Graphonics – as supplementary textbook) created by us.  Due to the fact 

that our textbooks were granted official license envisaged by regulations adopted by the 

Ministry of Science and Education of Georgia (2008-2009), the textbooks were used in the 

whole range of educational institutions (both state and private schools, various language schools) 
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all over Georgia where pupils acquired reading and writing skills in English at a beginner level. 

Thereby, we had a perfect opportunity to carry out our investigation regarding the efficiency of 

application of Phonics-Graphonics method.    

We used both quantitative (questionnaires) and qualitative (in-depth interviews) research 

methods. Also, we heavily relied on significant material obtained as a result of descriptive 

research related to international experience and studies on application of the mentioned 

methods.   

Research subject  is determining efficiency of application of Phonics-Graphonics method 

while teaching English (writing and reading skills) as a forign langauge to  young learners at a 

starter level. 

Research target group are 6-9 year old pupils as well as field specialists, EFL methodology 

experts, English language teachers, and pupils’ parents.  

Research outcomes are reflected in conclusions and recommendations presented in the 

thesis.  
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Sesavali 
 
sadisertacio naSromis mizani 
 

naSromis mizania ganixilos qarTveli avtorebis mier (ina 

baraTaSvili, Tamar jafariZe, eka gogilaSvili) SemuSavebuli inglisuris, 

rogorc ucxouri enis, swavlebis inovaciuri meTodi, saxelwodebiT 

grafoniqsi da am axal meTodze dayrdnobiT Seqmnili inglisuri enis 

saswavlo saxelmZRvaneloebi (Phonics Starter; Phonics Elementary; Graphonics); 

gaanalizos grafoniqsis, misi winamorbedi meTodis - foniqsisa da am 

meTodebis integrirebuli gamoyenebis safuZvelze Seqmnili 

saxelmZRvaneloebis Teoriuli da praqtikuli mniSvneloba da efeqtianoba. 

naSromSi mimoxilulia grafoniqsis meTodis Seqmnis winapirobebi: ram 

gamoiwvia qarTveli avtorebis interesi inglisuris, rogorc ucxouri enis 

swavlebis axali meTodis SemuSavebisadmi, da ram ubiZga maT, SeeqmnaT am 

meTodze dafuZnebuli inglisuri enis saxelmZRvaneloebi im realobis 

gaTvaliswinebiT, rom ukve gavrcelebuli iyo inglisuri enis swavlebis 

sakmaod sando da popularuli meTodebi,  aseve, arsebobda inglisuri enis 

saxelmZRvaneloebis farTo arCevani. 

 

kvlevis hipoTeza: dawyebiTi safexuris moswavleebisaTvis 

inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis sawyis safexurze 

wera-kiTxvis unarebis ganviTarebis procesSi uaRresad  efeqtiani 

da produqtiulia foniqs-grafoniqsis meTodebis integrirebuli 

gamoyeneba. 

 

naSromis siaxle: naSromis pirvel TavSi warmodgenili sakmaod 

vrceli da detaluri istoriuli eqskursis saSualebiT gvsurs, 

davasabuToT grafoniqsis Seqmnis logikuri aucilebloba. inglisuri enis, 

rogorc ucxouri enis swavlebis, meTodologiuri safuZvlebis sawyisebisa 

da ganviTrebis istoriul WrilSi ganxilva asabuTebs grafoniqsis, 

inglisuri enis erT-erTi Zalze efeqtiani meTodis, damkvidrebis 
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aucileblobas enis swavlebis sxva popularul, aprobirebul meTodTa 

Soris. sadisertacio naSromis mizani, erTi mxriv, inglisuri enis 

swavlebis procesSi grafoniqsis meTodis mniSvnelobis warmoCena, meore 

mxriv ki, grafoniqsis meTodis kompleqsuri ganxilva da analizia, sxva 

meTodebTan da midgomebTan mimarTebiT. pirvel yovlisa, vgulisxmobT 

foniqsis meTods. es sruliad bunebrivia, radgan dasavleTSi, rogorc 

inglisurenovan, ise arainglisurenovan saxelmwifoebSi, grafoniqsi 

inglisuri enis swavlebis (L1/L2) farTod gavrcelebuli, uaRresad 

popularuli meTodis - foniqsis modificirebul variants warmoadgens.  

 

naSromi miznad isaxavs, ganxorcielebuli kvlevis safuZvelze 

warmoaCinos da daasabuTos inovaciuri meTodis - grafoniqsisa da ukve 

damkvidrebuli meTodis - foniqsis integrirebuli gamoyenebis efeqtianoba 

qarTulenovani moswavleebisaTvis inglisuri enis swavlebis sawyis 

safexurze, konkretulad ki, zogadsaganmanaTleblo skolis dawyebiT 

safexurze, 1-4 klasebSi, (6-9 ww. asakobriv jgufebSi). aseve, naSromis 

mizania xsenebul meTodebze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis gamoyenebis 

pozitiuri Sedegebis warmoCena: moswavleTa motivaciisa da interesis zrda, 

inglisur enasTan mimarTebiT; Eam saxelmZRvaneloebis gamoyenebis Sedegad 

saswavlo masalis aTvisebis gaadvileba da, imavdroulad, swavlebis 

produqtiulobis zrdis maqsimaluri xelSewyoba, rac sabolood exmareba 

moswavleebs dasaxuli miznis (wera-kiTxvis unaris ganviTreba) warmatebiT 

miRwevaSi.   
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sakiTxis aqtualuroba 

 

msoflio Tanamegobrobam aRiara is faqti, rom inglisurma enam 

saerTaSoriso enis, faqtobrivad, lingva frankas statusi miiRo. inglisuri 

enis udidesi popularoba ganapiroba globalizaciis Seuqcevadma procesma 

da internetis ualternativo moxmarebam. inglisuris codna gansakuTrebuiT 

aqtualuria iseTi saxelmwifoebSi, romlebmac airCies ganviTrebis 

dasavluri, evropuli modeli da romlebic srulad iziareben 

demokratiuli ganviTarebisa da humanurobis principebs. im qveynebs, 

romelTa bunebrivi ganviTarebis process xeli SeuSala rTulma istoriul-

politikurma da ekonomikurma problemebma, sxva danarCen, progresul, 

maRalganviTarebul saxelmwifoebTan gasaTanabreblad, sWirdeba axali 

yaidis ganaTlebuli Taoba. mxolod progresulad moazrovne 

specialistebi, mowinave saerTaSoriso gamocdilebasa da kacobriobis 

ganviTarebis procesSi dagrovil codnaze dayrdnobiT, SeZleben sakuTari 

qveynis daxmarebas: swrafad daewion da gauTanabrdnen msoflios wamyvan 

saxelmwifoebs. 

 

saqarTveloc swored aseTi qveynebis rigSia. mas  sWirdeba iseTi 

kadrebi, romelTa ganaTleba da kvalifikacia Seesabameba saerTaSoriso 

standartebs.  am miznis misaRwevad axal Taobas: studentebs, momaval 

specialistebsa da profesionalebs aucileblad sWirdebaT ucxouri enebis, 

Cveni realobis gaTvaliswinebiT ki, pirvel yovlisa, inglisuri enis conda. 

es daexmareba maT, mudam informirebulni iyvnen da Tvals adevnebdnen 

Tanamedrove samyaroSi mimdinare cvlilebebsa da movlenebs, metic, Tavadac 

aqtiurad CaerTon da monawileoba miiRon Tanamedrove msoflio procesebSi. 

 

swored inglisuri enis maqsimalurad umtkivneulod da, rac SeiZleba, 

martivad Seswavlas uzrunvrlyofs grafoniqsis meTodi da am meTodis 

safuZvelze Seqmnili saxelmZRvaneloebi. misi mTavari upiratesoba isaa, 

rom swored grafoniqsis meTodis gamoyenebiTaa SesaZlebeli inglisuri 
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enis swavlebis yvelaze mniSvnelovan, kerZod ki, swavlebis dawyebiT 

safexurze, inglisuri enisTvis damaxasiaTebeli mTavari sirTulis 

gadalaxva. am tipis problemebi awuxebT ara mxolod arainglisurenovan, 

aramed inglisurenovan moswavleebsac. es gaxlavT inglisuri enis 

orTografiasa da warmoTqmasTan dakavSirebuli sirTuleebi, anu inglisuri 

bgerebis fonetikuri variantebis warmoTqmasa da maT grafikul 

gamosaxulebaTa Soris arsebuli Seusabamoba. gansakuTrebiT, am sirTules 

awydebian is moswavleebi, romelTa mSobliuri enis anbanSi bgeraTa 

fonetikuri da grafikuli variantebi erTmaneTs emTxveva.  
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naSromis Teoriuli mniSvneloba da praqtikuli gamoyeneba 

 

a) Teoriuli mniSvneloba 

 

naSromSi warmodgenilia inglisuri enis, rogorc ucxouri enis 

swavlebis axali, inovaciuri meTodi - grafoniqsi da gaanalzebulia misi  

mniSvneloba damwyeb moswavleTaTvis inglisuri enis, rogorc meore/ 

ucxouri enis, Seswavlis procesis maqsimalurad produqtiulad 

warmarTvisaTvis. amasTan, detaluradaa ganxiluli foniqsis meTodi, 

romlis modificirebul variantia grafoniqsi. dasabuTebulia, ratom aris 

efeqtiani am ori meTodis integrirebuli gamoyeneba. naSromSi, aseve,  

vrcladaa gaanalizebuli inglisur enis swavlebis dRemde arsebuli 

TiTqmis yvela, met-naklebad gavrcelebuli da cnobili meTodi. 

sainteresoa, rom naSromSi es meTodebi individualurad ki - ara, erTi 

sistemis sxvadasxva elementad ganixileba. es elementebi, Cveulebisamebr, 

erTmaneTs ki ar unda upirispirdebodes,  aramed - avsebdes da, swavlebisa 

da swavlis saWiroebidan gamomdinare, kombinirebulad gamoiyenebodes.  

 

Teoriuli TvalsazrisiT, Zalze mniSvnelovania, warmovaCinoT 

inglisuri enis, rogorc ucxouri enis swavlebis meTodologiuri 

safuZvlebis Camoyalibebisa da praqtikis ganviTarebis evoluciis procesi. 

es cxadyofs, rom dRevandeli mowonebuli Tu dawunebuli meTodebi, 

faqtobrivad, paralelurad viTardeboda da maTi popularoba da 

ugulebelyofa droebiTi movlena iyo: icvleboda ama Tu im istoriul 

periodSi arsebuli moTxovnebisa da saWiroebebis mixedviT. Sesabamisad, maT 

aqtualurobas ganapirobebda im epoqis gamowvevebi, romelSic enis 

SemswavlelT uwevdaT cxovreba.  
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b) praqtikuli gamoyeneba 

 

naSromSi warmodgenilia maswavleblebisaTvis gankuTvnili 

rekomendaciebi; ganmartebulia, rogor SeiZleba, grafoniqsisa da foniqsis 

meTodebis integrirebuli gamoyenebiTa da maTi ucxouri enis swavlebis 

sxva meTodebTan  SejerebiT, maqsimalurad umtkivneulod da safuZvlianad 

vaswavloT skolis dawyebiTi safexuris moswavleebs  (Young Learners) 

inglisur enaze wera-kiTxva, rac fundamenturi codnis winapirobaa. sawyisi, 

pirveli etapi ucxouri enebis dauflebis procesSi uaRresad 

mniSvnelovania. Tu moswavleebs Tavidanve egonebaT, rom enis aTviseba 

uWirT, maSin am enis Seswavlis survili, misdami interesi gauqrebaT da 

SemdgomSi am problemis gamosworebac sagrZnoblad garTuldeba. 

grafoniqsis saSualebiT ki maswavleblebs, moswavleebsa da maT mSoblebs 

gacilebiT uadvildebaT swavlisa da swavlebis procesi. es, TavisTavad, 

gulisxmobs masalis ukeT, ufro swrafad da safuZvlianad aTvisebas, 

Sesabamisad ki, moswavleebis motivaciis zrdas, rac Semdgomi warmatebis 

realuri sawindaria.   

 

sadisertacio naSromis struqtura 

 

sadisertacio naSromi 151 nabeWd gverds moicavs, Sedgeba Sesavlisa 

da oTxi Tavisagan. naSromis daskvniT nawilSi mocemulia ganxorcielebuli 

kvlevis analizis Sedegebi da SemuSavebuli rekomendaciebi. disertacias 

erTvis gamoyenebuli literaturis sia da 11 danarTi. 
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Tavi1. inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis 

meTodologiuri safuZvlebis Camoyalibebis procesi -  istoriuli 

eqskursi 

 

1.1 inglisuri enis, rogorc ucxouri enis swavlebis saTaveebTan 

(XVI-XVIII saukuneebi) 

 

mecnierebis nebismieri dargisaTvis sakiTxis istoriul WrilSi 

ganxilvas fasdaudebeli mniSvneloba aqvs. istoriuli fonis, sawyisebis 

codnis gareSe SeuZlebelia, srulfasovnad gaverkvaT CvenTvis saintereso 

nebismier sakiTxSi. pedagogiuri mecnierebac, rasakvirvelia, am mxriv, 

gamonakliss ar warmoadgens. pedagogika, romelic didwilad eyrdnoba 

filosofiur mecnierebas, xangrZlivi da uaRresad saintereso istoriuli 

warsulis mqonea. SeuZlebeli iqneboda, gvesaubra pedagogikis Tanamedrove 

problemebze misi istoriuli fesvebis ganxilvis gareSe. yvela is sakiTxi, 

romlebic dRes aqtualuria, saTaves warsulSi iRebs da, Sesabamisad, maT 

aucileblad aqvT Tavisi istoria.  

 

enebis swavlebas, kerZod ki, ucxouri enebis swavlebas, sakmaod 

xangrZlivi, Zalze saintereso da dRevandeli periodisaTvis relevanturi 

istoria aqvs. migvaCnia, rom sakiTxis srulfasovnad SeswavlisaTvis, 

problemis sworad dayenebasa da gadaWrisaTvis   uaRresad  mniSvnelovania 

im gamocdilebis gacnoba, romelic dagrovda ucxouri enebis, konkretulad 

ki, inglisuri enis swavlebis Tanamedrove etapamde. es sasargeblo 

procesia, imdenad, ramdenadac SesaZleblobas mogvcems, paraleli gavavloT 

dRevandel midgomebsa Tu meTodologiebsa da maT istoriul analogebsa 

Tu winamorbedebs Soris. inglisuri enis, rogorc ucxouri enis Seswavlis 

TiTqmis yvela Tanamedrove midgoma Tu meTodi dasabams iRebs gasuli 

saukuneebis ganmanaTlebelTa, pedagogTa da moazrovneTa Sromebsa da 

moRvaweobaSi. gamonaklisi, am mxriv, arc Cveni kvlevis sagani - foniqs-

grafoniqsis  integrirebuli meTodia. inglisuri enis, rogorc ucxouri 
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enis swavlebis foniqsis da misi modificirebuli variantis  - grafoniqsis 

istoriuli analogebi Zalze sayuradRebo da mniSvnelovania, aRniSnuli 

meTodikis Tanamedrove konteqstiT, dRevandel realobaSi gamoyenebis 

efeqtianobis  dadgenisaTvis.  

 

inglisuri enis, rogorc ucxouri enis swavlebis meTodologiisa da 

praqtikis Camoyalibebis procesi iwyeba da aqtiurad viTardeba XVI-XVIII 

saukuneebSi. SeiZleba, Tamamad iTqvas, rom sworad am istoriul monakveTSi 

aRmocenda inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis, TiTqmis yvela is 

meTodi Tu midgoma, romlebsac Tanamedrove epoqaSi, xSirad, didi 

enTuziazmiT warmoadgenen ucxouri enebis swavlebis uaxles 

meTodologiebad.  

 

aRniSnul istoriul monakveTSi inglisSi, politikuri da 

ekonomikuri winapirobebiT gamowveuli, lingvisturi cvlilebebis procesi 

daiwyo, rodesac orenovani feodaluri qveyana, TiTqmis sami saukunis 

ganmavlobaSi marTuli plantagenetebis anglo-frankuli dinastiis mier, 

TandaTanobiT tiudorebis mmarTvelobis qveS myof erTenovan erad 

gardaiqmna. es periodi gaxlavT inglisuri enis, rogorc nacionaluri 

saxelmwifo enis, aRorZinebis xana. Tu am dromde mTeli yuradReba 

klasikuri enebis swavlebas eTmoboda, axla sul ufro meti interesi 

Cndeba adgilobrivi mosaxleobisa da ucxoelebisTvisac inglisuri enis 

swavlebisadmi. bunebrivia, enis swavlebis meTodologiisa da praqtikis 

ganviTrebisadmi gaCenilma interesma praqtikuli saxelmZRvaneloebisa da 

meTodologiuri naSromebis Seqmnis aucileblobac ganapiroba.  

 

aRsaniSnavia, rom Tavdapirvelad, inglisuris, rogorc ucxouri enis 

swavlebis (EFL – English as a Foreign Language)  pirveli mowesrigebuli 

saxelmZRvaneloebisa da sistematizebuli meTodologiebis gamoCenamde, 

frangi pedagogebis avtorobiT Seiqmna Zalze saintereso Teoriuli Sromebi 
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da praqtikuli saxelmZRvaneloebi. es procesi XVI saukunis meore 

naxevarSi, kerZod, 1570-1580 wlebSi ganviTarda, rodesac ingliss 

safrangeTidan ltolvil hugenotTa nakadi moawyda. Tumca, inglisuris, 

rogorc ucxouri enis swavlebisadmi interesi gacilebiT adre gaCnda. 

inglisuri eniT interesdebodnen  mezobeli, srutis gaRma mdebare 

saxelmwifoebis (magaliTad, flandriis) savaWro-komeciuli wreebi.  

 

rogorc zemoT iTqva, hugenoti frangebis, aseve, flandriidan, 

italiasa da espaneTidan ltolvili protestantebis uricxvi raodenoba 

Tavs afarebda ingliss. isini, ZiriTadad, gawafuli xelosnebi da rewvis 

ostatebi iyvnen. Tumca, maT Soris bevri iyo inteleqtualuri “saSualo 

fenis” warmomadgenelic, kerZod, maswavleblebi. gansakuTrebul yuradRebas 

iqcevs sami ltolvili maswavleblis moRvaweoba. eseni arian: Jak belo 

(Jacques Bellot), romelic inglisurs - imigrant frangebs, xolo mSobliur 

franguls adgilobriv mosaxleobas aswavlida; klavdius holibendi 

(Claudius Holyband) da jon florio (John Florio, 1553-1625). es ukanaskneli e.w. 

enebis im kerZo maswavlebelTa ricxvs miekuTvneba, romlebic franguls 

aswavlidnen, ZiriTadad, Tavad-aznaurebisa da didgvarovan-aristokratebis 

ojaxebs. florio, garda pedagogiuri moRvaweobisa da saxelmZRvaneloebis 

Seqmnisa, lingvistur-literaturuli mimarTulebiTac muSaobda.  

 

ltolvil maswavlebelTa midgoma ucxouri enebis swavlebisadmi 

(iqneboda es maTi mSobliuri franguli Tu maTTvis meore ena - inglisuri) 

gamoirCeoda garkveuli TaviseburebebiT. magaliTad, Tanamedrove epoqis 

ucxouri enebis pedagogebis e.w. enis matarebeli maswavleblebisagan  (Native 

speaker teachers) gansxvavebiT, ltolvil maswavlebelTa meTodi saintereso 

maxasiaTebliT gamoirCeoda: miuxedavad imisa, rom samive frangulenovani 

iyo, frangulis swavlebisas  isini monolingvur midgomas ki ar iyenebdnen, 

aramed - adreuli saxelmZRvaneloebisaTvis (laTinur/berZnuli) 

damaxasiaTebel tradiciul, orenovan/bilingvur meTods. (35, 19)  
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am periodis saxelmZRvaneloebi iwereboda or an met svetad, 

dialogis formiT. magaliTad, Jak belos saxelmZRvaneloSi erTi svetSi 

warmodgenili iyo inglisurenovani frazebi, meore svetSi igive teqsti - 

frangulad, mesame svetSi ki - aRniSnuli teqstebis “naxevrad fonetikuri” 

(“semi-phonetic”) warmoTqmis varianti.  gramatikisa da warmoTqmis wesebi an 

Sesavals uZRvoda, an saxelmZRvanelos boloSi iyo ganlagebuli. 

magaliTad, Tu kvlav belos saxelmZRvaneloebs mivubrundebiT, namdvilad 

Rirs yuradRebis gamaxvileba imaze, rom belo sagangebod gamohyofs e.w. 

“rTul sityvebs”. kerZod, “He, (igulisxmeba belo), discusses homophones with 

different spellings like hole/whole, bore/boar, horse/hoarse or common ambiguities such as  

right, straight, and hold. He even includes everybody’s favourite minimal pair: David was a 

keeper of sheep/The Katharine of England is a fair ship. Every teacher of English as a foreign 

language today would recognize Bellot’s choice of problem words: well, light, stay, and fast, for 

instance, or contrasts such as fill/feel or cost/coast/cast. With examples, like these, Bellot’s main 

aim appears to have been to help learners who had picked the language up “by ear” to 

distinguish easily confused words by seeing them in print”. (35, 22)  

 

miuxedavad imisa, rom meoce saukunidan moyolebuli ucxouri enebis 

swavlebis meTodikaSi aSkarad Warbobda swavlebis monolingvuri midgomis 

praqtika, bolo xanebSi lingvistTa da pedagogTa garkeveuli nawili, maT 

Soris britaneli specialistebi, sul ufro amaxvileben yuradRebas 

bilingvuri midgomis rig dadebiT mxareebze. am sakiTxs ufro detalurad 

maSin ganvixilavT, rodesac mTargmnelobiTi meTodis Sesaxeb visaubrebT.  

 

yuradRebas imsaxurebs, aseve, meore frangi ltolvili maswavlebelis, 

klavdius holibendis midgoma ucxouri enis swavlebisadmi da misi 

saxelmZRvaneloebi (“French Schoolmaster”, 1573, “The French Littleton”, 1576).  

holibendi dRes aRiarebulia e.w. “induqciuri meTodis” mamad. is erT-erTi 
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pirvelTagania, vinc gramatikis swavlebisas mimarTa e.w. induqciur meTods. 

es gulisxmobs jer teqstTan muSaobas, Semdeg ki, saWiroebis mixedviT, 

gramatikuli wesebis gacnobas, anu enis gaazrebuli daufleba swavlis 

procesis meore etapze, swored mas Semdeg iwyeba, rac moswavle erTgvarad 

SeeTviseba da warmodgenas Seiqmnis Sesaswavl enaze.  
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1.2 rojer aSemis “ormagi Targmanis” meTodi da vebis ucxouri 

enebis swavlebis “pirdapiri meTodi” 

 

rogorc zemoT aRiniSna, araerTi meTodi Tu midgoma, romlebic dRes 

inglisuris, rogorc uxco enis swavlebis procesSi novaciad da win 

gadadgmul nabijad miiCneva, dasabams iRebs gasuli saukuneebis pedagogiur 

praqtikaSi. amis saukeTeso magaliTia holibendis mier gamoyenebuli 

induqciuri meTodi. “induqciuri meTodi ” dRes ITTO-ს (Inernational Teacher 

Training Organinaztion) veb gverdze daxasiaTebulia, rogorc “a more modern style 

of teaching where the new grammatical structures or rules are presented to the students in a real 

language context. The students learn the use of the structure through practice of the language in 

context, and later realize the rules from the practical examples…The advantages of the inductive 

approach are that students can focus on the use of the language without being held back by 

grammatical terminology and rules that can inhibit fluency. The inductive approach also 

promotes increased student participation and practice of the target language in the classroom, in 

meaningful contexts. The use of the inductive approach has been noted for its success in 

EFL/ESL classrooms world-wide” (60)   

 

aseve, holibendis saxels ukavSirdeba meore, sakmaod cnobili 

meTodis gamoyenebis preistoriac.  es “ormagi Targmanis” meTodia, romelic 

ucxour enaze dawerili teqstis mSobliur enaze Targmnas da Targmnili 

variantis kvlav ucxour enaze gadaTargmnas gulisxmobs. gramatikul-

mTargmnelobiTi meTodis msgavsad, ormagi Targmanis meTodis saTaveebi 

klasikuri enebis swavlebis tradiciaSi unda veZioT.  

 

miuxedavad holibendisa da misi msgavsi ltolvili maswavleblebis 

gabeduli mcdelobebisa, daersebinaT iseTi skolebi, sadac klasikuri da 

adgilobrivi (vernacular) enebi erTad iswavleboda, adgilobrivi enebis  

swavleba kvlav rCeboda meorexarisxovan sakiTxad mTeli meCvidmete 
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saukunis ganmavlobaSi. klasikuri saSualo skolebis (Grammar school) 

yuradRebis sagani kvlav laTinuri da berZnuli enebis swavleba iyo. 

meTvramete saukunemde, vidre kerZo skolebma da akademiebma TandaTanobiT 

daimkvidres adgili, klasikuri kurikulumi xelSeuxebeli rCeboda. XVI-

XVII saukunis reformistuli midgomebi enebis swavlebisadmi laTinuri 

gramatikis wesebis gauazrebeli dazepirebis, magaliTebis usasrulod 

gameorebisa da gamoweris fonze viTardeboda. aRniSnuli meTodebisaTvis 

damaxasiaTebeli iyo yuradRebis gamaxvileba sakuTriv teqstebis Targmnasa 

da gagebaze da ara  - wesebis gauazrebel dazepirebaze.  

 

holibendis mier gamoyenebuli ormagi Targmanis meTodis praqtika 

ukiduresad daxvewa kidev erTma gamorCeulma pedagogma da lingvistma, 

rojer aSemma (Roger Ascham, 1515-1568). aSemi humanisturi tradiciebis 

mimdevari gaxldaT. mas ekuTvnis Tavisi drois uaRresad popularuli 

naSromi “pedagogi”, (“The Schoolmaster”, 1570),  romelmac sagrZnobi gavlena 

moaxdina rogorc, zogadad, humanisturi pedagogikis mimarTulebis 

ganviTarebaze, ise, kerZod, ucxouri enebis swavlebis meTodikis 

Camoyalibebaze.  

 

aSemis “pedagogi” Sedgeba ori Tanabari zomis nawilisagan. pirveli - 

“bavSvis aRzrda” mimoixilavs keTilSobili gvaris ymawvilTa ganaTleba-

aRzrdis zogad miznebsa da amocanebs. naSromis am nawilSi gansakuTrebuli 

yuradReba eTmoba aRsazrdelisTvis Zveli samyaros literaturis 

TvalsaCino nimuSebis gacnobas, aseve, mWevrmetyvelebis unaris 

Camoyalibebasa da ganviTarebas, rac enis xmarebis gacilebiT faqiz da 

siRrmiseul kompetencias gulisxmobs, vidre amas, Tanamedrove gagebiT, 

ubralod sajaro saubris xelovnebis daufleba iTvaliswinebs. am miznis 

miRweva, aSemis Tanaxmad, SesaZlebelia klasikuri teqstebis, kerZod, 

laTineli da berZeni avtorebis teqstebis Seswavlis saSualebiT.  
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“pedagogis” meore nawili - “swrafi gza laTinuri enis Seswavlisaken”  

(“The Ready Way to the Latin Tongue”) pedagogikuri gegmaa, romelic naSromis 

pirvel nawilSi dasaxuli saganmanaTleblo miznebis miRwevis gzebs 

gansazRvravs. aq aSemi gvTavazobs eqvs saswavlo meTods (teqnikas), romelTa 

gamoyeneba maswavlebelma maSinve unda daiwyos, rogorc ki mowafe 

SeiTvisebs/daeufleba metyvelebis yvela ZiriTad nawils  (Parts of Speech).  

naSromSi warmodgenili swavlis meTodebidan yvelaze popularuli da 

cnobili “ormagi Targmanis” (“Double Translation”) meTodia. is asocirdeba 

aSemis saxelTan, miuxedavad imisa, rom sxva pedagogebic gamoiyenebdnen mas, 

kerZod ki, holibendi.  lingvist-meTodisti, doqtori freda miSani, Tavisi 

naSromis “Designing Authenticity into Language Learning Materials” erT-erT (pirvel) 

TavSi - “avTenturoba enebis swavlebisas - istoriuli eqskursi” wers : “A 

more liberal application of authentic texts in language learning can be seen in the method 

devised by Roger Ascham in the mid-16th century. Ascham developed a “double translation” 

method, in which pupils translated the target language text into the mother tongue, and then re-

translated their versions into the target language. Ascham used simple but authentic texts in this 

process – when applied to the teaching of Latin, for instance, he used texts by Cicero. 

Interestingly, this technique is currently being revived in the context of cultural awareness-

raising, where double translation at discourse level (rather than simply word/sentence level) is 

seen as a means of raising consciousness of cultural implications of linguistic choices (Pulverness 

1999a: 9)”. (44, 4)      

 

aSemis mixedviT, “ormagi Targmanis” meTodis upiratesoba isaa, rom 

gawafuli maswavlebeli ucxour enaze daweril dasaswavl teqstsa da 

mSobliur enaze naTargmn mis ekvivalents Tanabar statuss aniWebs. meTodi 

miznad isaxavs, moswavles uCvenos rogorc Sesaswavli (samizne), ise 

sakuTari enis struqtura da resursebi. mas Semdeg, rac mowafe 

induqciurad miiRebs laTinuri gramatikis sabaziso codnas martivi, magram 

originaluri teqstebis (aSemis programis mixedviT, ZiriTadad, 
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gamoiyeneboda ciceronis teqstebi) daswavlis saSualebiT, is mzad aris, 

gadavides aSemis meTodis ZiriTad Semadgenel komponentze, romelsac 

“Imitatio” (mimsgavseba/imitacia) ewodeba.  “Imitatio” gulisxmobs Tavad 

moswavlis mier, Zveli avtorebis teqstebis nimuSebze dayrdnobiT, sakuTari 

teqstebis Seqmnas laTinur da berZnul enebze. Targmanisa (Translatio) da 

imitaciis (Imitatio) garda, aSemi warmoadgens kidev oTx meTods (teqnikas), 

romelTa gamoyeneba xels uwyobs enis daxvewas stilisturi TvalsazrisiT.  

es meTodebia: parafrazi (Paraphrasis), reziumireba (Epitome), metafrazi 

(Metaphrasis) - poeturi teqstis prozad gadakeTeba da piriqiT, enis Seswavlis 

yvelaze maRal safexurze deklamacia  (Declamatio), anu mWevrmetyveleba.  

 

aseve, aRsaniSnavia, rom aSemma gramatikis gaZlierebuli swavlebis 

tendencia sagrZnoblad Seasusta. man enis swavlebis procesSi gramatikis 

swavleba TiTqmis mTlianad originaluri teqstebis garCeva-ganxilvasa da 

Seswavlas dauqvemdebara. moswavle gramatikis wesebs, kanonzomierebebsa Tu 

gamonaklisebs ecnoba da iTvsebs konkretuli konteqstiT, teqstze 

dayrdnobiT da ara gancalkevebulad, sqematurad.  

 

aSemis amgvari damokidebuleba gramatikis swavlebisadmi, anu enebis 

swavlebis meTodologiis e.w. antigramatikuli (anti-grammar) mimarTuleba 

kidev ufro radikaluri gaxada jozef vebma (Joseph Webbe, 1560-1633), 

romelmac, faqtobrivad, uari Tqva gramtikis swavlebaze. hovat-vidovsonis 

fundamentur naSrom “inlisuri enis swalebis istoriaSi”, (“A History of English 

Language Teaching”) hovatma paraleli gaavlo XVI-XVII da XIX saukuneebSi 

ganviTrebul tendenciebsa da midgomebTan, rodesac aSemis induqciuri 

gramatikis meTodis qomagad - henri sviti, xolo vebis mimdevrebad ki 

“pirdapiri/uSualo meTodis” (Direct Method) maswavleblebi warmogvidgina. “It 

is very interesting to observe how this contrast between Ascham (inductive grammar) and 

Webbe (no grammar) repeated itself in virtually the same form in the late nineteenth century 
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with Henry Sweet playing, as it were, the role of Ascham and the Direct Method teachers that 

of Webbe”, - werda hovati. (35, 39) 

 

jozef vebs miaCnda, rom enebi unda iswavlebodes ara gramatikuli 

wesebis dazepirebiT, aramed praqtikuli gamoyenebisa da damkvidrebuli 

Cveulebis mixedviT (“use and custom”). sawyis etapze vebisaTvis enis swavlebis 

saukeTeso saSualeba sakomunikacio unarebis gamoyenebiT varjiSi iyo, rac 

gulisxmobda gramatikis Seswavlas gaucnobiereblad, yovelgvari daZabvis 

gareSe, praqtikuli savarjiSoebis saSualebiT.  

“By exercise of reading, writing, and speaking after ancient Custom, we shall conceive 

three things which are of greatest moment in any languages: first, the true and certain declining 

and conjugating of words, and all things belonging to Grammar, will without labour, and 

whether we will or no, thrust themselves upon us. 

Secondly, we shall taste of the manner of speaking used by the ancients, together with 

the elegancy, grace, pleasure, and delightfulness of the Latin. 

Thirdly, we shall make the judgment of the ear, and retainteh same forever: which 

grammar cannot help us to; in that it is imperfect and beguileth us”. (52, 38)    

 

citataSi vebi yuradRebas amaxvilebs smeniTi maxsovrobis (auditory 

memory) mniSvnelobaze. SeiZleba iTqvas, rom vebisaTvis sruliad bunebrivia 

moswavleTa gansxvavebuli tipebis (dRevandeli visual, auditory learners) 

arseboba, rasac aucileblad unda gaewios angariSi swavlebis dros. im 

epoqisTvis vebis midgoma uaRresad progresuli iyo, xolo mis mier 

gavrcelebuli “komunikaciuri midgoma” (Communicative approach) ucxouri enis 

swavleba-swavlis procesSi dResac, enebis swavlebis Tanamedrove etapzec, 

metad popularulia. vebma SemogvTavaza enis swavlebis “pirdapiri meTodi”, 

romlis Tanaxmadac, mTavari aqcenti dasmulia saubarze, gramatikuli 

wesebis dazepirebis damRleli procesis gverdis avliT. enis daufleba 
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ucxour enaze sakomunikacio aqtivobebis (kiTxva, wera, saubari) gamoyenebiT 

xdeba.  

 

sakuTari ideebis praqtikaSi ganxorcilebis mizniT, vebma Tavisi 

saxelmZRvaneloebisaTvis sruliad axali struqtura Seqmna, romelic 1623 

wels daapatenta. parlamentisaTvis imdenad uCveulo aRmoCnda vebis 

mimarTva Tavis meTodze saavtoro uflebebis dacvis Taobaze, rom maT 

dauyovnebliv gasces patenti 31 wlis vadiT. amis Semdeg vebi 

saxelmZRvaneloebis seriebis Seqmnas Seudga; sul oTxi saxelmZRvanelo 

dawera, maT Soris, “bavSvebis laparaki”  (“Children’s Talk”, 1627). 

 

misi Tanamedrove pedagogebis msgavsad, vebi inarCunebda 

orenovan/bilingvur komparativistul midgomas, magram is kategoriulad 

uaryofda gavrcelebul mosazrebas, rom ucxoenovani teqstebi, sizustis 

maqsimaluri dacvis mizniT, sityvasityviT unda iTargmnos. vebs miaCnda, rom 

es SeuZlebeli iyo, radgan zusti Targmani miiRweva ara calkeuli sityvis, 

aramed mTliani winadadebebis an, Tundac, winadadebebis Semadgeneli 

nawilebis (clause) Targmnisas.  

 

marTlac, vebs enebis swavlebis meTodikaSi uaRresad saintereso 

mignebebi hqonda. “Joseph Webbe . . . sought to develop new methods of teaching which 

almost anticipate the direct method and the communicative approach”, - aRniSnavs jeri 

noulsi naSromSi “inglisuri enis kulturuli istoria” (38, 101). Tumca, 

vebisaTvis amosavali enis praqtikuli gamoyeneba iyo da ara – zogadad, 

lingvisturi wesebisa da kanonzomierebis Seswavla Tu kvleva. amis gamo igi 

aqtiurad ar CaerTo ganaTlebis zogadTeoriuli, filosofiuri 

safuZvlebis Camoyalibebis saerTo procesSi.  
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1.3 orTografiuli reforma 

 

1.3.1 jon harti - “fonikuri kiTxva”  

 

Tavis fundamentur naSromSi “inglisuri enis swavlebis istoria” 

lingvisti hovati ajamebs inglisuri enis swavlebis ganviTarebis 

tendenciebs TiTqmis sami saukunis ganmavlobaSi (1550 - 1800). misi TqmiT, 

Zalze bevri problema iyo gadasaWreli inglisuris standartul, gamarTul 

enad Camoyalibebis procesSi, raTa masze, rogorc mSobliur enaze, 

Seqmniliyo originaluri literaturuli nawarmoebebi Tu samecniero 

Sromebi, sxvadasxva saganmanaTleblo dawesebulebaSi warmarTuliyo 

saswavlo procesi, aseve, am nawarmoebebis SeswavliT ucxoelebic 

dainteresebuliyvnen.  

 

friad qaosuri orTografia safuZvlianad unda mowesrigebuliyo; 

Seqmniliyo inglisuri enis gramatikis standartuli saxelmZRvanelo. aseve, 

aucilebeli iyo leqsikonis Sedgena. standartuli inglisuri enis 

CamoyalibebisaTvis erT-erTi umniSvnelovanesi problemad inglisuri 

marTlweris sistema rCeboda, romelic, specialistebisa da reformatorebis 

azriT, mTavar dabrkolebas qmnida, rogorc Tavad inglisSi wera-kiTxvis 

gavrcelebis, ise ucxoelebisaTvis inglisuri enis swavlebis saqmeSi. 

laTinurisgan memkvidreobiT  miRebuli romanuli anbani ar Seesabameboda 

inglisuri enis bgeraTa sistemas. Sesabamisobis misaRwevad saWiro iyo 

uamravi iseTi specialuri niSnis gamoyeneba, rogoebicaa xmovnebisa da 

Tanxmovnebis digrafebi, munji asoebi da a.S. faqtobrivad, ar arsebobda 

saerTo standarti, romelic daaregulirebda marTlwerisa da orTografiis 

sakiTxebs.  swored am mimarTulebiT gaamaxviles yuradReba aRniSnul 

periodSi (1550 - 1700) moRvawe wamyvanma lingvistebma. isini, rogorc wesi, 

srulyofili fonetikosebi da, amasTanave, uaRresad gamocdili 

gramatikosebic iyvnen. am mecnierebs surdaT, rac SeiZleba metad SeewyoT 

xeli inglisuris, rogorc mSobliuri, ise ucxouri enis swavlebisaTvis, 
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amitom prioritetulad miiCnies marTlweris/orTografiuli reforma. am 

periodis lingvistTagan gansakuTrebiT gamoirCevian ganmanaTlebeli 

gramatikosi jon harti (John Hart, 1501 - 1575) da pedagog - Teoretikosi 

riCard malkasteri (Richard Mulcuster, 1530 – 1611). me-16 saukunis miwuruls am 

ori pirovnebis moRvaweoba marTlweris reformisadmi or gansxvavebul 

midgomas warmogvidgenda. harti is novatori iyo, romelsac arsebuli 

sistemis sagangebod SemuSavebuli alternatiuli sistemiT Seecvala surda, 

xolo malkasteri konservatorul frTas warmoadgenda. mas surda, ufro 

metad moewesrogebina sistema, radikaluri cvlilebebis gareSe (22, 128-133). 

 

hartis samive naSroms saerTo Tematika da mizani aerTianebs. misi 

sanukvari ocneba iyo inlisuri enis marTlweris reformis ganxorcieleba. 

hartis “orTografia” (“An Orthography containing the due order and reason, how to 

write or paint the image of man’s voice, most like to the life or nature”) 1569 wels 

gamoqveynda. “orTografiaSi” avtori ganmartavs, ram ubiZga mas, aseT 

ambiciur proeqts SeWideboda (igulisxmeba orTografiuli reforma). 

naSromSi CamoTvlilia principebi, romelTac avtori muSaobis dros 

eyrdnoba da moyvanilia, savaraudod, misi oponentebis mier wamoWrili 

argumentebi. Semdeg harti guldasmiT aRwers inglisuri enis warmoTqmis 

sakiTxebs da akritikebs imJamindeli orTografiis uunarobas, adekvaturad 

asaxos inglisuri enis fonetikuri sistema. harti warmogvidgens axali 

asoebis mcire jgufs (am mxriv mas minimalisturi pozicia uWiravs) da 

detalurad mimoixilavs mas. erTi wlis Semdeg hartma damwyebTaTvis 

dapirebuli saxelmZRvanelo gamosca, sakamaod vrceli saTauriT 

“damwyebTaTvis swavlebis dawyebis mosaxerxebeli meTodi, romlis 

meSveobiTac isini umokles droSi siamovnebiT daeuflebian inglisurad 

kiTxvas” (“A Method of comfortable beginning for all unlearned, whereby they may be taught 

to read English in a very short time, with pleasure’) (1570), raTa daesabuTebina Tavisi 

sisitemis upiratesobani.  
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jer kidev 1551 wels Tavisi pirveli naSromis prologSi harti 

ukmayofilod aRniSnavda, rom nebismieri gamarTuli anbanuri damwerlobis 

mqone sistemisaTvis fundamenturi principi: erTi bgera - erTi aso 

(amosavali principi grafoniqsis meTodisa) inglisur orTografiaSi 

darRveulia. “I have undertaken this treatise of our English writing: wherein you may 

plainly see how far we are from the perfect order of writing, and painting of the Image unto the 

just proportion and liveliness of our pronunciation… seeing then that letters are the Images of 

man’s voice, ye are forced to grant that the writing should have so many Letters as the 

pronunciation needth of voices, and no more, or less”- werda harti. (21, 117-118)  

 

gramatikosi gamoyofda inglisuri orTografiis oTx mTavar xarvezs: 

pirveli e.w. Diminution - Sekvecaa, rac gulisxmobs orTografiaSi im asoTa 

ararsebobas, romlebic gamosaxaven mJRer da yru bgeraTa mniSvnelovan 

kontrastul SeTanxmebebs. es SeTanxmebebi grafikulad gamoixateboda 

asoebis th saSualebiT, mag., this/thin.  meore Superfluity – siWarbea, romelic, 

Tavis mxriv, orad iyofa - derivations - derivacia (nasesxebi sityvebisaTvis 

maTi grafikuli gamosaxulebis SenarCuneba, magram maTi warmoTqmis 

“gainglisureba”, inglisuri enis fonetikuri sistemisaTvis morgeba), 

magaliTad, b - s SenarCuneba sityvaSi doubt da - differences - sxvaoba, is 

SemTxvevebia, rodesac ori aso erTi da imave bgeris gamosaxatavad ixmareba, 

mag., u da o sityvebSi  sun/son. mesame Usurpation - uzurpaciaa, rodesac erTi 

aso “uzurpacias” ukeTebs oris funqcias. mag., rogorc aso g -s orgvari 

warmoTqma sityvebSi gem/gun, an aso c sityvebSi cup/circle. da meoTxe Misplacing 

- araswori mdebareobaa, romlis sailustraciod harti asaxelebs aso e - s 

pozicias sityvebSi fable da circle. harts miaCnda, rom  e ki ar unda mosdevdes, 

aramed unda uswrebdes aso l - s zemoT aRniSnul sityvebSi.  
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harti yuradRebas imsaxurebs ara mxolod Tavisi reformatoruli 

ideebisaTvis inglisuri orTografiis daxvewis saqmeSi, aramed inglisuri 

enis swavlebis miseuli, novatoruli meTodis SemuSavebisTvisac. harti 

calsaxad uaryofda Tavisi cxovrebisa da moRvaweobis periodSi kiTxvis 

swavlebisas asoebis dasaxelebebis gamoyenebis myarad damkvidrebul 

praqtikas. sanacvlod, man SeimuSava kiTxvis swavlebis zedmiwevniT 

organizebuli, mravalsafuxuriani sistema, dReisTvis “fonikuri kiTxvis” 

(Phonic reading) -  (aso-bgeriTi kiTxva) saxeliT cnobili. Tanamedroveebisagan 

gansxvavebiT, aso-bgerebisa da, Sesabamisad, kiTxvis Semdgomi etapebis 

swavlebisas harti sityvebs ganalagebda ara anbanuri principiT, da arc 

jgufebad marcvalTa raodenobis mixedviT, aramed moswavleebs axal asoebs 

acnobda struqturirebuli cxrilebis saSualebiT, romlebsac 

TandaTanobiT arTulebda. magaliTad, sawyis etapze SedarebiT martiv 

cxrilSi or rigad hqonda ganTavsebuli xuTi ZiriTadi xmovani  (a, e, i, o, u) 

da xuTi “SedarebiT martivi” Tanxmovani (l, m, n, r, h). TviToeul asos axlda 

Tanmdevi sityva (a – apple, l - lion) da Sesabamisi naxati - “portraiture ”- rogorc 

Tavad harti uwodebda am Tanmdev naxatebs. hartis instruqciis Tanaxmad: 

“you may not name the l, m, n, nor r, as you have been taught, calling them el, em, en, er: but 

give them the same sounds you do find in their portraitures, whithout sounding of any vowel 

before them, as may be thus: L-yon; M-oul; N-idl; R-ing”. (21, 240) aseve, sagulisxmoa is, 

rom hartma uari sTqva asoebis mTavruli variantebis gamoyenebaze. igi, 

ubralod, zomaSi gazrdili patara asoebis formas iyenebda.  

   

rogorc ukve aRvniSneT, Cvens epoqaSi hartis meTods “Phonic reading”-s 

uwodebdnen . magaliTad, dRes, 21-e saukuneSi, inglisuri enis swavlebis erT-

erT veb-gverdze http://www.starfall.com/ foniqsis meTodiT kiTxvis swavlebis 

programa damwyebi moswavleebisaTvis, faqtobrivad, hartis meTods imeorebs, 

rac asoebis ara mxolod anbanuri saxelwodebebiT, aramed maTi sityvebSi 

warmoTqmis mixedviT swavlebasac gulisxmobs. am SemTxvevaSi, Cven, 
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faqtiurad, foniqsidan grafoniqsze gadavdivarT. anbanis asoebis gamoCenas 

Tan axlavs maTi rogorc anbanuri dasaxelebebis warmoTqma, ise sityvebSi 

maTi Sesabamisi bgerebi. mag., aso c-s gamoCenisTanave ekranidan xma 

warmoTqvams /si/-s da, aseve,  /k/-sac. asoebs Tan axlavs Sesabamisi sityvebi 

da naxatebi (mag. aso  c -s dasaswavlad, nimuSis saxiT, axlavs sityva 

cat/kata Sesabamisi naxatiT da warmoTqmiT). swavlebis dawyebiT safexurze 

aso bgerebis swavlebisas imave meTods mimarTaven avtoritetuli 

saerTaSoriso gamomcemloba makmilanis eqvssafexuriani saswavlo kursis 

“English World” avtorebi, ris Sesaxebac qvemoT ufro dawvrilebiT 

visaubrebT.  

 

harti Tavis meTodze dafuZnebul saxelmZRvaneloSi masalas rva 

mokle safexurad warmoadgens, Tanac, araCveulebrivad mowesrigebuli 

formiT, Tanmxlebi zedmiwevniTi instruqciebiT, raTa swavlis procesi 

maqsimalurad efeqtianad warimarTos. pirvel yovlisa, pedagogi 

warmoadgens xuT xmovans (a, e, i, o, u) da xuT, sagangebod SerCeul, 

warmosaTqmelad advil Tanxmovans (l, m, n, r, h). meore safexurze harts 

Semoaqvs danarCeni TxuTmeti Tanxmovani. TiToeuls Tan erTvis naxati da 

naxatis aRmniSvneli Sesabamisi sityva. mesame safexurze mocemulia ori 

savarjiSo cxrili, romlebSic gamoiyeneba pirvel or safexurze 

damuSavebul aso-bgerebze savarjiSod. meoTxe safexurze harti warmoadgens 

xmovanTa digrafebs. mexuTe safexuri kvlav eTmoba praqtikul 

savarjiSoebs. Semdeg safexurebze is marcvlebis, mokle da grZeli 

xmovnebze varjiSsa da yru da mJRer bgerebs Soris gansxvavebebis 

swavlebas iwyebs. wignis bolos ki mocemulia e.w. “fonikuri” savarjiSoebi, 

romlebic miznad isaxavs bgerebis sxvadasxva poziciaze - sityvis TavSi, 

Suasa an boloSi - warmoTqmaSi varjiSs. (mag., d-rum, dad, a-dd-er, did, la-dd-er, 

da-vid). harti aqtiurad iyenebda Tavis saxelmZRvanelos da, Sesabamisi 

praqtikuli gamocdilebidan gamomdinare, mtkiced swamda Tavisi meTodis 
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efeqtianoba da marTebuloba: “I have of late experimented and proved the certainty and 

profit in the case and readiness of the said new manner of teaching… and so the same is most 

profitable for such as cannot read, and are otherwise out of all hope ever to be able to attain to 

read”. (21, 232) 

 
 
 
 
 
 

 

1.3.2. riCard malkasteris xedva orTografiul sakiTxebTan 

dakavSirebiT 

 

hartis mier reformirebuli orTografiuli sistema ar damkvidrda, 

ise, rogorc misi sxva, Tundac konkurenti ganmanaTleblebisa Tu lingvist 

pedagogTa sistemebi. upiratesoba mainc mieniWa tradiciuli orTgrafiis 

uaRresad zomier, araradikalur modifikacias. swored, am meore frTis 

warmomadgeneli gaxldaT misi drois erT-erTi yvelaze cnobili da 

gavleniani pedagogi, riCard malkasteri. friad sayuradReboa malkasteris 

mier SemuSavebuli dawyebiTi safexuris ganaTlebis xuTmimarTulebiani 

sistema, romelic moicavs kiTxvas, weras, xatvas, simReras da TamaSs. Tavis 

SromaSi “Elementarie” (1582w.) malkasteri dabejiTebiT aRniSnavs, rom 

ganaTlebis gadacemisa da miRebis procesSi enas Tavisi daniSnulebis 

srulfasovanad SesrulebisTvis sami piroba sWirdeba: kargad 

organizebuli, sistematizebuli gramatika, leqsikonis arseboba da, rac 

yvelaze mniSvnelovania, Tanamimdevruli, gamarTuli orTografia. hartis 

msgavsad, malkasteric Cioda, rom “foreigners and strangers do wonder at us both for 

the uncertainty in our writing and the inconstancy in our letters”. (45, 87) 
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rogorc ukve aRvniSneT, inglisuri enis daxvewisa da Semdgomi 

ganviTarebis saqmeSi malkasterisaTvis friad mniSvnelovani iyo 

avtoritetuli inglisurenovani leqsikonis arseboba, romelic misi 

moRvaweobidan mxolod orasi wlis Semdeg  Seiqmna doqtor semuel 

jonsonis mier. Tumca, unda iTqvas, rom malkasterma ar daiSura Zalisxmeva 

da Seadgina sityvaTa vrceli nusxa, romelsac uwoda “zogadi cxrili”  

(General table). malkasteris es naSromi ar Seicavda sityvaTa ganmartebebs. 

misi ZiriTadi daniSnuleba iyo, miewodebina dainteresebul pirTaTvis 

marTlweris standartuli nimuSebi, dafuZnebuli ukve Camoyalibebuli 

wesebisa da tradiciebis mqone mis mierve Seqmnil  sistemaze. faqtobrivad, 

es cxrili da is principebi, romlebsac eyrdnoboda malkasteri misi 

Sedgenisas, pedagogis mTavari damsaxurebaa praqtikuli inglisuris enis 

swavlebis saqmeSi. malksateris mizani ar iyo fonetikur-orTografiuli 

TvalsazrisiT sruliad axali Tanamimdevruli sistemis Seqmna, aramed mas 

surda, standartuli saxe mieca ukve arsebuli, tradiciuli sistemisaTvis, 

romelic ar daefuZneboda jon hartis amosaval princips: “erTi simbolo, 

erTi bgera” (one symbol, one sound). am etapze enis SemswavleleTa interesebis  

garda, gasaTvaliswinebeli iyo maSindeli stambebis im mepatroneTa 

interesebic, romelTac surdaT beWdviT gamocemebSi yvela 

momxmareblisTvis standartuli orTografiuli sistemis damkvidreba. 

gansxvavebul variantTa simravle azianebda maT bizness.  
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1.4  udidesi ganmanaTleblis, ian amos komeniusis roli ucxouri 

enebis swavlebis praqtikis ganviTarebaSi 

 

1.4.1 komeniusi - ganmanaTlebeli da pedagogi  

 

zogadad enebisa da kerZod ki, ucxouri enebis swavlebis istoriaSi 

sruliad gamorCeuli adgili uWiravs, Tanamedrove pedagogikuri 

mecnierebis fuZemdeblad aRiarebul, genialur Cex ganmanaTlebelsa da 

pedagogs, ian amos komeniuss (Jan Amos Comenius, 1590-1670).  komeniusi 

mravalricxovani pedagogiuri xasiaTis naSromis avtoria. maTgan 

umniSvnelovanesia “didi didaqtika” (Great Didactic, 1657), romelic, komeniusis 

ganmartebiT, Seicavs “yvelasaTvis yvelafris swavlebis universalur 

xelovnebas” (3, 1), da laTinuri enis saxelmZRvanelo “enaTa Ria kari” (Janua 

Linguarum Reserata, 1631). magram komeniusis memkvidreobidan, enebis swavlebis 

mxriv, albaT, gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs uaRresad originaluri 

saxelmZRvanelo “grZnobadi samyaro suraTebSi” (Orbis Sensualium Pictus, 1658), 

romelic pirveli gamocemidan erTi wlis Semdeg inglisurad Targmna 

Carlz hulma (Charles Hoole), misi drois erT-erTma cnobilma pedagogma. 

hulma Tavadac dawera wigni, romelic skolaSi swavlebis problemebs 

exeboda. rogorc ukve aRvniSneT, “did didaqtikaSi” komeniusma ganaTlebis 

universaluri sistema SemogvTavaza, romelic saSualebas mogvcemda: “to seek 

and find a method of instruction by which teachers may teach less, but learners learn more; by 

which schools may be the scene of less noise, aversion and useless labour, but of more leisure, 

enjoyment and solid progress; and through which the Christian community may have less 

darkness, perplexity and dissension, but on the other hand, more light, orderliness, peace and 

rest”. (37, 4)  

 

didi didaqtikis ocdameerTe Tavi, saxelwodebiT “enebis meTodi” (The 

Method of Languages), mTlianad enebis Seswavlis problematikas eZRvneba. 
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komeniuss miaCnia, rom enebi unda iswavlebodes “not as formig in themselves a part 

of erudition or wisdom, but as being the means by which we may acquire knowledge and may 

impart it to others.’ (37, 203). zogadad, misi msoflmxedvelobis ZiriTadi 

amosavali gaxlavT is, rom “Semecnebis dasawyisi yovelTvis da upirobod 

SegrZnebebidan gamomdinareobs (radgan gonebaSi araferia iseTi, rac 

pirvelad SegrZnebebSi ar iyo). amitom, swavleba unda iwyebodes ara 

sagnebis sityvieri ganmartebiT, aramed TviT sagnebze realuri dakvirvebiT. 

mxolod sagnis gacnobis Semdeg SeiZleba mis Sesaxeb laparaki, raTa ufro 

farTod avxsnaT is”. (3, 219-220). Sesabamisad, enebis SeswavlasTan mimarTebiT, 

komeniuss mtkiced sjera, rom “The study of languages, especially in youth, should be 

joined to that of objects, that our acquantance with the objective world and with language, that 

is to say, our knowledge of facts and our power to express them, may progress side by side. For it 

is men that we are forming and not parrots… From this it follows, firstly, that words should not 

be learned apart from the objects to which they refer; since the objects do not exist separately 

and cannot be apprehended without words, but both exist and perform their functions 

together.” (37, 204). swored, am mosazrebaze dayrdnobiT Seqmna komeniusma enis 

Sesaswavli saxelmZRvanelo Januae Linguarum, romelSic, misive TqmiT, 

sityvebi “arranged in sentences, explain the nature of objects”. (37, 204).  

  

komeniusis Tanaxmad,  bavSvi eziareba sibrZnes da Seicnobs RmerTs 

obieqturi samyaros SegrZnebiT, sensualuri (grZnobebze, SegrZnebebze 

damyarebuli) Semecnebis Sedegad. sibrZnesTan ziarebas ganmanaTlebeli 

taZris metaforiT warmoadgens: ymawvili jer dgas taZris 

SesasvlelSi/portiki (Vestibulum). Sesabamisi momzadebis Semdeg mas taZarSi 

Sesvlis neba eZleva, anu gaivlis Sesasvlel karibWes (Januae). taZris 

SuagulSi is did darbazSi (Palatium)  aRmoCndeba da, sabolood, miaRwevs 

taZris sakurTxevels/saganZurs (Thesaurus). es oTxsafexuriani svla sibrZnis 

Secnobisaken yovelgvari codnis SeZenis modelad SeiZleba miviCnioT, maT 
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Soris, enebis dauflebis SemTxvevaSic. enebis Seswavlisas oTx safexurs 

Seesabameba, aseve, asakobrivi ganviTarebis etapebi. pirveli - bavSvobis 

asakia, rodesac metyveleba gaumarTavia, meore  - siyrmis periodia, rodesac 

gamarTuli metyvelba yalibdeba, mesame ki - siymawvilis etapia, rodesac e.w. 

simwifis asakSi metyveleba kidev ufro ixveweba. meoTxe da bolo - 

mowifulobis etapia, Sesabamisad, am dros metyvelebac maqsimalur 

damajereblobasa da Zalas iZens.  

 

TiToeuli safexurisaTvis komeniusi or-or wigns iTvaliswinebda - 

ZiriTad saxelmZRvanelos  (school book) moswavleTaTvis da maswavleblisTvis 

gankuTvnil damxmare wigns (teacher’s hand-book). albaT, Tavisuflad SegviZlia 

paralelis gavleba dRes arsebul enebis Sesaswavli saxelmZRvaneloebis 

komleqtebSi Semaval moswavlisa da maswavleblis wignebTan.  

   

enebis swavlebis komeniusis sqemaSi Vestibulum-s unda moecva 

winadadebebad dalagebuli ramdenime aseuli sityva, romlebic sakmarisi 

iqneboda yoveldRiur Tematikaze martivi saubris warmarTvisaTvis. aqve 

mocemuli unda yofiliyo arsebiTi saxelebis bruneba da zmnebis uRlebac.  

Vestibulum - s TandarTuli unda hqonoda mcire zomis orenovani leqsikoni 

(mSobliursa da laTinur enebze da piriqiT).  Januae unda yofiliyo 

ZiriTadi saskolo saxelmZRvanelo, romelic Seaswavlida moswavleebs 

enaSi yvelaze gavrcelebul, daaxloebiT, 8000 sityvas. am sityvebis 

saSualebiT Sedgenili winadadebebi, rogorc zemoT aRiniSna, Tavis mxriv, 

Seqmnida mokle teqstebs sxvadasxva sagnis dasaxasiaTeblad. aqve, mokled 

da gasagebad unda yofiliyo warmodgenili marTlweris, warmoTqmisa da 

sityvaTa warmoeba-gamoyenebis wesebi. rogorc  Vestibulum – s, Januae - sac 

TandarTuli eqneboda Sesabamisi etimologiuri leqsikoni, romelSic 

mocemuli iqneboda martivi nawarmoebi da Sedgenili sityvebi. Palatium – Si, 

ZiriTadad, warmodgenili iqneboda sxvadasxva Temaze dawerili 

mravalferovani, stilisturad daxvewili teqstebi. ZiriTadi yuradReba am 
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nawilSi unda gamaxvilebuliyo winadadebebis perifrazirebis sxvadasxva 

SesaZlo variantze. Palatium - isaTvis komeniusi saWirod miiCnevda 

frazeologiuri leqsikonis darTvasac. 

  

rac Seexeba daskvniT Thesaurus -s, am safexurs unda moecva sxvadasxva 

nawyvetis Targmani klasikosi avtorebis TvalsaCino nawarmoebebidan. 

gansakuTrebuli yuradReba unda daTmoboda idiomebis adekvatur Targmans. 

Sesabamisad,   Thesaurus - s unda hqonoda sruli, amomwuravi orenovani 

leqsikoni mSobliur - laTinur da laTinur - berZnul enebze. samwuxarod, 

komeniusma ver SeZlo Tavisi Canafiqris srulad ganxorcieleba. man 

mxolod Januae (1631)  da Vestibulum (1633) gamosca.  

  

komeniusis saxelmZRvaneloebi maleve popularuli gaxda evropis 

skolebSi. Vestibulum (sruli saxelwodeba Januae Reseratae Aureae Vestbulum) 

Sedgeba, daaxloebiT, 40 gverdisgan da teqsti paralelur svetebadaa 

ganlagebuli. laTinuri teqstebis gaswvriv ganlagebulia ekvivalenti 

teqstebi sxvadsaxva enaze (rogorc wesi, komeniusis yvela saxelmZRvanelo 

Seicavda ramdenimeenovan teqstebs).  Vestibulum -is pirvel nawilSi 

moswavleebi Seiswavlian ferebis, gemos, sunisa da sagnebis sxva 

damaxasiaTebeli niSnebis saxelebs/saxelwodebebs mokle winadadebebis - 

magaliTad,   The grass is green, the mountains are high - daswavlis saSualebiT. am 

nawilSive moswavleebi ecnobian yofna zmna + zedsarTavi martiv 

gramatikul struqturas (to be + adjective). meore nawilSi, ZiriTadad, 

yuradReba gamaxvilebulia zmnebis awmyo martiv droze. mag., The stars shine, 

The farmer ploughs, In spring he sows. mesame nawilSi warmodgenilia zmnizedebi da 

Tandebuliani frazebi mokle dialogebSi. mag., Where have you been? “Where are 

you returning from? – From the town.”  bolo oTx TavSi isawvleba leqsika 

dakavSirebuli skolasTan, saxlTan, qalaqis cxovrebasTan da moralur 

RirebulebebTan. teqstebSi warmodgenili yvela sityva Tavmoyrilia wignis 
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bolos,  “Index Verborum” -Si. aqve mocemulia gramatikuli SeniSvnebis mokle 

danarTi.  

  

mravali TvalsazrisiT, Vestibulum SeiZleba ganvixiloT, rogorc 

pirveli monaxazi, versia mogvianebiT Seqmnili, ufor ambiciuri naSromis 

“grZnobadi samyaro suraTebSi” “Orbis Sensualium Pictus”. Vestibulum  -Si ar aris 

meore naSromisaTvis damaxasiaTebeli gadabmuli teqstebi da 

naxatebi/suraTebi. Tumca, udavod,  Vestibulum -is sayuradRebo dadebiTi mxarea 

im periodisaTvis novatoruli midgoma, romelic gulisxmobs, laTinuri 

winadadebebis struqturis ukeT Seswavlis mizniT, saxelmZRvaneloSi 

masalis sirTulis mixedviT safexurebad dayofili (graded), mowesrigebuli 

saxiT Semotanas. Tumca, komeniusi gramatikul sakiTxebze yuradRebas 

arasdros amaxvilebda ufro farTo zogadsaganmanaTleblo principebis 

gabundovnebis xarjze - im principebisa, romlebsac saxelmZRvanelo 

efuZneboda.   

 

Januae Sedgeba Tematur jgufad dayofili asi teqstisagan. komeniuss 

miaCnda, rom SedarebiT mozrdili moswavleebisaTvis enebis Seswavlis 

procesi integrirebuli unda yofiliyo sxva sagnebis, Tu moraluri da 

eTikuri sakiTxebis SeswavlasTan. swored teqstebis Tematurad dalagebis 

princips efuZneba Januae -s.  

  

rogorc zemoT moyvanili citata cxadyofs, gare samyaros ukeT 

Secnobis procesSi enis Rirebuleba avtorisaTvis umniSvnelovanesi iyo. 

holandieli mecnieri, piter luneni Tavis statiaSi komeniusis gavlenis 

Sesaxeb Tanamedrove enebis swavlebis praktikis ganviTarebaze kidev 

erTxel adasturebs Cexi pedagogisa da mecnieris udides damsaxurebas 

aRniSnuli sferos winsvlis saqmeSi. komeniusis sam saxelmZRvaneloze -  

Januae, Vestibulum da Orbis Sensualium Pictus  saubrisas luneni wers, rom samive 
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wignSi umTavresad yuradReba gamaxvilebulia leqsikuri maragis 

gamdidrebaze. es ar aris gasakviri, radgan es saxelmZRvaneloebi gamiznuli 

oyo im skolis moswavleebisaTvis, romlebsac axali dawyebuli hqondaT 

laTinuri enis Seswavla. komeniusis Rrma rwmeniT, yovelgvari swavlebis 

safuZvelia ‘the right-naming of things’ (sagnebis sworad dasaxeleba). Vestibulum- 

Si suraTebs, rogorc damxmare instruments swavlebis procesSi, komeniusi 

SedarebiT mwirad warmogvidgens, Orbis-Si ki ukve suraTebis mTeli seriebia. 

lunenis TqmiT, naxatebis CarTva saxelmZRvaneloebSi “was based on the almost 

Baconian principle that nothing can be really grasped if it has not gone through one of the 

senses…”. (40, 1) komeniusis saxelmZRvanelobi gacilebiT mets gvTavazobs, 

vidre ubralod calkeul sityvebs. “They provide, …., a portable encyclopaedia of the 

world by placing the vocabulary in a meaningful framework. This was achieved by presenting 

the words in context, a practice nowadays widely accepted by language teachers as useful and 

applied in many vocabulary books and learners’ dictionaries. The context could be pictorial, or 

supplied through the nomenclator ordering, in short sentences…” (Ibid.) luneni sagangebod 

amaxvilebs yuradRebas im garemoebaze, rom “the novelty of these works sprang from 

their combination of context (pictorial or in sentences), word selection and explicit teaching 

advice.” (Ibid.) marTalia, avtorebi saxelmZRvaneloebSi adrec iyenebdnen 

suraTbs, magram arasdros yofilan ise Tanamimdevrulni, rogorc komeniusi. 

arc sityvaTa “nomenklaturuli” (sityvebis Sinaarsobrivad, konteqstis 

mixedviT SerCeva da ara anbanur principze agebuli leqsikuri erTeulebis 

nusxebis warmodgena) Semotanis principi gaxldaT axali, magram amjeradac 

komeniusis midgoma gamoirCeva TanamimdevrulobiTa da mkafio struqturiT. 

komeniusi cdilobda iseTi sityvebis SerCevas, romlebic   maqsimalurad 

gamosayenebeli da Sesaferisi iqneboda Sesabamisi asakis moswavleTaTvis. 

(Ibid.) moswavlis asakisa da ganviTarebis donis Sesabamisi leqsikuri 

erTeulbis SerCevis sakiTxi, rogorc es erT-erT pedagogTan intervius 

dros gamoikveTa, dResac ki ar aris yovelTvis mogvarebuli. 
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SeiZleba, Tamamad iTqvas, rom komeniusma sruliad axleburad, im 

droisaTvis uaRresad progresulad gaiazra maswavleblis roli saklaso 

oTaxSi gakveTilis produqtiulad warmarTvis procesSi. man uari Tqva 

tradiciul midgomaze, romlis Tanaxmadac maswavlebeli gvevlineboda e.w. 

zedamxedvelis (supervisor) rolSi: moswavleebs mxolod urigebda 

damoukideblad saswavl, metwilad, dasazepirebel masalas, romelsac 

Semdgom mkacrad gamohkiTxavd xolme. komeniusi upiratesobas aniWebda iseT 

gakveTils, romlis msvlelobisas moswavleebi maswavleblis garSemo 

Sejgufdebodnen da ase ewafebodnen codnas. komeniusis gakveTilebze 

maswavlebelica da  moswavleebic aqtiurad erTvebodnen gakveTilis 

msvlelobaSi. komeniusisaTvis mTavari iyo, moswavleebs kargad gaegoT, 

gaeazrebinaT da mxolod amis Semdeg daeswavlaT teqstebSi mocemuli 

axali enobrivi masala.  

 

 

1.4.2 “grZnobadi samyaro suraTebSi” (Orbis Sensualium Pictus) 

 

mravali gaWirvebisa da sirTulis gadatanis Semdeg ormocdaTeqvsmeti 

wlis komeniusi daTanxmda SemoTavazebas: ungreTis erT-erT patara qalaqSi 

pansofiuri skola daearsebina. daniSnulebis adgilze CasvlisTanave, 

komeniusma axali semestrisaTvis mzadeba daiwyo. TiTqos yvelaferi rigze 

unda yofiliyo. skola noramlur SenobaSi iyo ganTavsebuli, reqtoric 

keTilganwyobili gaxldaT komeniusis mimarT, magram maswavleblebis 

akademiurma CamorCenilobam da araprofesionalizmma komeniusi sagonebelSi 

Caagdo. Tumca, gamocdili inteleqtuali da ganmanaTlebeli ar daibna, 

Seqmnil viTarebas swrafadve auRo alRo da Tavad Seudga pedagogiur 

moRvaweobas. swored, praqtikuli problemebis efeqtianad gadaWris 

survilma ubiZga komeniuss, gadaexeda swavlebis dawyebiTi safexuris 

kurikulumisaTvis pansofiuri principebis WrilSi, ris Sedegadac, 
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komeniusma Seqmna uaRresad novatoruli, sruliad genialuri naSromi 

“grZnobadi samyaro suraTebSi” (Orbis Sensualium Pictus). 

 

saxelmZRvanelos TiToeuli gakveTili iwyeba naxatebiT/graviurebiT, 

romlebzec gamosaxuli sagnebi danomrilia Tanamdev teqstebSi arsebuli 

sityvebis Sesabamisad.  

 

(34, 14) 

 

suraTebis daniSnuleba ara mxolod sityvebis mniSvnelobebis 

pirdapiri “ilustrireba”, aramed maTi saSualebiT realuri, SegrZnebaTa 

samyaros warmodgenacaa, saidanac, komeniusis filosofiuri 
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msoflmxedvelobis Sesabamisad, warmoiqmneba yvela saxis codna. wignisaTvis 

darTul SesavalSi avtori ganmartavs, rom maswavlebelma gakveTili 

suraTis Sesaxeb saubriT unda daiwyos, da Tu es SesaZlebelia, klasSi 

realuri sagnebic moitanos TvalsaCinoebisaTvis. bavSvebma unda gadmoscen 

TavianT Sexedulebebi da SegrZnebebi, Rrmad Caufiqrdnen suraTze 

warmodgenili sagnebis arss da mxolod Semdeg ganixilon teqsti. 

komeniusis azriT, kargi iqneboda, Tu moswavleebi Tavadac Seecdebodnen 

sagnebis daxatvas an maT gaferadebas mainc. rodesac gamocdileba 

saTanadodaa SeTvisebuli da realoba ki - aRqmuli, mxolod maSin 

SevZlebT mis asocirebas enasTan.  

  

gasaocaria, rom 21-e saukuneSi pedagogiuri/saswavlo literaturisa 

da saxelmZRvaneloebis wamyvani gamomcemlobebis gamocemebSi komeniusis 

midgomas enis swavlebis sakiTxisadmi centraluri adgili uWiravs. 

magaliTad, makmilan inglisuris dawebiTi safexuris kursis me-6 wignis 

(moswavlis wigni) pirvel gakveTilSi, romelSic saubaria dedamiwis 

geologiuri agebulebis Sesaxeb, maswavlebels (maswavleblis wignSi) rCevis 

saxiT, eZleva instruqcia. is sityvasityviT ase JRers: “ moTelva Warm-up (5 

wuTi): uCveneT klass vaSli an sxva mrgvali xili. uTxariT, warmoidginon, 

rom es mrgvali xili dedamiwaa. auxseniT, rom dedamiwis gare mxare, qerqi 

civia. Semdeg SuaSi gaWeriT xili. auxseniT, rom dedamiwas, vaSlis 

msagavsad, aqvs qerqi. qerqis qveS dedamiwa cxelia. miuTiTeT gulze da 

ganumarteT, rom guli ukiduresad cxelia. uTxariT klass, rom 

gakveTilidan isini kidev ufro mets Seityoben dedamiwis gulis Sesaxeb.” 

(32, 22) 

 

gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs “grZnobadi samyaro suraTebSi” 

dasawyisSi warmodgenili Sesavali kursic, romelic dRes inglisuri enis 

dawyebiT safexurze swavlebis erT-erTi  yvelaze popularuli meTodis - 

“foniqsis” uSualo winamorbedad SegviZlia vaRiaroT. anbanis swavlebisas 
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komeniusi TiTeuli asos JReradobas ukavSirebs sxvadasxva cxovelisa Tu 

frinvelis (yvavi, batkani, ZaRli) mier gamocemul saxasiaTo bgerebs.   

 

 

 

(34, 3) 

 

mkvlevari hovაti, bedis ironiad miiCnevs im faqts, rom komeniusi 

pedagogikis istoriaSi Sevida, rogorc laTinuri enis Sesaswavli 

saxelmZRvaneloebis avtori, maSin, rodesac Cexi ganmanaTleblisa da 

pedagogis mTavari mizani iseTi saganmanaTleblo sistemis Seqmna iyo, 

rodesac mSobliuri ena Seasrulebda wamyvan rols, ucxouri enebi ki 
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Seiswavleboda saWiroebisamebr, rogorc damxmare instrumenti codnis 

misaRebad da gare samyaros Sesacnobad. Tumca, is faqti, rom misi 

saxelmZRvaneloebi aqtiurad iTargmneboda da gamoiyeneboda sxvadasxva enis 

matarebel moswavleTa swavlebisaTvis, adasturebs komeniusis, rogorc 

universaluri moRvawis avtoritets, zogadad - pedagogikis, kerZod, ki 

enebis swavlebis sferoSi.  
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1.5 gai meJes “inglisuris Seswavlis axali meTodi” da jon 

mileris “maswavlebeli” 

 

inglisSi meCvidmete saukunis Sua periodidan frangulma enam kvlav 

daibruna popularoba. franguls laTinuri unda Caenacvlebina, 

faqtobrivad, etvirTa lingua franca-s roli. radgan sasamarTlo moxeleebis, 

diplomatebisa da sxva, im periodSi prestiJuli profesiebis samuSao ena 

franguli iyo, is didi popularobiT sargeblobda mosaxleobis saSualo 

da zeda fenebSi. Sesabamisad, gaCnda moTxovna frangulenovan 

maswavleblebzec. inglisSi evropidan ltolvili hugenotebis axali 

talRis gamoCenam frangulenovan maswavlebelTa garkveul raodenobas 

gadaawyvetina, eswavlebinaT inglisuri frangul enaze molaparakeTaTvis.  

  

im frang maswavlebelTa Soris, romlebic aqtiurad aswavlidnen 

inglisur enas, gansakuTrebul yuradRebas ipyrobs Sveicarieli gai meJe 

(Guy Miege, 1644-1718). meJes saxelmZRvanelom “inglisuris Seswavlis axali 

meTodi” (Nouvelle Method puor apprendre l’Anglois, 1685), inglisuri enis, rogorc 

ucxouri enis swavlebis gacilebiT kvalificiuri, profesionaluri donis 

gaxada. “axali meTodi” 270-gverdiani naSromia, romelic gramatikas, mokle 

leqsikonsa da dialogis formiT daweril saxelmZRvanelos aerTianebs. 

gramatikis nawili inglisuri enis orTografiisa da warmoTqmis aRweris, 

aseve, enis ZiriTadi paradigmebisa da sityvaTa formebis ganxilvisagan 

Sedgeba. Tavisi Tanamedroveebis msgavsad, meJe inglisurs advilad 

Sesaswavl enad miiCnevda, im pirobiT, Tu moswavleebi moaxerxebdnen aso-

bgeraTa da marTlweris sistemebis sirTuleebis daZlevas.  

 

meJes azriT, inglisuris Seswavlis Tanmdevi sami mTavari sirTule 

misi wignis dasawyisSivea CamoTvlili.  pirvel sirTuled avtori miiCnevs 

problemuri aso-bgerebis mcire jgufs (igulisxmeba Tanxmovani bgerebi  th 

sityvaSi think, ch sityvaSi church da rbili g sityvebSi gingeer, jest da judge). 
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meore problemur jgufs is xmovnebisa da difTongebis sistemebs 

miakuTvnebs, xolo mesame sirTules calkeul sityvebSi maxvilis sworad 

dasma warmoadgens. (41, 104-107) 

  

meTvramete saukuneSi, wina aswleulTan SedarebiT, inglisurTan, 

rogorc ucxouri enis swavlebasTan mimarTulebiT raime gansakuTrebuli 

aqtivoba ar SeimCneva. Tumca, sayuradReboa interesis gaZlireba mSobliur 

enaze (igulisxmeba inglisuri ena) dawerili gramatikis wignebis mimarT, 

romelTac unda daekmayofilebinaT tradiciuli laTinuri skolebis aSkara 

konkurentis - axali, inglisurenovani skolebis moTxovna inglisur enaze 

daweril gramatikis saxelmZRvaneloebze.  

  

aRsaniSnavia isic, rom inglisuri enisadmi interesi TandaTan 

izrdeboda ucxoeTis qveynebSi, iqneboda es britaneTis uaxloesi mezobeli 

saxelmwifoebi (safrangeTi, niderlandebi, dania da germania – am qveynebSi 

iyo inglisuri enis gramatikis adgilobrivi gamocemebi) Tu SedarebiT 

Soreuli qveynebi (xmelTaSua zRvisa da baltiis qveynebi, mogvianebiT, 

ruseTi).  

  

calke aRniSvnis Rirsia 1797 wels indoeTSi gamocemuli jon mileris 

(John Miller) wigni “maswavlebeli” (“The Tutor”). es naSromi, albaT, Tamamd 

SeiZleba, miviCnioT mesame msoflios qveynebSi inglisuri enis swavlebis 

saxelmZRvanelos erT-erT pirvel nimuSad. wigni, rogorc mosalodnelia, 

inglisuri anbanis SeswavliT iwyeba, magram, sxva saxelmZRvaneloebisagan 

gansxvavebiT, Seicavs specialur digrafebs bgerebis garkveul SeTanxmebaTa 

gamosaxatavad. dasawyisSive iswavleba  warmoTqma, amitom avtori mimarTvas 

im periodisaTvis sakmaod uCveulo xerxs, romelic, aseve, Tanamedrove 

foniqsis winamorbedad unda miviCnioT. saubaria bgerebze fonologiuri 

varjiSisaTvis mileris mier warmodegenil fonetikurad msgavsi 

jgufebis/wyvilebis vrcel siaze. mag., sip, rip, lip… aseve, savarjiSoebSi 
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gvxvdeba  “mniSvnelobis armqone marcvlebi” (“nonsense syllables”). (42, 11) 

naTelia, mileri, umTavresad, fonetikuri da ara orTografiuli meTodiT 

swavlebis stiliT muSaobda, rogorc es im periodisaTvis iyo 

damaxasiaTebli.   
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1.6 paralelebi meTodologiuri safuZvlebis Camoyalibebis sawyis 

safexurze aRmocenebul meTodebsa da inglisuris, rogorc 

ucxouri enis swavlebis Tanamedrove praqtikasTan  

 

vfiqrobT, naSromis pirvel TavSi inglisuris swavlebis 

meTodologiuri sawyisebis ganviTarebisa da am procesSi Tavisi drois 

wamyvani ganmanaTleblebisa da pedagogebis rolis sakmaod vrceli ganxilva 

savsebiT gamarTlebulia, radgan EFL- is (English as a Foreign Langauge) swavlebis 

sawyisi periodidanve gamoikveTa is problemebi da sakiTxebi, romlebic 

dResac lingvistTa, fonetikosTa, TeoretikosTa, meTodistTa da pedagogTa 

gansjisa da kamaTis sagania.  zemoT CamoTvlil profesionalTa da 

ganmanaTlebel pedagogTa yuradReba, ZirTadad, gamaxvilebuli iyo 

ramdenime sakiTze. erT-erTi umniSvnelovanesi problemaa gramatikis rolis 

gansazRvra enis Seswavlisas, anu imis dadgena, ramdenad unda dominirebdes 

gramatikis swavleba ucxouri enis dauflebis procesSi. rogorc iTqva, am 

mxriv, uaRresad progresuli pozicia daikava erT-erTma pionerma pedagogma,   

klavdius holibendma. misi midgoma enis swavlebisadmi gulisxmobda jer 

teqstTan muSaobas da mxolod amis Semdeg, saWiroebisamebr, 

lingvistur/gramatikul wesebTan gacnobas. holibendisaTvis gramatika ar 

moiazreboda calke mdgom, ganyenebul kategoriad. pedagogi da im drois 

friad popularuli saxelmZRvanelos avtori miiCnevda, rom gramatikis 

swavlebis mTavari daniSnuleba enis praqtikuli gamoyenebis sagangebo 

xelSewyoba unda yofiliyo. hovati swored holibends miiCnevs e.w.   

“induqciuri meTodis” (“Inductive approach”), damamkvidreblad.  

  

holibandis msgavsad, Tavisi drois meore wamyvanma pedagogma da 

lingvistma, rojer aSemma kidev ufro Seasusta yuradReba gramatikis 

swavlebaze. misi meTodi gulisxmobda, gramatikis swavleba maqsimalurad 

daeqvemdebarebina originaluri teqstebis swavlebisa Tu Seswavlis 

saWiroebebisaTvis. Tumca, e.w. anti-gramatikuli midgoma ucxouri enebis 
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swavlebis procesSi, riTac ase iwoneben Tavs dRevanedeli meTodistebi Tu 

pedagogebi, jer kidev me-16 - me-17  saukuneebSi maqsimaluri simZafriT 

warmoCnda jozef vebis mier damkvidrebul midgomaSi/meTodologiaSi. vebma, 

rogorc ukve aRvniSneT, TiTqmis uaryo gramatikis swavleba, ris gamoc mas 

ucxouri enebis swavlebis praqtikis Tanamedrove etapze Zalze 

popularuli - “pirdapiri meTodis” (direct method) erT-erT pionerad da  

Tavgamodebul qomagad moixsenieben.  

  

aRsaniSnvia, rom ucxouri enebis swavlebis dRes gavrcelebul 

Teoriul Tu praqtikul gamocdilebasa da wina saukuneebSi arsebul 

midgomebs Soris mravali paralelis gavleba SeiZleba.  xangrZlivi 

istoriuli periodis ganmavlobaSi inglisSi, iseve, rogorc evropis 

saganmanaTleblo dawesebulebebSi, srul hegemonias flobda klasikuri - 

ZvelberZnuli da, gansakuTrebiT, laTinuri enebi. adgilobrivi 

mosaxelobisaTvis aRniSnuli enebis swavlebis meTodebi da midgomebi ar 

gamoirCeoda didi mravalferovnebiT. klasikuri enebis Seswavlis mTavari 

meTodi gramatikul-mTargmnelobiT xasiaTis (Grammar-translation Method) iyo. 

amitom, rodesac aqtualuri gaxda inglisuris, rogorc meore enis 

swavlebis meTodologiis SemuSaveba da, Sesabamisad, saswavlo 

saxelmZRvaneloebis Seqmna, lingvist-gramatikosebma, pedagogebma da 

ganmanaTleblebma, pirvel yovlisa, tradiciul, nacad teqnikas mimarTes. 

inglisuri enis pirveli saxelmZRvaneloebi, swored, enis swavlebisas 

Targmanis meTodis gamoyenebas efuZneba. Tavis Tanamedrove kolegebs Soris 

gamoirCeva rojer aSemi, romelmac, rogorc ukve aRvniSneT, daxvewa 

holibendis mimer gamoyenebuli “ormagi Targmanis” meTodi (Double Translation 

Method) - gulisxmobs ucxour enaze dawerili teqstis mSobliur enasa da 

piruku Targmnas. rogorc gramatikul-mTargmnelobiTi meTodi, ormagi 

Targmanis meTodic saTaves klasikuri enebis swavlebis tradiciidan iRebs.   
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Tumca, enebis swavlebis meTodologiebisa Tu meTodebis mTeli am 

mravalferovani speqtridan CvenTvis, albaT, gansakuTrebiT saintereso e.w. 

foniqs/grafoniqsis meTodis Seqmnis winapirobebi/winareistoriaa.  jon 

hartis moRvaweobaze saubrisas ukve aRvniSneT, rom inglisuri enis 

orTografiis qaosuri xasiaTi gaxda, rogorc adgilobrivi, ingliseli 

ganmanaTleblebis, lingvistebisa da pedagogebis wuxilis mizezi, ise 

ucxoeli maswavleblebis sazrunavic me-16 saukunis Sua periodidan. am 

istoriul monakveTSi inicirebul iqna inglisuri enis orTografiis 

aRwerisa da standartizaciis procesi, radgan, imdrindeli reformatori 

lingvisti pedagogebis azriT, swored warmoTqma-marTlweras Soris 

arsebuli Seusabamobani iyo   “the chief stumbling-block both to the spread of literacy in 

England and to the learning of English as a foreign language” (35, 77).  am TvalsazrisiT, 

ukve dawvrilebiT visaubreT jon hartis Zalisxmevaze, gardatexa Seetana 

aRniSnuli problemis mowesrigebis saqmeSi. aqve unda iTqvas, rom is 

uzarmazari wvlili, romelic harts miuZRvis,zogadad, inglisuri enisa da, 

kerZod, misi orTografiis daxvewis, inglisuri enis swavlebis 

meTodologiis SemuSavebisa da srulyofis saqmeSi, jerovnad mxolod me-20 

saukuneSi dafasda. es, albaT, iman ganapiroba, rom dResac mougvarebelia 

aRniSnuli problematuri sakiTxebi. filologiur mecnierebaTa doqtori, 

santiagos universitetis profesori, siuzan doval suaresi Tavis naSromSi 

Tanamedrove lingvistur/fonetikur/orTografiuli problemebis 

ganxilvisas sagangebod aRniSnavs hartis reformatoruli moRvaweobis 

aqtualurobas. suaresi harts da malkasters  inglisuri renesansis 

orTografiuli debatebis saukeTeso warmomadgenlebad miiCnevs da radgan 

azrTa sxvadasxvaoba inglisuri orTografiis adekvaturoba 

araadekvaturobas Sesaxeb dResac aqtualuria, suaresi fiqrobs, rom  

sainteresoa paralelebis gavleba uwindel da dRevandel reformebs Soris. 

suaresis TqmiT, jon hartma Seqmna me-16 saukunis pirveli, WeSmaritad 

fonologiuri sqema. hartis damsaxurebis warmosaCenad suaresi moiSveliebs 

sxvadasxva mecnieris azrs ingliseli lingvist-gramatikosis moRvawoebis 
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Sesaxeb: “ Jespersen (1907), whose research into Hart’s works has revived interest in the 

author, holds that “ the system is purely phonetic which is more than we can say of any other 

system of the period” (1907, 19). …Dobson (1969, 62) states that “ John Hart deserves to rank 

with the greatest phoneticians and authorities”. ..The validity of Hart’s proposal is proved by the 

fact that his arguments are still valid today (cf. Danielsson, 1955, 50).” (22, 128)  

  

hartis uricxvi reformatorul-novatoruli mcdelobebidan, rac 

SeiZleba, daexvewa inglisuri enis Seswavlis meTodebi, sagangebo aRniSvnis 

Rirsia misi e.w. “finikuri kiTxvis”, anu aso-bgeriTi kiTxvis meTodi, 

romelic efuZneba “erTi bgera - erTi aso”-s princips. aRniSnul teqnikas 

uSualod exmianeba Cven mier SemuSavebuli meTodis grafoniqsis amosavali 

principi. swored es principi - amaze qvemoT ufro detalurad visaubrebT - 

daedo safuZvlad grafoniqsis meTods.  

  

rac Seexeba Tanamedrove ganaTlebis mecnierebebis pioners, am dargis 

sruliad damsaxurebulad aRiarebul fuZemdebels, komeniuss,  “a genius, 

possibly the only one that the history of language teaching can claim”, (35, 44) da mis 

memkvidreobas, romlis Sesaxebac sakmaod vrclad Cveni naSromis 1.4 TavSi 

visaubreT, vfiqrobT, savsebiT samarTliani da zustia hovatis mier 

komeniusis moRvaweobis Sedareba ulev sabadosTan, romelic uSreti wyaroa 

gansxvavebuli msoflmxedvelobisa da ideologiis mqone mecnierebisa Tu 

pedagogebisaTvis TavianTi, aseve gansxvavebuli, Teoriebisa da midgomebis 

gasaviTareblad Tu gasamyareblad.  

“Put rather crudely, people tend to mine Comenius for what they can get out of him, and 

his technique of listing principles and percepts lends itself easily to selective quotation. 

Adherents of a rationalist approach to language teaching, for example, like to adopt his emphasis 

on gradation, moving step-by-step from the known to the unknown, and his concern for an 

ordered, hierarchically-organized curriculum. Those, on the other hand, who believe in a 

natural approach can also discover much to sustain the case in his belief in the primacy of nature 
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and experience, and his stress on the relationship of the curriculum to the inner development of 

the individual child”. (35, 53-54) Tanamedrove ganaTlebis mecnierebebis, 

pedagogikis Teoriisa da praqtikis ganviTarebis, ucxouri enebis swavlebisa 

da, zogadad, ganaTlebis universaluri sistemis Camoyalibebis procesSi 

komeniusis damsaxurebisa da rolis Sesaxeb uaRresad safuZvlianad da, 

imavdroulad, lakoniurad saubrobs gamoCenili fsiqologi (ganviTarebis 

fsiqologia/developmental psycology) da filosofosi Jan piaJe statiaSi “ian 

amos komeniusi”. komeniusis moRvaweobis analizisas piaJe aRniSnavs: “An 

attempt has been made in the foregoing to show how up-to-date are Comenius’ ideas on 

education and, in particular, how modern his methodology. The most surprising, and in many 

respects the most modern, aspect of his doctrine has been kept till the last—his ideas on 

education for everyone and for all peoples, and (what is still more astonishing) on the 

international organization of public education. This side of his work is what is most likely to 

interest UNESCO, and in some respects Comenius may be regarded as one of that Organization’s 

precursors.” (46, 9)  

  

ucxoelebisaTvis inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis, 

TiTqmis xuTsaukunovani praqtika gviCvenebs, rom xSirad sxvadasxva 

meTodisa Tu midgomis mxardamWerebi sakuTari ideebisa da Teoriebis rac 

SeiZleba meti popularizaciisaTvis radikalurad uaryofdnen sxva danarCen 

midgomebs da, xSirad, daundobladac akritikebdnen maT. Tu problemas 

istoriul WrilSi ganvixilavT, TvalnaTliv davinaxavT, rom TiTqmis yvela 

aqamde arsebul meTods aqvs Tavisi, rogorc dadebiTi, ise uaryofiTi mxare. 

saukuneebis ganmavlobaSi ucxouri enebis swavlebis ukve arsebuli da 

“axlad” SemuSavebuli meTodebi mudmivad enacvleboda erTmaneTs. rogorc 

gamocdileba gviCvenebs, yvelaze warmatebuli swavleba iseT pirobebSi 

mimdinareobda, rodesac xdeboda sxvadasxva, Tundac konceptualurad 

gansxvavebuli, meTodisa da midgomis Sejereba, integracia, SemswavlelTa 

moTxovnebis, maTi codnis donis, asakobrivi jgufis, saswavlo garemosa da 
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konkretuli periodisa Tu qveynisaTvis damaxasiaTebli Taviseburebebis 

gaTvaliswinebiT.  am mosazrebis sailustraciod, Tundac, aSemis mier 

enebis swavlebisas ori gansxvavebuli meTodis (vgulisxmobT gramatikul-

mTargmnelobiT da induqciur meTodebs) integrirebulad gamoyenebis 

warmatebuli gamocdilebac ki sakmarisia.   
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Tavi 2. foniqsis meTodis gamoyeneba inglisuri enis swavlebis 

procesSi 

 

2.1  foniqsis meTodi - gansazRvreba 

 

 im moculobiTi literaturidan, romelic ganixilavs foniqsis meTodsa 

da mis praqtikul gamoyenebasTan dakavSirebul sakiTxebs, gansakuTrebiT 

gamovarCevdiT inglisuri enis swavlebis eqspert-specialistis, mravali 

samecniero statiisa da narkvevis avtoris, pedagog jon boldis wigns 

“foniqsis gamoyeneba wera-kiTxvis swavlebisas”, (Using Phonics to Teach Reading 

and Spelling), romelSic avtori foniqsis meTods amomwuravad gansazRvravs. 

boldi detalurad mimoixilavs foniqsis or ZiriTad variants,  sinTezur 

da analizur foniqss (Synthetic and Analytical Phonics). pedagogiur da 

meTodologiur sferoSi dagrovil sakuTar mdidar gamocdilebaze 

dayrdnobiT, avtori afasebs wamyvani eqspertebis mier Catarebul kvlevebs 

foniqsis meTodis gamoyenebis sakiTxebze da, rac mTvaria, gvawvdis 

praqtikul rekomendaciebs aRniSnuli meTodis maqsimalurad efeqtianad 

gamoyenebisaTvis.  

 

boldis gansazRvrebiT, “Phonics is the systematic teaching of the sounds 

conveyed by letters and groups of letters, and includes teaching children to 

combine and blend these to read or write words.” (8, 1) aqve, boldi ganmartavs, 

riT aris upiratesi foniqsis meTodiT swavleba da ratom aris foniqsi 

Zalze mniSvnelovani: 

• asoebi Seicavs/gadmogvcems informacias, romelic dakavSirebulia 

bgerebTan.  

• asoebi gveubneba gacilebiT mets, vidre informaciis romelime sxva 

wyaro maSinac ki, rodesac gviwevs maT mier mowodebuli informaciis 

interpretacia/gaSifvra. 
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• Tavisuflad ver daveuflebiT kiTxvas, Tu ar miveCveviT sworad 

kiTxvas. es ki damokidebulia imaze, Tu ramdenad marTebulad viyenebT 

asoebis mier gadmocemul informacias. gawafuli, kargi mkiTxveli 

iSviaTad mimarTavs “gamocnobis” teqnikas.  

• rodesac SeviswavliT, ras gveubneba sityvebSi Semavali asoebi, 

SevZlebT SeTvisebuli informaciis damaxsovrebas da, 

saWiroebisamebr, mexsierebidan mis moxmobas ise, rom ar mogviwevs 

sityvebis mniSvnelobebis mixvedra. 

• inglisurisaTvis damaxasiaTebelia gamonaklisebi da nakleb 

savaraudoa, rom bavSvebis umravlesobam damoukideblad SeZlos am 

gamonaklisebis aRqma da Semdgom maTi intuiciurad gamoyeneba. 

• skolebSi pirdapirma dakvirvebam cxadyo, rom foniqssa da kiTxvis 

unaris warmatebiT ganviTrebas/aTvisebas Soris uSualo kavSiria.   

• TiTqmis yvelas, visac kiTxva uWirs, aseve uWirs  sityvebis Sedgenisas 

asoebis mier gadmocemuli bgerebis urTierTdakavSireba. kargi 

mkiTxvelebi ki ar awydebian amgvar sirTuleebs. (Ibid)  

  

aSS saxelmwifo struqturebis mier dakveTil erovnuli kiTxvis panelis 

(NRP) mier Catarebuli kvlevis Sedegebis amsaxvel dokumentSi foniqsi 

daxasiaTebulia, rogorc kiTxvis swavlebis meTodi, romelic yuradRebas 

amaxvilebs aso-bgerebis SeTanxmebebis aTvisebasa da miRebuli codnis 

gamoyenebaze kiTxvisa da weris unarebis ganviTarebis procesSi.  foniqsis 

mTavari daniSnulebaa, daexmaros damwyeb moswavleebs, 

gaacnobieron/gaiTavison, rogor ukavSirdeba asoebi bgerebs (fonemebs) aso-

bgeraTa SeTanxmebebisa da marTlweris nimuSebis/modelebis Sesaqmnelad da, 

aseve, aswavlos maT, rogor gamoiyenon TavianTi codna kiTxvis procesSi. 

(65)  

foniqsis meTods, xSirad, dekodirebis meTodadac moixsenieben, rogorc 

specialulr, ise araspecialur literaturaSic: “The term phonics refers to 

instructional practices that emphasize how spellings are related to speech sounds in systematic 
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ways. The term phonological decoding or, more simply, decoding refers to the aspects of the 

reading process that involves deriving a pronunciation for a printed sequence of letters based on 

knowledge of spelling-sound correspondences.”(50, 52)  

 

 

 

 

 

2.1.1 analizuri da sinTezuri foniqsi  

 

inglisuri enis swavlebis procesSi, kerZod wera-kiTxvis swavlebis 

dros, foniqsis meTodis gamoyenebaze saubrisas specialistebi, ZiriTadad, 

gamoyofen am meTodis or variants. pirveli sinTezuri foniqsia, meore ki - 

analizuri. rona jonstoni da jois vatsoni TavianT wignSi “Teaching 

Synthetic Phonics”, foniqsis meTodis gamoyenebasTan mimarTebiT, britaneTSi 

Catarebuli kvlevebis monacenebis safuZvliani analizis saSualebiT 

ganmartaven da sakmaod detalurad axasiaTeben am meTods. foniqsis 

analizuri da sinTezuri  variantebis gansazRvrisas avtorebi weren, rom 

analizuri foniqsis gamoyenebis SemTxvevaSi bavSvebi Tavdapirvelad 

swavloben sityvebis garkveul raodenobas mxedvelobiT, anu 

imaxsovreben/izepireben mTlian sityvebs, rasac mosdevs aso bgerebis 

Seswavla sityvebSi maTi mdebareobis/poziciis mixedviT (sawyis, bolo da 

Sua poziciebSi) da Semdeg swavloben bgerebis warmoTqmasa da maT 

dakavSirebas asoebTan;  

 

sinTezuri foniqsis gamoyenebisas ki bavSvebi Seiswavlian ramdenime 

bgeras, Semdeg swavloben am bgerebis warmoTqmasa da maT dakavSirebas 

asoebTan ise, rom TandaTanobiT SeZlon aso-bgerebis sxvadasxva  

kombinaciis  sityvebad Serwyma-gardaqmna. (36, 3) 
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msgavs gansazRvrebas gvTavazobs NRP angariSic: “Analytic Phonics—  Teaching 

students to analyze letter-sound relations in previously learned words to avoid pronouncing 

sounds in isolation.  Synthetic Phonics—Teaching students explicitly to convert letters into 

sounds (phonemes) and then blend the sounds to form recognizable words.” (65,1)   

 

amrigad, analizuri foniqsis midgomis gamoyenebisas aso-bgerebi 

iswavleba mas Semdeg, rac moswavleebma, faqtobrivad, ukve daiwyes kiTxva, 

anu daizepires garkveuli sityvaTa maragis grafikuli xatebi. es analizur 

foniqss Zalze amsgavsebs inglisuris swavlebis holistur midgomas. (ix. 

2.3) 

 

rac Seexeba sinTezur foniqss, SeiZleba iTqvas, grafoniqsi swored  

sinTezuri foniqsis midgomebs iyenebs ara inglisurenovan moswavleTa, anu 

qarTvel moswavleTa swavlebis dros. analizuri foniqsis ganxilvisas 

boldi ganmartavs: “When we read, we retrieve and put together information that has been 

set down using the alphabetic system, and when we write, we use it to represent, in order, the 

sounds that we would otherwise say. This is synthetic phonics, or word-building.” (8, 6) 

 

yvelaze mniSvnelovania, rom moswavleebs sityvebis wasakiTxad aso-

bgrebis dakavSireba moeTxovebaT. “Synthetic phonics enables readers to extract and use 

the information represented by letters, and, with practice, to build up a store of words that are 

read so quickly that they seem to take almost no time to work out. Teachers sometimes refer to 

these as ‘sight vocabulary’ or just ‘words recognised at sight’, though the most sophisticated 

tracking systems (Bald 2003) have provided evidence that we are, in effect, tracking the 

contours of the letters with our eyes in order to distinguish one from another. This process is so 

fast that words are fed into our mind virtually instantaneously, and we are then able to group 

them together into meaningful phrases.” (Ibid) 
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sinTezuri foniqsiT swavlebis wignis avtorebi meTodis 

zemoTxsenebul or variants Soris sxvaobaze saubrisas sagangebod 

aRniSnaven im faqts, rom sinTezuri foniqsis midgomis Tanaxmad, 

moswavleebi swavlis dasawyisidanve Seiswavlian ramdenime aso-bgeras da 

imTaviTve iwyeben maT warmoTqmasa da dakavSirebas/sinTezs sityvebSi. 

momdevno, axali aso-bgerebis Seswavlis procesic sakmaod swrafad midis; 

axali aso-bgerebis SeswavlasTan erTad, moswavleebi warmoTqvamen, 

ayalibeben axal sityvebs, romlebic Seswavlili bgerebisagan Sedgeba. 

analizuri foniqsis SemTxvevaSi ki, aso-bgerebis aTvisebis procesi 

gacilebiT nela midis da xangrZlivi periodis ganmavlobaSi moswavleebi 

mxolod sityvis sawyis aso-bgerebs swavloben.  
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2.2  mari feiveli - inglisuri enis foniqsis meTodiT swavlebis 

erT-erTi pirveli sistematizebuli saxelmZRvanelos Semqmneli  

 

naSromis pirvel nawilSi vrclad ganvixileT foniqsis istoriuli 

fesvebi. vfiqrobT, naTlad warmoCnda, rom es meTodi saTaves iRebs gvian 

Sua saukuneebSi. kerZod, meTodis aRmoceneba emTxveva sul ufro mzard 

interess inglisuris, rogorc meore enis swavlebis mimarT. rogorc ukve 

vnaxeT, jer kidev hartma (John Hart, 1501 - 1575) me-16 saukuneSi Camoayaliba da 

gamoiyena foniqsis meTodis mTavar principi: erTi bgera – erTi aso. enebis 

swavlebisas foniqsis meTodis ZiriTad elementebs iyenebda komeniusi (Jan 

Amos Comenius, 1590-1670). me-18 saukuneSi ki jon mileri (John Miller) 

inglisuris swavlebisas aqtiurad mimarTavda e.w. fonologiur varjiSebs. 

Tumca, foniqsi, rogorc enis swavlebis sistematizebuli meTodi, mwyobr 

sisitemad, faqtobrivad, mxolod me-20 saukunis dasawyisSi Camoyalibda.  

 

foniqsisadmi ganaxlebuli interesis erT-erTi pirveli niSani 

evangelisturi da sabavSo wignebis avtoris, ingliseli feivelis, li 

mortimeris (Favell Lee Mortimer, 1802-1878)  mier bavSvebisaTvis SemuSavebuli 

kiTxvis swavlebis meTodi iyo, romelic eyrdnoboda foniqsis principebze 

agebul, dasuraTebuli baraTebis, e.w. “Flash cards” gamoyenebas. isini 

Tanamedrove “flash card”–ebis winamorbedni arian. “Among Mrs. Mortimer’s other 

enduring legacies was the innovative Reading Disentangled from 1834, a set of illustrated 

phonics cards that’s been credited as the first flashcards in history. And her 1857 Reading 

Without Tears foreshadowed a meme of twentieth-century how-to book titles (Divorce 

Without Tears, Sanskrit Without Tears, Sex Without Tears) that’s still in heavy rotation on 

Amazon.com. Reading Without Tears was ornately illustrated, and maybe a little loopy: “ E is 

like a carriage with a little seat for the driver. F is like a tree with a seat for a child. G is like a 

monkey eating a cake…” Citing the book as a foundation of his early schooling, Sir Winston 

Churchill’s memoir sniffed: “It certainly did not justify its title in my case.” (47, 5)  



 59 

namdvilad gaugebaria, ratom ver amarTlebda, uinston CerCilis 

SemTxvevaSi, feivel li mortimeris saxelmZRvanelo “kiTxva cremlebis 

gareSe” Tavis saxelwodebas da ram gamoiwvia tod pruzanis amgvari 

sarkastuli damokidebuleba mortimeris wignis mimarT, radgan Tamamad 

SeiZleba iTqvas: me-19 saukunis meore naxevarSi Seqmnili saxelmZRvanelo 

aramc Tu Camouvardeba, aramed, Tavisi novatoruli da originaluri 

mxatvruli gadawyvetiT xSirad sjobnis kidec foniqsis meTodze 

dafuZnebul, dRes uaRresad popularul saxelmZRvaneloebs.  

  

CemTvis, rogorc grafoniqs-foniqsis saxelmZRvaneloebis qarTveli 

TanaavtorisaTvis, feivelis naSromi gansakuTrebiT saintereso aRmoCnda: 

sakuTar wignebze muSaobis dawyebamde arc erTi Tanaavtori ar vicnobdiT 

ingliseli ganmanaTleblis Semoqmedebas, mas mxolod Cveni wignebis 

gamosvlis Semdeg gavecaniT (rodesac Cveni saxelmZRvaneloebiT 

saqarTvelos skolebSi aswavlidnen) da aSkarad davinaxeT principuli da 

SesamCnevi msgavseba Cveni da feivelis midgomebs Soris, rogorc 

damwyebTaTvis inglisur enaze wera-kiTxvis swavlebis meTodologiasTan 

dakavSirebiT, ise saxelmZRvaneloebis struqturul agebulebasTan 

mimarTebiT. amaze qvemoT ufro dawvrilebiT visaubrebT.  

“kiTxva cremlebis gareSe” (Reading Without Tears, 1857) saxelmZRvanelos 

SesavalSi avtori rCeva-darigebas aZlevs maswavleblebs, naTlad da 

lakoniurad ayalibebs foniqsis ZiriTad principebs. sagangebod aRniSnavs 

swavlebis procesSi suraTebis gamoyenebis mniSvnelobas, rac maqsimalurad 

xels uwyobs da exmianeba bavSvebisaTvis damaxasiaTebeli mxedvelobiTi 

mexsierebis (visual learning style) CarTvas  aswavlis procesSi. aseve, sawyis 

etapze aqcenti dasmulia mokle, martivi sityvebis swavlebaze. avtori 

SeZlebisdagvarad aridebs Tavs rTuli da grZeli sityvebis 

gamoyenebas swavlis procesSi da rac mTavaria, mudmivad axsenebs 

maswavlebels, mowafeebs asoebi Seaswavlos maTi Tanxvedri 

fonetikuri variantebis mixedviT. es gansakuTrebiT Tanxmovnebs exeba.   
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“Four means are used in this book to facilitate the child’s progress, - pictures, 

classification, the omission of irregular words, and above all, phonetic names for the consonants.  

The usual names of the consonants often mislead the learner. The c in cat has a name like s, yet 

sounds like k. G in gun has a name like j, yet sounds hard in that word. W has a name that gives 

no idea of its sound in words. 

The other consonants have names which resemble their sounds, but those names have 

not the force of the phonetic names, for be-a do not so easily melt into one sound as b’a”,  wers 

feiveli. (24, xii)   

 

rogorc aRvniSne, am wignis qarTveli avtorebi, ar vicnobdiT 

feivelis naSroms. miuxedavad amisa Cven mier Seqmnili saxelmZRvanelo 

agebulia imave principebiT, romlebsac feivelis wigni efuZneba. kerZod, 

vgulisxmob vizualuri masalis gamoyenebas swavlebis konkretuli miznebis 

maqsimalurad efeqtianad ganxorcielebisaTvis. Cvens saxelmZRvaneloSic 

sawyis etapze, ZiriTadad, SerCeulia mokle sityvebi, romelTa grafikuli 

variantebi zedmiwevniT emTxveva maT fonologiur warmoTqmas. moswavleebi, 

pirvel yovlisa, iTviseben martiv, sabaziso Tanxmovnebsa Tu xmovnebs da 

mxolod amis Semdeg, TandaTanobiT, gameorebisa da masalis 

gansamtkicebeli savarjiSoebis gamoyenebiT, iwyeben SedarebiT rTul, 

digrafebiT gamoxatul bgeraTa SeTanxmebebis gacnobasa da Seswavlas. 

aRniSnuli midgomis gamoyenebis saSualebiT, SevecadeT, feivelis msgavsad, 

gadagvelaxa inglisur enaze wera-kiTxvis swavlebasa da Seswavlis 

Tanmxlebi sirTuleebi, ara mxolod ucxoelebis, aramed im 

moswavleTaTvisac, romlebisTvisac inglisuri mSobliuri enaa. 

saqarTveloSi xangrZlivi periodis ganmavlobaSi gamoiyeneboda iseTi 

saxelmZRvaneloebi (rogorc qarTveli, ufro sworad sabWouri periods 

specialistebisa, ise inglisuri gamomcemlobebisac), romlebSic mkacrad 

iyo daculi anbanuri Tanamimdevrobis principi inglisuri enis anbanis 

swavlebisas, da xSirad damwyeb moswavleebs sTavazobda iseT rTul 
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sityvebs, warmoTqma-marTlweris TvalsazrisiT, rogorebicaa, magaliTad, 

apple, table, umbrella, bicycle, blackboard ….  

  
saxelmZRvanelos SesavalSi feiveli yuradRebas amaxvilebs 

inglisuri enisaTvis damaxasiaTebl Taviseburebebze, romlebic xSirad 

seriozul dabrkolebad aRiqmeba wera-kiTxvis Seswavla/swavlebis procesSi 

ara mxolod ucxoenovani, aramed Tavad inglisurenovani 

moswavleebisTvisac.  

“The great difficulty in learning to read our own language arises from the anomalies in its 

spelling. Why is the e in bread short and in bean long? Why are the words dear and bear so 

different in their pronunciation? These irregularities occasion the child continual perplexity, 

and render it dependent upon memory alone. The reflecting child who argues from analogy will 

certainly fall into error, while the child, possessed of a mechanical memory, will be more 

successful. 

But if  - of all the powers of the mind – the reasoning are the most important, the system 

on which reading is taught ought to be one calculated to strengthen and not to suppress them“, 

wers feiveli. (Ibid) 

  

mortimeris “kiTxva cremelebis gareSe”  yuradRebas ipyrobs masalis 

miwodebis mxatvruli stiliTac. “These remarks on the forms of the Letter will help to 

impress them on the Child's memory. Let the consonants be called by their sounds, B' D'—not 

Be De.” – vkiTxulobT anbanis Seswavlis dasawyisSi.  
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“Note— Let C be called by its hard sound, like K'.”(24, 14)  

  

damatebiTi SeniSvnebi mocemulia gamonaklisebis SemTxvevaSi.  

feivelis SemoqmedebiTi midgoma: asoebis formebis sagnebTan, 

cxovelebTan dakavSireba mogvagonebs rediard kiplingis zRapars “rogor 

Seiqmna anbani” (“How the Alphabet Was Made”). kiplingis gmirebic xom zustad 

imave princips iyeneben anbanis Sesaqmnelad, bgerebsa da asoebs   Soris 

urTierTkavSiris gamosaxatavad (ix. danarTi 10) (79, 2) 

  

feivelis saxelmZRvaneloSi swavlebis pirvel etapze didi da patara 

asoebi cal-calkea mocemuli. imave princips efuZneba Cveni saxelmZRvanelo 

“grafoniqsic”. moswavleebi jer ecnobian da iTviseben inglisuri asoebis 

patara variantebs, Semdeg ki iwyeben mTavruli asoebis Seswavlas. Tumca, 

unda aRiniSnos, rom Tavis wignSi feivels jer mTavruli asoebi Semoaqvs, 

Cven ki – piriqiT: pirvelad moswavleebs vacnobT da vaswavliT patara 

asoebs. (ix. danarTi 1, gverdebi grafoniqsidan). 
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(24, 23) 

 

wignis pirvel nawilSi, pirvel ocdaTxuTmet gverdze, ZiriTadad, 

yuradReba gamaxvilebulia anbanis aTvisebaze. mas Semdeg, rac warmoadgens 

jer mTavrul asoebs, Semdeg ki Sesabamis patara asoebs, maTi formisTvis 

maqsimalurad Sesatyvisi naxatebiTurT, feiveli kvlav anbans ubrundeba, 

oRond amjerad moswavleebis gasaxaliseblad moiSveliebs asoebis 

gaferadebis meTods, ris gareSec, faqtobrivad, warmoudgenelia inglisuri 

enis dawyebiTi safexuris nebismieri Tanamedrove saxelmZRvanelo. “It is 

suggested that COLOURING the letters would render them more attractive, and distinguish 

them better from the pictures. They might be coloured by degrees, as a reward to the little pupil 

for remembering their names.   

Take care to call the consonants by phonetic names.” (24, 28) – vkiTxulobT 

instruqciaSi. rogorc vxedavT, mTavari feivelisaTvis mainc asoebis da 

bgerebis swavlebis foniqsis principze agebuli sistemaa.  

 

unda aRiniSnos, rom feiveli mihyveba asoebis Seswavlis anbanur 

pricips, rac sagrZnoblad arTulebs mis amocanas: foniqsis principis 

Sesabamisad SearCios sityvebi. Cvens saxelmZRvaneloSi es problema 
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gadaWrilia, imdenad, ramdenadac, CvenTvis anbanuri Tanamimdevroba ar aris 

prioritetuli. Tumca, am mxrivac, rogorc gvegona, ar varT originalurni. 

jer kidev me-16 saukuneSi harti uars ambobs, Tavisi saxelmZRvanelo 

anbanuri principiT aagos. mas swavlebis pirvel safexurze xuTi ZiriTadi 

xmovnisa da xuTi “martivi” Tanxmovnis nakrebi Semoaqvs.  

 

(35, 87)  

am SemTxvevaSi, albaT, ufro hartTan gvaqvs Tanxvedra, radgan Cvenc 

sawyis etapze moswavleebs mokle xmovnebsa da Tanxmovnebs vaswavliT. 

mxolod Semdgom, TandaTanobiT, Semogvaqvs grZeli xmovnebi da darCenili 

“rTuli” Tanxmovnebi (ix. naSromis Tavi 3, 84-85).  

 

 

(10, 82) 
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  feivelis saxelmZRvanelos meore gverdze, dasuraTebuli asoebis 

gverdiT, warmodgenilia e.w. Cveulebrivi, dausuraTebeli asoebi, romlebis 

gacnobac, isev da isev, xels uwyobs moswavleebs ukve Seswavlili aso-

bgerebis codnis ganmtkicebaSi. maswavleblisaTvis micemuli instruqciis 

Tanaxmad, mas Semdeg, rac pedagogi miuTiTebs moswavles erT A-s, Semdeg 

sTxovs mas, aCvenos meore A. aqve feiveli SeniSnavs, rom asoebis swavlebis 

gacilebiT efeqturi saSualebaa bavSvebisaTvis baraTebze daxatuli 

suraTebis - Flash cards  Cveneba da mxolod Semdeg - wignis moSvelieba.  

saxelmZRvanelos 32-e gverdze kvlav anbania mocemuli, amjerad 

warmodgenelia dasuraTebuli patara asoebi, maTive Sesabamisi “sada 

asoebiT.”  

 

    

(24, 32-33) 

  

36-e gverdidan ki avtori warmoadgenes mokle sityvebs,  romlebic 

Sedgenilia martivi Tanxmovnebisa da xmovnebisagan, Sesabamisi suraTebiT 

(bag, bat, bab, man, mat, map, cap, cab, cat, hat, ham, fat, fan, pat, pan, pap, rap, rag, ran, lad, 

lap, bed, beg, men, met, wet, web, peg, pen, pet, pin, pig, pit, big, bib, bit, hid, hit, kid, kit, lip, 

lid, sit, sip, dog, dot, sob, sop, rod, rob, mop, mob, top, tom, hog, hob, hop, gun, gum, cut, cup, 

cub, mud, mug, rug, run, rub). mokle xmovnebis (a, e, o, i warmoTqmis mixedviT) 

Semotanis Semdeg, avtori erTmaneTSi urevs naswavl sityvebs da kvlav 
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iwyeba Seswavlili masalis gameoreba. feivels Tanxmovnebi da xmovnebi 

Semoaqvs ara mxolod arsebiTi da zedsarTavi saxelebis, aramed zmnebis 

meSveobiTac, maT Soris, xSirad warsulis formebiT.  sainteresoa isic, rom 

sityvebi Cveulebrivad pirvel xazze weria, anu iwyeba didi asoTi da 

Semdeg mas mosdevs patara asoebi, meore xazze mTavruli asoebiT 

gamoisaxeba sityva, mesameze ki - mxolod patara asoebiT. es, erTi mxriv, 

ameorebinebs moswavles aso-bgerebis SeTanxmebebs, avarjiSebs mas weraSi, 

meore mxriv ki, naklebad mosabezrebelia, vidre erTi da imave sityvebis 

bevrjer wakiTxva da gamowera.   

 

 

(24, 36) 

 

aRniSnuli midgoma (erTi da imave masalis bevrjer gameoreba mcired 

saxecvlili formiT) inglisuri enis pedagogebisaTvis “drilingis” 

saxeliTaa cnobili. “Drilling” inglisuri sityvaa da varjiSs, wvrTnas 

niSnavs. es teqnika, garkveuli TvalsazrisiT, Cvenc gamoviyeneT, Tumca, 

zomierebis maqsimaluri dacviT. sxvaTa Soris, aRniSnuli meTodic xSirad 

gamxdara kritikisa sagani, Tumca, unda iTqvas, rom Tanamedrove 

Teoretikosebi da praqtikosi maswavlebelbic aRiareben “drilingis” 

zomierad gamoyenebis sasargeblo Sedegs garkveul etapze, gansakuTrebiT, 

es sawyis etaps exeba.  

 

“grafoniqsSi”, feivelis saxelmZRvanelosgan gansxvavebiT, aso-bgerebi 

“mSralad” ar Semogvaqvs. pirvelive gakveTilidan viwyebT mokle sityvebiT, 
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romelTa Semadgenel asoebsac ecnobian da swavloben bavSvebi. damatebiTi 

gavarjiSebis saSualebas maT saxelmZRvanelos Tanamdevi samuSao rveuli 

aZlevs, romlis TiToeuli gakveTilis mizania, moswavleebs 

saxelmZRvanelodan miRebuli codna ganumtkicos. aseve, samuSao rveuls Tan 

erTvis specialuri savarjiSoebi, romlebic exmareba moswavleebs axlad 

Seswavlili asoebis ukeT aTvisebaSi  (ix. danarTi 1 gverdebi “grafoniqsis” 

moswavlis wignsa da samuSao rveulidan). 

 

feivelis mokle, magram amomwuravi da Zalze praqtikuli miTiTebebi, 

maswavlebels bavSvebTan muSaobas da, Sesabamisad, dasaxuli miznis 

miRwevas - maTTvis inglisur enaze wera-kiTxvis swavlebas gacilebiT 

uadvilebs. “Note. — The Child should call the consonants by their sounds (not by their 

names). Let each letter be pronounced successively —thus b' a' g', bag. Let each word be thus 

spelt three times over. The words must be read in columns, not across.” (24, 36) 

 

aRniSnulTan mimarTebiT, saintereso paralelis gavleba SeiZleba 

feivelis miTiTebasa da 2011 wels inglisuri enis saukeTeso 

saxelmZRvanelod aRiarebul makmilanis gamomcemlobis mier dastambul 

“English World” - is Tanmxleb videomasalze aRbeWdili gakveTilebis 

simulaciebs Soris, rodesac maswavlebeli zustad imave meTods iyenebs 

bavSvebisaTvis foniqsis meTodiT swavlebis dros. aRniSnul 

saxelmZRvaneloSi gakveTilebi iyofa qvegakveTilebad da gramatikis, 

kiTxvis, mosmenisa da saubris gverdiT, erT-erTi qvegakveTils  foniqsi 

hqvia. aqve davamatebT, rom im moswavlis mSobelma, romelic e.w. “native 

speaker”–is statusiT eufleba wera-kiTxvas vaSingtonis erT-erT skolaSi, 

gviambo, rom swored zemoTxsenebuli teqnikis saSualebiT misma Svilma 

warmatebiT aiTvisa anbani (ix. danarTi 11).  

 

feivels kargad aqvs gacnobierebuli, erTi mxriv, wera-kiTxvis 

Seswavlisas masalis rac SeiZleba xSirad da intensiurad gameorebis 
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aucilebloba da, meore mxriv, am procesis Tanamdevi problema, rac 

moswavleebSi, gansakuTrebiT, mcire asakis bavSvebSi mobezrebis sindromiT 

gamoixateba. “Note. — It is not advisable to keep to one page till it is known perfectly, but 

soon pass on to another, thus enticing the Child by novelty. 

Note.—Let the Teacher go over these pages frequently— not expecting them to be learned 

quickly.’(24, 39) 

  

mas Semdeg, rac moswavleebs safuZvliani varjiSis Sedegad ZiriTadad 

aTvisebuli aqvT anbani aso bgerebisa da mokle sityvebis saSualebiT, isini 

mzad arian, Seudgnen mokle winadadebebis wakiTxvas. aq sagulisxmoa is, rom 

avtori, zogjer, iZulebulia, gadauxvios foniqsis meTodis Tanmxleb 

SezRudvebs da, winadadebebis Sedgenis mizniT, gamoiyenos iseTi sityvebi, 

metwilad zmnebi, romlebic, SesaZloa, arc fonetikuradaa Tanxvedrili 

foniqsis meTodTan da, gramatikuli TvalsazrisiTac, ufro momdevno 

safexurs ekuTvnis. magram feivels miaCnia, rom mTavari is ki araa, brmad, 

sworxazovnad mihyve sistemas, aramed is, rom gamoiCino moqniloba da unari, 

maqsimalurad moargo sistema SemswavlelTa interess.  

“It has been found necessary in the early lessons to depart from the reigning principles of 

the work, and, for the sake of practice in reading, to introduce a few words before their 

due season. It was impossible to compose reading lessons without such words as the, was, 

my, and therefore they occur long before the child is acquainted with words of that class. 

But practice is more important than adherence to any system. The child will become 

wearied by lists of words, and must have sentences in order to render study delightful. 

Association also is one of the circumstances on which memory depends, and therefore 

words occurring in a sentence are more easily retained than those in a list.  

As soon as possible the sentences are combined into narratives, though great difficulty 

was found in excluding the words that had not been taught.” (24, xiii)  
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miuxedavad feivelis rwmenisa, rom ucxouri enis swavlebis sxva 

midgomebTan SedarebiT foniqsi sagrZnobi upiratesobiT  gamoirCeva 

swavlebis sawyis etapze, avtori mainc ar ugulebelyofs im sirTuleebs, 

romlebsac, SesaZloa, am meTodis gamoyenebisas wavawydeT. gansakuTrebiT, es 

foniqsis meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis avtorebs exebaT. 

kerZod, vgulisxmobT im SezRudvebs, romlebsac meTodi, Tavisi bunebidan 

gamomdinare, uwesebs avtorebs. analogiuri sirTuleebis winaSe Cvenc 

aRmovCndiT da vimedovnebT, maqsimalurad movaxerxeT aRniSnuli 

problemebis gadawyveta ise, rom, faqtobrivad, arCeuli gezi ar Segvicvlia. 

swored amitom, SevimuSaveT foniqsis meTodis modificirebuli varianti - 

grafoniqsis meTodi. Tumca, rodesac gavecaniT foniqsis meTodze 

dafuZnebul saxelmZRvaneloTa umravlesobas da SeviswavleT am 

meTodisadmi miZRvnili sakmaod didi literatura, davrwmundiT, rom Cvens 

saxelmZRvanelosac aucileblad  sWirdeba safuZvliani gadaxedva da 

srulyofa.   

  

wignis 86-e gverdidan feiveli warmoadgens mokle winadadebebs, 

qona/yola zmnis – to have  – zmnis warsuli formis da yofna zmnis - to be – s 

sxvadasxva piris formebis gamoyenebiT. yofna zmnasTan erTad, feiveli 

iyenebs martiv  Tandebulebsac. marTalia, winadadebaa warmodgenili, magram 

avtori kvlav iZleva winadadebebis SigniT sityvebis bgerebis mixedviT 

damarcvlis instruqcias. gverdebi aseve dasuraTebulia Sesabamisi 

naxatebiT. momdevno gverdze winadadebas emateba ricxviTi saxelebic, anu 

rogorc leqsikuri, ise gramatikuli TvalsazrisiT, masala sul ufro da 

ufro mravalferovani xdeba. 
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I had a hen 
I had a pen 
I had a den 

Ten men had a hen 
Ten men had a pen 
Ten men had a den 

A hen is in a den 
A pen is in a den.  
 
(24, 88-89) 
 

msgavsi dinamikiT viTardeba swavlebis procesi Cvens 

saxelmZRvaneloebSic, (ixileT “grafoniqsi” da “foniqs elementaruli”) 

Tumca, aRsaniSnavia, rom, foniqsis principis garda, gramatikulad martivi 

da Tanac aucilebeli/sabaziso struqturebis xmarebis aTvisebisa da 

ganmtkicebis taqtikis gamoyenebas vcdilobT.  

 

feivels aseve Semoaqvs mokle instruqciebi: magaliTad, Run in the sun, 

Sit on a tun. SedarebisaTvis, Tu rogor rTuldeba jer erTsityviani martivi 

instruqciebi, xolo saxelmZRvanelos meeqvse gakveTili (ix. danarTi 2) 

mTlianad mokle instruqciebis daswavlas eTmoba, ixileT  “grafoniqsis” 

moswavlis wignis pirveli xuTi gakveTili. sainteresoa, feivelis mosazreba 

imis Taobaze, rom  swavlebisas prioritetulia sworad wakiTxva da Semdeg 

marTlwera. sityva bell - s (zari) avtori urTavs ganmartebas, rom moswavlem 

warmoTqvas mxolod erTi 1 ––“Note. — Do not notice double letters, but say " B' e 1', as 

if there was only one l. Good spelling will be learned hereafter.” (24, 100) 

 

saxelmZRvanelos Sua nawilidan feivels Semoaqvs bgeraTa 

(TanxmovanTa) SeTanxmebebi: magaliTad, ck (pack, neck, kick, duck) da, aseve, 
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difTongebi da grZeli xmovnebi. unda aRiniSnos, rom feivels 

originalurad aqvs gadawyvetili difTongebisa da grZeli xmovnebis 

wakiTxvis problema. saubaria asoebis anbanur, anu maTi saxelwodebebiT 

wakiTxvaze.  

Jay  Bee   Pie   Bow   Pew 

A E I O U 

feiveli arc “munj” (silent) bgerebs tovebs uyuradRebod da  

maswavleblebs arigebs, rogor gaacnon moswavleebs is sityvebi, romlebSic 

garkveuli bgerebi ar warmoiTqmeba. 

 

 

(24, 132)  
 

mas Semdeg, rac avtori erT gverdze warmoadgens “munji” bgerebis 

Semcvel sityvebs, meore gverdze imave sityvebis warmodgenisas miTiTebas 

aZlevs maswavlebels, “munj” bgerebs Tavze patara xazebi dausvas, raTa 

bavSvebma yuradReba gaamaxvilon amgvar sityvebsa da maTi warmoTqmis 

Taviseburebaze.  feiveli maqsimalurad cdilobs, inglisuri enis 

warmoTqmis  arc erTi Tavisebureba ar datovos uyuradRebod. Y  aso-

bgeraze saubrisas avtori sTxovs maswavleblebs, moswavleebs am bgeris 

warmoTqmis Taviseburebaze miuTiTon, rom aRniSnuli bgera warmoiTqmeba 

xan rogorc Tanxmovani (magaliTad, sityvebSi yell, yet, yes, yam) da xan rogorc 

xmovani (difTongi “ai” - by, my, rye, buy). aseve, aso g  –s warmoTqmaze 
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saubrisas feiveli maswavleblebs urCevs: sanam bavSvebs gaacnobdenen am 

asos warmoTqmis magar (God) da rbili (gem) formebs, mxolod magari  G-s 

warmoTqmaze gaamaxvilon maTi yuradReba.  

 

saxelmZRvanelos Sua nawilidan avtori warmoadgens gabmul teqstebs, 

romlebSic, rasakvirvelia, ZiriTadad moswavleebis mier ukve Seswavlili 

sityvebia gamoyenebuli. feivel li mortimeris sqeltaniani 

saxelmZRvanelo, faqtobrivad, srulad amowuravs aso-bgerebisa da maTi 

SeTanxmebebis  yvela SesaZlo variants. feiveli, udavod, erT-erTi 

pirvelia, romelmac foniqsis meTodis SesaZleblobebis maqsimalurad 

gamoyenebis safuZvelze saxelmZRvanelo Seqmna.   
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2.3 foniqsi da inglisuri enis swavlebisadmi holisturi midgoma 

  

me-19 saukunis bolosa da me-20 saukunis dasawyisSi foniqsis meTodis 

gamoyeneba sul ufro popularuli gaxda amerikis SeerTebul StatebSi. am 

periodSi aRniSnuli meTodis   danergvasa da ganviTarebaSi didi wvlili 

miuZRvis amerikel mwerals, Juranlistsa da pedagogs rebeka smiT polards 

(Rebecca Smith Pollard, 1831-1917).   

“Pollard's work in the field of reading represented a pioneer effort in terms of creating a 

sequential reading program of intensive synthetic phonics, complete with a separate teacher's 

manual and spelling and reading books, and moving into a broad based graded series of literature 

readers. Her series is important for its high correlation of spelling and reading instruction, for its 

concern for the interests of children, for its incorporation of music into the process of learning 

to read, and as the forerunner for other phonics systems.” (53, 10) 

me-19 saukunis Sua wlebidan me-20 saukunis Sua xanebamde inglisuri 

enis swavlebis, kerZod, inglisur enaze kiTxvis  swavlebis  meTodebs 

Soris upiratesoba xan foniqss, xan ki - e.w. “Look and Say”-is (“Sexede da 

warmoTqvi”) imave “Sight Word”-is (“sityvebis mxedvelobiT damaxsovreba”) 

meTods eniWeboda. is safuZvlad daedo kiTxvis swavlebis “holistur” - 

“Whole Languge” midgomas. “Look and Say” meTodis gamoyenebisas mTavari 

yuradReba eqceva mTliani sityvebis  wakiTxvas (anu asoTa SeTanxmebebis 

pirdapir erT sityvad wakiTxvas da sityvis mTliani grafikuli variantis 

damaxsovrebas) da, am gziT, Semdeg teqstis Sinaarsis, mniSvnelobis gagebas 

(comprehension). kiTxvis swavlebisas maswavlebeli intensiurad iyenebda 

baraTebs (flash cards),  romlebzec gamosaxulebas/naxats Tan axlda sityvis 

grafikuli varianti. es, Tavis mxriv, saSualebas miscemda mowafes, aReqva 

suraTi, anu suraTze gamosaxuli sagnis an, Tundac, moqmedebis mniSvneloba 

da Sesabamisi sityvis grafikuli varianti, rogorc erTi mTlianoba.   

foniqsi TiTqmis sruliad uaryofili iyo. “Sight-word”  meTodis fuZemdebeli 

amerikeli tomas galodea (Gallaudet, Thomas Hopkins, 1787-1787). man hartfordSi 
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(aSS) yru-munjebisaTvis specializirebuli skola daarsa, sadac 

swavlebisas aqtiurad iyenebda mis mier SemuSavebul “Sight-word” meTods. 

galodes mier SemuSavebulma meTodma im periodSi masaCusetsis ganaTlebis 

komitetis xelmZRvanelis, horas manis yuradReba miipyro. swored am 

ukanasknelis didi xelSewyobiT, aRniSnulma meTodma upiratesoba moipova 

aSS ganaTlebis sistemaSi. Tumca, droTa ganmavlobaSi kiTxvis swavlebis 

procesSi mxolod am erTi meTodis gamoyenebam misi yvela naklovaneba 

gamoaCina da, Sesabamisad, mzardi protestic gamoiwvia. aioveli 

nevropaTologi, eqimi semuel ortoni (Dr. Samuel Orton) Tavis naSromebSi  

vrclad saubrobs am meTodis seriozul xarvezebze. man bavSvebSi kiTxvis 

unaris ganviTarebis procesSi warmoqmnili/gamovlenili problemebis 

kvlevisas daaskvna, rom Seqmnili sirTuleebis erT-erTi mTavari, Tu ara 

umTavresi, mizezi “Sight-word” meTodis prioritetuli gamoyeneba iyo. 

ortonis kvleva gamoqveynda 1929 wels Jurnal “ganaTlebis fsiqologiaSi” 

(“Journal of Educational Psychology”), saxelwodebiT “The Sight Reading Method of 

Teaching Reading as a Source of Reading Disability.” (80) am kvlevas exmaureba da 

uaRresad dadebiTad afasebs aSS ganaTlebis sferos eqsperti, amerikis 

ganaTlebis sistemis problemebze dawerili aTamde wignis avtori, 

intesiuri foniqsis didi gulSematkivari,  specialisti semuel 

blumenfeldi 2011 wlis ianvarSi “New American” vebgverdze gamoqveynebul 

statiaSi saxelwodebiT “doqtor ortonis udidesi aRmoCena” (“Dr. Orton’s 

Great Discovery”). Bblumenfeldis  TqmiT, ortoni iyo “the first modern 

neuropathologist to recognize the harm that the new whole-word, or sight-word method, of 

teaching reading was having on children. He had studied cases of reading disability in Iowa in 

the late 1920s, and came to the conclusion that the cause of the children’s problems was this 

new teaching method.” (81,1) statiaSi blumenfeldi sakamaod mkacrad akritikebs 

“Look and Say” meTodis gamoyenebis praqtikas aSS saganmanaTleblo 

dawesebulebebSi. “Today, drugs cannot be sold to the public until they are proven to be safe. 

The advertising of cigarettes has been banned from television, and cigarette packages must bear 
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a warning that smoking can cause cancer. Yet, a teaching method, which we’ve known for years 

causes severe learning problems, is not only permitted to be used in our schools but is defended 

tooth and nail by the educators at the highest levels of teacher training in American universities. 

Only a small group of dissident educators actually know what Orton was talking about. 

But there is one large group of educators in America aware of this problem: the 

homeschoolers, who almost universally use intensive phonics to teach their children to read. 

Yet, millions of American children are condemned to have their brains deformed because the 

government schools cannot prevent educational malpractice. Indeed, they can’t even recognize 

it when it stares them in the face,” aRSfoTebas ver malavs blumenfeldi. (Ibid.) 

 

kiTxvis unaris ganviTarebis procesSi foniqsisa da holisturi 

midgomebis gamoyenebis  mxardamWerTa  Soris dapirispireba imdenad 

gamZafrda, rom mas specialitebi “kiTxvis omebis” “The Reading Wars” 

saxelwodebiT moixsenieben.  1997 wels “The Atlantic Monthly” eleqtronul 

JurnalSi gamoqveynebul vrcel statiaSi saxelwodebiT “The Reading Wars”, 

korespondenti nikolas lemani msjelobs xsnebul dapirispirebaze da 

Semdegnaerad axasiaTebs holistur midgomasa da foniqsis meTods: “Whole-

language theory holds that learning to read and write English is analogous to learning to speak it 

- a natural, unconscious process best fostered by unstructured immersion. In an atmosphere rich 

in simple printed texts and in reading aloud, small children make a wondrous associative leap 

from knowing the alphabet to being able to read whole words. Their minds receive print as if 

each word were a Chinese ideogram. If a word is unfamiliar it can be skipped, guessed at, or 

picked up from context. Phonics theory takes exactly the opposite position: the proper analogy 

for learning to read is learning music notation, or Morse code, or Braille, in which mastery of a 

set of symbols comes first. Children should first learn the letters and letter combinations that 

convey the English language's forty-four sounds; then they can read whole words by decoding 

them from their component phonemes. "Sounding out" words is a phonics, rather than a whole-
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language, technique”. (66)  

 

lemani safuZvlianad ganixilavs xsenebuli dapirispirebis istorias 

da moswavleTa testirebaze, Catarebul kvlevebsa da istoriul faqtebze 

dayrdnobiT (marion jozefis ambavi), adasturebs foniqsis udavo 

upiratesobas bavSvebisaTvis kiTxvis swavlebis dros. misi TqmiT, 1993-1994 

wlebSi kaliforniaSi kiTxvis unaris ganviTrebis donis gamosavlenad 

Catarebulma axalma saxelmwifo testirebam politikuri fiasko ganicada. 

testirebam kiTxvis unaris ganviTrebis saocrad dabali done gamoavlina. 

pirvelad, kaliforniis politikuri cxovrebis istoriaSi dawyebiTi skolis 

(elementary school) kurikulumi politikuri vnebaTaRelvis epicentrSi 

aRmoCnda. miaRwies konsensuss imis Taobaze, rom kiTxvis swavlebisadmi 

holisturi (whole-language) midgoma didi Secdoma iyo. ganaTlebis dargSi 

axlad arCeuli saxelmwifo moxele  (State Superintendent of public instruction, 

Delaine Eastin) swrafad gaemijna holistur midgomas da mtkice rekomendacia 

gauwia swavlebis dros foniqsis meTodis gamoyenebas. 1995 wels kongresis 

orive palataSi sruli umravlesobiT miRebuli kanonmdeblobis Tanaxmad, 

kiTxvis unarebis ganviTrebis procesi foniqsis saSualebiT unda 

warmarTuliyo. (Ibid.) 
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2.4  foniqsis meTodis xelaxali aRmoCena - rudolf fleSi, 

“ratom ver kiTxulobs joni” 

  

foniqsis meTodis mxardamWerTa Soris gansakuTrebul yuradRebas 

ipyrobs kolumbiis universitetis doqtoris, rudolf fleSis (Rudolf Flesch 

(1911 – 1986) uaRresad popularuli wigni “ratom ver kiTxulobs joni.” (“Why 

Johnny Can’t Read”, 1966). es wigni cxadad warmoaCens foniqsis im dadebiT 

mxareebs, romelTa wyalobiTac inglisuris Seswavlis garkveul safexurze 

- vgulisxmobT swavlebis sawyis safexurs - es meTodi, faqtobrivad, 

swavlebis ganuyofel, erT-erT wamyvan meTodad rCeba.  mas Semdeg, rac 

Tavad fleSi amerikel bavSvebSi kiTxvis unaris Camoyalibebis procesSi 

praqtikulad aRmoCnda am sirTuleebis winaSe, man gadawyvita safuZvlianad 

gamoekvlia am sakiTxTan dakavSirebuli problemebi. fleSi dainteresda, 

ram gamoiwvia is sirTuleebi, romlebsac amerikeli mozardebi awydebodnen 

kiTxvis unaris ganviTarebis procesSi. fleSma Tavi mouyara Tavisi kvlevis 

Sedegebs da gamosca 222 gverdian wigni “ratom ver kiTxulobs joni - da ra 

SeiZleba viRonoT” (“Why Johnny Can't Read - and What You Can Do About It“). wignis 

1986 wlis gamocemis ydaze, saTauris zemoT wamZRvarebuli minaweri 

miuTiTebs, rom Cven winaSea klasikuri wigni foniqsis meTodis Sesaxeb, 

rekomendebuli SeerTebuli Statebis ganaTlebis saministros mier - “The 

classic book on Phonics – The Method Recommendeeed By The U.S. Department of Education”. 

(27) sagangebo yuradRebas imsaxurebs is safuZvliani, farTomasStabiani 

kvleva, romelic ganoxorcielda amerikis, didi britaneTisa da avstraliis 

saxelmwifo struqturebis davalebiT, inglisuri enis swavlebisas foniqsis 

meTodis sasargeblianobis gamovlenis mizniT. amis Sesaxeb ufro 

dawvrilebiT qvemoT visaubrebT.   

 

aseve, ydis minaweridan SevityobT, rom mozardebi sul raRac eqvs 

kviraSi daeuflebian kiTxvas. savaraudod, TiTqmis igive droa saWiro Cveni, 

grafoniqsis, meTodis gamoyenebis SemTxvevaSic. Tumca, unda aRiniSnos, rom 
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ganaxlebuli saxelmZRvanelos koncefciaSi Cven aRniSnuli periodi 

gavzardeT, radgan, Tu fleSis moswavleebi e.w. mSobliur enaze 

molaparakeni arian, Cveni moswavleebisaTvis inglisuri ucxouri enaa. 

miuxedavad imisa, rom droTa ganmavlobaSi qarTveli moswavleebi sul 

ufro da ufro adreuli asakidan arian “exposed to English language”, Cven mier 

ganxorcielebuli kvlevis Sedegebidan gamomdinare (saxelmZRvanelos 

pilotirebis Sedegebi, gamokiTxvis monacemebi, eqspertTa da pedagogTa 

rekomendaciebi), mizanSewonilad miviCnieT, wera-kiTxvis swavlebis pirveli 

etapi gagvexangrZlivebina (daaxloebiT 10-12 kvira). 

 

amerikeli bavSvebis mier kiTxvis unaris ganviTarebis procesSi 

gaCenil sirTuleebs fleSi sakmaod martivad wyvets. “What I suggested was very 

simple: go back to the ABC’s teaching. Teach children the 44 sounds of English and how they 

are spelled. Then they can sound out each word from left to right and read it off the page.” -  

ganmartavs fleSi. (27, viii) fleSi calsaxad mianiSnebs foniqsis meTodze da 

detalurad ganixilavs am meTodiT swavlebis teqnikas. “With phonics - first, you 

teach a child to read the word fish by telling him about the sounds of f – “ff” – i – short i - and 

sh – “sh”. Then you tell him to blend the sounds from left to right to read the word: “fish”. (Ibid) 

fleSis, feivelis da mis elis (makmilanis video gakveTilebi) instruqciebs 

Soris pirdapiri paraleli SegviZlia gavavloT. iqve fleSi aRwers, rogor 

mimdinareobs swavlebis procesi “Sexede da warmoTqvi” (“look and say”) 

meTodis gamoyenebis pirobebSi. magaliTad mas mohyavs kvlav sityva “fish”. 

“To teach the word by the “look and say” system, you give the child a picture of a fish with fish 

printed underneath and encourage him to memorize the group of letters that make up fish. 

Then you print the word again and again and hope the child will remember what the word fish 

looks like and what it means. You do the same thing, more or less, with the many thousands of 

other English words”. (Ibid) magram fleSisaTvis aseTi midgoma kiTxva ki – ara, 

sityvebis gamocnobaa. mas miaCnia, rom amerikeli moswavleebis umravlesoba, 

kiTxvis swavlebis nacvlad, sityvebis gamocnobiTaa dakavebuli, rac 
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mniSvnelovnad aferxebs maTSi kiTxvis Cvevebis Camoyalibebas da am Cvevebis 

Semdgom ganviTarebas. “Ever since 1500 B.C. – wherever an alphabetic system of writing 

was used – people have learned to read by simply memorizing the sound of each letter in their 

alphabet. Except 20th century America. We have thrown 3500 years of civilization out the 

window”. (27, ix)  

 

wignis pirvel TavSi, fleSi mimarTavs Tavisi moswavlis, jonis  

dedas, romelic Sewuxebulia Svilis kiTxvis unaris ganviTarebasTan 

dakavSirebuli problemebiT, rac sagrZnoblad aferxebs  jonis  akademiur 

moswrebas, da amitomac sTxovs fleSs daxmarebas. mas Semdeg, rac mis mier 

SerCeuli meTodis gamoyenebis saSualebiT joni warmatebiT gadalaxavs 

problemebs, fleSi gadawyvets, gaaSuqos amerikis skolebSi kiTxvis 

swavlebis TvalsazrisiT Seqmnili mZime viTareba da, problemis 

CamoyalibebasTan erTad, dasaxos maTi umtkivneulod gadaWris gza. 

rasakvirvelia, fleSis mimarTva da misi naSromi mxolod jonis 

mSoblebisaTvis rodia gankuTvnili. fleSi, zogadad, ayalibebs amerikaSi 

gavrcelebuli kiTxvis swavlebis praqtikis sisusteebs da konkretul 

rekomendaciebsa da rCvevebsc gvaZlevs, Tu rogor gadavWraT problemebi. 

fleSi sagangebod aRniSnavs im faqts, rom misi mosazrebebi da ideebi 

farTomasStabian kvlevasa da praqtikul gamocdilebas efuZneba, ramac is 

sabolood daarwmuna Tavisi midgomisa da, Sesabamisad, SerCeuli meTodis 

marTebulobaSi. “Since I started to work with Johnny, I have looked into this whole reading 

business. I worked my way through a mountain of books and articles on the subject. I talked to 

dozens of people, and I spent many hours in classrooms, watching what was going on. What I 

found is absolutely fantastic. The teaching of reading -  all over the United States, in all schools, 

in all the textbooks – is totally wrong and flies in the face of all logic and common sense. Johnny 

could not read until half a year ago for the simple reason that nobody ever showed him how”- 

werda rudolf fleSi (27, 1)  
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fleSi darwmunebulia, rom aris kiTxvis swavlebisa da swavlis 

erTaderTi swori, bunebrivi sistema, romelic radikalurad gansxvavdeba im 

dros amerikaSi uzomod popularuli “look and say” meTodisgan. misTvis, 

kiTxva asoTa garkveuli SeTanxmebebisagan azris gamotanis unaria. Tu 

bavSvs vaswavliT, romel bgeras an bgeraTa SeTanxmebas Seesabameba 

TiToeuli aso, sakamaod mokle droSi is gamarTul kiTxvas iswavlis. 

fleSs gulwrfelad ukvirs, ratom uaryves saukuneebis ganmavlobaSi 

Camoyalibebuli da nacadi gza. “There are all sorts of systems of translating spoken 

words into a series of symbols so that they can be written down and read back. Now the way to 

learn any such system is to learn to write and read it at the same time. And how do you do that? 

The obvious answer is, by taking up one symbol after another and learning how to write it and 

how to recognize it. Once you are through the whole list of symbols, you can read and write; 

the rest is simply practice – learning to do it more and more automatically.” (27, 3)   

 

aRsaniSnavia, rom fleSis wignis (romelic, avtoris aRweriT, Sedgeba 

ori nawilisagan) pirveli nawili Teoriul msjelobasa da foniqsis 

meTodis gamoyenebis mizaSewonilobasTan dakavSirebul moyvanil 

argumentebs eTmoba, xolo meore - praqtikuli rCevebis/instruqciebisa da 

kiTxvis swavlebis savarjiSoebis nakrebs. es ukanaskneli inglisurenovani 

bavSvebis im mSoblebisTvisaa gankuTvnili, romlebsac surT, rom maTma 

Svilebma, rac SeiZleba iolad da, Tanac, efeqtianad iswavlon wera-kiTxva 

mSobliur enaze. fleSi daufaravad ambobs, rom amerikelebi ise iqceodnen, 

TiTqos “ a beginning reader were learning a foreign language. But, independent studies have 

proved that the average child comes to school with a speaking and listening vocabulary of about 

24, 000. Learning to read is simply learning a system of notation for the language the child 

already knows”. (27, viii)  

  

Tumca, zemoTTqmuli exeba mxolod inglisurenovan moswavleebs, anu 
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maT, romelTaTvisac inglisuri mSobliuria, da gamousadegaria im 

moswavleebisTvis, romelTaTvisac Sesaswavli ena – inglisuri - ar aris 

mSobliuri. swored imitom daiwunes “grafoniqsis” saxelmZRvanelo pirveli 

grifirebis dros, rom moswavleebi pirdapir, Sesavali audirebis/mosmenis 

gareSe, iwyebdnen wera-kiTxvis swavlas. Cven gaviTvaliswineT ganaTlebis 

saministros eqspertebis SeniSvna da momdevno saxelmZRvaneloebi or etapad 

davyaviT. pirvel etapze moswavleebi ucxo enas ecnobian da eguebian 

mosmenisa da mosmenili masalis zepirad gameorebis saSualebiT, xolo 

meore etapze grafoniqsis meTodiT iwyeben wera-kiTxvis Seswavlas. amrigad, 

Cven, “foniqsis” saxelmZRvaneloebis (Phonics Starter, Phonics Elementary) 

qarTvelma avtorebma, gaviTvaliswineT is garemoeba, rom foniqsis meTodis 

mxardamWerebi, ZiriTadad, am meTodis efeqtianobas e.w. “native speaker” 

mozardebisaTvis wera-kiTxvis swavlebis procesSi ganixilaven. amitom, 

“foniqsis” saxelmZRvaneloebis Seqmnisas SevecadeT, maqsimalurad 

gagveTvaliswinebina is faqti, rom ucxoeli mozardebi gacilebiT rTul 

viTarebaSi arian: ar gaaCniaT is mdidari leqsikuri maragi, romelic maT 

inglisurenovan Tanatolebs bunebrivad aqvT SeTvisebuli. Cvens 

moswavleebs TavianTi inglisurenovani Tanatolebisagan gansxvavebul 

garemoSi uwevT ucxouri enis Seswavla. Tumca, isic gasaTvaliswinebelia, 

rom qarTvel moswavleebs ufro da ufro meti kavSiri aqvT inglisur 

enasaTan (iqneba es kompiuteri, sateleviozio gadacemebi, filmebi, cocxali 

urTierToba Tu ucxoeTSi mogzauroba).  
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2.5 dasavleTSi foniqsis meTodis gamoyenebis zogadi tendenciebi; 

foniqsi - azrTa sxvadasxvaoba  

SeuZlebelia, erTma naSromma is uamravi mosazreba, Sexeduleba da 

Teoria moicvas, romlebic gamoiTqva foniqsis meTodis garSemo misi 

Seqmnidan dRemde. 2008 wels sakuTar blogze gamoqveynebul werilSi 

mwerali bil Snari iumoriT exmianeba foniqsis meTodiT swavlebasTan 

dakavSirebul vnebaTaRelvas... “Did you know that one of the most politicized debates 

going on right now across the country isn’t security, the war on terror, or even the abortion 

debate? This debate has caused the death of many political careers while at the same time 

launched others into the stratosphere. As you read this, there are people in just about every 

corner of the country taking up arms for the side they believe in. So just what is it that has made 

everyone so angry and polarized? What could be so important that millions of people are ready 

and willing to tirelessly fight for their side? It’s children’s literacy. Surprised? Children’s literacy, 

and more importantly the Phonics vs. Whole Word debate, is one of the most politically 

charged campaign platforms a politician can use. In their quest for votes, more than a few 

politicians have become casualties in what has been dubbed the “Reading Wars”. (67)  

 zogadad, foniqsTan mimarTebiT, pirvel yovlisa, unda 

gaviTvaliswinoT, rom vsaubrobT im enis swavlebaze, (am SemTxvevaSi, 

vgulisxmobT inglisurs), romlis marTlweris sistema anbanur princips 

efuZneba. foniqsis midgoma kiTxvis swavlebisadmi eyrdnoba inglisuri 

marTlweris anbanur sistemas: sityvebSi warmodgenili aso-bgerebi, Tumca 

yovelTvis ara unaklo, magram mainc karg megzurobas gviwevs warmoTqmisas. 

damwerlobis adreuli sistemebi ar iyo anbanuri. Tumca, isic unda 

aRiniSnos, rom anbanur principze dafuZnebuli sistemebi yovelTvis 

idealurad rodia morgebuli sametyvelo enas. adreul damwerlobebSi 

gamoiyeneboda naxatebi, magram aSkaraa, amgvari sistemebi arc Tu iseTi 

gamosadegia rTuli ideebis gadmosacemad, radgan isini, ZiriTadad, sagnebis 

gamomxatveli  naxatebiT ifargleba. Cinelebi gamoiyenebdnen e.w. 
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logograful damwerlobas, romelSic calkeul sityvas  gamoxatavs erTi 

niSani da am niSanTa garkveuli Tanamimdevroba qmnis winadadebas. anbanuri 

damwerlobis sistemebic imave principiTaa agebuli, magram im gansxvavebiT, 

rom sityvebSi arsebuli calkeuli bgerebi (fonemebi) gamoixateba Sesabamis 

asoebiT, asoTa jgufebi ki qmnis sityvebs. bgerebze dafuZnebuli 

damwerlobis adreul sistemebSi asoebi marcvlebs 

gamoxatavda/warmoadgenda. WeSmaritad anbanuri principiT   agebuli piveli 

anbani berZnulia. berZnulSi TiToeul Tanxmovansa da xmovans,  anu 

zepirmetyvelebaSi arsebul fonemebs Sesabamisi aso eTanadeboda. igive 

viTarebaa inglisur enaSic. inglisuri anbanis daufleba saSualebas 

mogcemT, waikiTxoT TqvenTvis ucnobi sityvebic. (36, 3)  

 

 sxvaTa Soris, foniqsis meTodisa da inglisuris swavlebis holisturi 

midgomis mTavari ganmasxvavebeli sakiTxi sworad isaa, wera-kiTxvis 

swavlebis romeli safexuridan unda gavumaxviloT yuradReba moswavleebs 

inglisuri marTlweris anbanur bunebaze.   “There has long been a debate about 

whether children need to be taught that the English spelling system is alphabetic. Early 

approaches to teaching reading traditionally involved learning letter names or letter sounds (the 

latter being a major element of the phonics approach). However, a view developed that the 

phonics approach undermines children’s ability to understand what they are reading (Adams, 

1990, Chapter 2). The whole language approach to reading developed because of these concerns 

and also because of a change towards a child-centred educational philosophy. This development 

was very much influenced by the work of Piaget, who proposed that children were active 

learners, who constructed knowledge for themselves. These ideas were then applied to reading, 

although Piaget did not specifically address learning to read in his research, which was largely 

about the development of logical thinking. According to the whole language view that 

developed, reading should be meaning based. An unfamiliar word was to be identified as a 

whole unit by inferring its meaning from the context, or even through picture cues, rather than 

the ‘bottom up’ approach of applying phonic knowledge to letters and letter sequences to decode 
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words.” (36, 4)  

  

Tumca, rogorc gamocdileba gvaCvenebs, anbanur sistemaze dafuZnebul 

marTlwris sistemebsac sirTuleebi axlavs. es damokidebulia imaze, 

ramdenad zustad asaxaven/gadmoscemen asoebi Sesabamis bgerebs. Tu qarTul, 

italiur da, vTqvaT, finur enebSi TiTqmis sruli Sesabamisobaa aso-bgerebs, 

anu bgerebis fonetikur da grafikul variantebs Soris, inglisuri, am 

mxriv, SedarebiT problemuri enaa. “In some languages, notably Spanish, Finnish and 

Italian, the links between sounds and letters are very consistent – what you see is what you say. 

In English, the connections between sounds and letters have been affected by historical events 

and long-term changes in speech and pronunciation. As a result, phonics work most, but not all 

of the time, and we have to adapt our brain to interpret what letters tell us rather than simply 

translate letters into sounds and vice versa. This means that we need to take care in presenting 

phonics, so that children do not become confused when they come across words in which the 

letters do not behave as expected.” (8, 2)  

Cveni naSromis mizani swored imis damtkicebaa, rom, 

warmoTqmasa da marTlweraSi arsebuli gamonaklisebis 

SemTxvevaSic ki, SesaZlebelia, aRniSnuli sirTuleebi foniqs-

grafoniqsis meTodebis integrirebulad gamoyenebis saSualebiT 

warmatebiT gadavlaxoT da swavlis procesi umtkivneulod da 

xalisianad warvmarvoT. es udavod dagvexmareba sasurveli miznis 

- inglisur enaze wera-kiTxvis swrafi da, imavdroulad, 

safuZvliani dauflebis –miRwevaSi.  

rogorc, momdevno TavSi ganxiluli kvelevis Sedegebi gviCvenebs, aSkaraa, 

rom wera-kiTxvis Seswavlis sawyis safexurze gamoyenebul meTodebs Soris 

foniqsi upiratesobiT sargeblobs. misi ugulebelyofa ki friad 

negatiurad aisaxeba mozardebSi wera-kiTxvis unaris ganviTarebaze.  
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Tavi 3.  foniqsis meTodis modifikacia - grafoniqsi - qarTul 

saganmanaTleblo sivrceSi 

 

3.1 grafoniqsis meTodi 

3.1.1 grafoniqsis meTodis gansazRvreba 

   

“grafoniqsis meTodi” (“Graphonics”) inglisuri enis, rogorc 

ucxouri enis, Seswavlis sawyis etapze bgerebisa (fonemebis) da 

maTi grafikuli gamosaxulebebis - asoebis (grafemebis) 

erTdroul da swraf aTvisebas gulisxmobs .  

  

aRniSnuli miznis misaRwevad moswavleebi, pirvel yovlisa, ecnobian 

da Seiswavlian im martiv, mokle xmovnebsa da ZiriTad Tanxmovnebs, 

romelTa warmoTqmis (sounding out) varianti maT werilobiT, grafikul 

gamosaxulebasTan maqsimalurad Tanxvedrilia. meTodis mTavari principis - 

erTi aso - erTi bgera (harti) - gaTvaliswinebiT, moswavleebi inglisuri 

aso-bgerebis gacnoba-daswavlisas ar misdeven anbanuri Tanamimdevrobis 

princips anu, tradiciisamebr, ki ar izepireben asoebis saxelwodebebs a [ei], 

b [bi], c [si], d [di]... (harti, feiveli), aramed, rogorc ukve aRiniSna, jer im aso-

bgerebs ecnobian, romelTa fonologiuri da grafikuli varianti TiTqmis 

identuria. 

 

amrigad, swavlebis pirvel etapze warmodgenilia mokle xmovnebi o [ο], 

i [ɪ], e [e], a [əә], [æ]... da Tanxmovnebi d [d] , g [g] , b [b] , p [p] , l [l], t [t], f [f], h [h], n [n], m 

[m], v [v], r [r], z [z].  Tanxmovnebis SerCevisas sasurvelia iseTi wyvilebis 

SerCeva, romelTa grafikuli variantebi msgavsi konturuli monaxaziT 

iwereba (mag., d da b; t da l; n da m...). 
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foniqs-grafoniqsis sakvanZo aspeqtia moswavleebisaTvis ara 

mxolod fonologiuri gacnobierebulobis ganviTareba (ix. naSromis 

gv. 121 ), aramed maTSi naswavli bgerebis  marcvlebad da sityvebad 

Serwymis (blending sounds into syllables and into words) unaris 

Camoyalibeba.   

 

aso-bgerebs, faqtobrivad, pirveli gakveTilidanve  sailustraciod 

axlavs Sesabamis gakveTilSi warmodgenili Sesaswavli bgerebisagan 

Sedgenili mokle sityvebi, romelTa grafikuli varianti maqsimalurad 

emTxveva maT fonetikuri variants (anu romlebic erTnairad iwereba da 

ikiTxeba), - magaliTad, dog, log, tin, pin, bin, hen, pen - rac  grafoniqsis meTodiT 

swavlebis  mTavari moTxovnaa. weriTi unarebis gasavarjiSeblad, 

SesaZlebelia, “nonsene syllables” gamoyeneba (dod, lol, pip...).  

  

aTvisebuli aso-bgerebis garkveuli raodenoba saSulebas miscems 

maswavlebels, rom man bavSvebs ukve naswavli sityvebi winadadebebad 

gaaerTianebinos, xolo Semdeg nacnobi winadadebebisagan Sedgenili mokle, 

saxaliso teqstebi waakiTxos/gaacnos. magaliTad, rodesac pirvel 

gakveTilebSi moswavleebi aiTviseben mokle xmovnebs o, i, a, e da Tanxmovnebs 

d, g, b, f, l, t, p, r, k. J, maT saSualeba eZlevaT waikiTxon sityvebi dog, log, frog, bog, 

hop, pig,  ... Semdeg sityvaTa SeTanxmebebi mag.,  big pig, hot pot, red hen …Semdeg 

jer uzmno frazebi mag.,  A dog on a log da mokle instruqciebi Sit! Stop!  

frazebis Semdeg ki jer martivi winadadebebi  mag.,  AA dog is on a log; A big pig 

is pink, xolo Semdeg, momdevno aso bgerebis SeswavlasTan erTad,  odnav 

rTuli, gramatikuli struqturebis Semcveli winadadebebi mag., It is a big pig; It 

is a big pig in a pink wig; It is a red fox; It is a red fox in a pink box. ramdenime gakveTilSi 

ki moswavleebi ukve SesZleben Seswavlili leqsikuri maragis gamoyenebis 

saSualebiTi Sedgenili mokle, gabmuli teqstis wakiTxvas A dog is on a log. A 

big frog is in a bog. The frog hops on the log.  The big frog is on the log. The dog is in the bog.  
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 rasakvirvelia, Zalze mniSvnelovania asaTvisebeli masalis vizualurad, 

rac SeiZleba, efeqturad warmodgena, rom bavSvebma ar moadunon yuradReba, 

maT ar ganuviTardeT mobezrebis sindromi. (ix. danarTi 3). garda 

saxelmZRvaneloSi arsebuli vizualuri masalisa (sasurvelia 

gansxvavebuli teqnikis gamoyeneba: naxati, plastelinisagan gamoZerwili 

figurebi, Tojinebi, fotosuraTebi (ix. danarTi 4)), aucilebelia saswavlo 

kursis saxelmZRvanelos kompleqtSi Sediodes dasuraTebuli baraTebi 

(flash cards) da posterebi. Tumca, aqve unda aRvniSnoT, rom naxatebiT 

gadatvirTulma masalam da mWaxe ferTa gamam, SeiZleba, moswavleebis 

yuradReba Sesaswavli masalidan mxolod vizualur efeqtebze gadaitanos, 

rac iseve sazianoa saswavlo procesisaTvis, rogorc erTferovneba da 

mosawyeni gakveTilebi.  

  

grafoniqsis kidev erTi Tavisebureba isaa, rom Tavdapirvelad 

moswavleebi patara asoebs ecnobian da mxolod amis Semdeg swavloben 

mTavrul, did asoebs. amas ganapirobebs inglisuri enis  Tavisebureba -  

mTavruli da patara asoebi, ramac,  Tavdapirvelad, SesaZloa, daabnios 

qarTveli bavSvebi, qarTul anbanSi amgvari grafikuli dayofis ar 

arsebobis gamo. sxvaTa Soris, hartis orTografiuli reformis ganxilvisas 

am sakiTxzec visaubreT. rodesac, moswavleebi mokle frazebis wakiTxvas 

daiwyeben, maSin TandaTan gaecnobian Seswavlili asoebis mTavrul 

variantebsac.   

 

amrigad, swavlebis pirveli etapis daZlevis (moswavleebi gaecnen da 

aiTvises mokle xmovnebisa da Tanxmovnebis didi nawili, maT nawilobriv 

SeaCvies “yuri, ena da Tvali” inglisur bgrebsa da asoebs) Semdgom 

moswavleebi gaivlian Sualedur etaps, romlis ganmavlobaSic isini 

gaecnobian da Seiswavlian martiv, magram xSirad qarTulisTvis ucxo 

bgerebs, rogoric aris magaliTad x sityvebSi fox, box, c sityvebSi cat, w 

sityvebSi wet, wig, q sityvebSi quilt, y sityvaSi yes.  
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 e.w. Sualeduri etapis bolos moswavleebi ukve icnoben inglisur anbans. am 

etapze anbanis  sruli variantis sailustraciod, ZiriTadad, is sityvebia 

SerCeuli, romelTa warmoTqmis varianti mozardebma aiTvises grafoniqsiT 

swavlebis pirvel, kerZod, pirvel da Sualedur etapebze: 

 

A a ant   J j jet   S s six 

B b box   K k king   T t tin 

C c cat   L l log   U u unicorn 

D d dog   M m mop   V v vest 

E e egg   N n net   W w wig 

F f fox   O o ox   X x axe 

G g grass   P p pot   Y y yak 

H h hen   Q q quilt   Z z zip 

I i ink   R r ring 

 

Semdeg moswavleebi iwyeben grafoniqsis meTodis meore etaps, romlis 

ganmavlobaSi isini grZel xmovnebsa ([ɑ ː] car, [ɪː]bee, [ʊ̈] moon [ɔː]  ball) da im 

bgerebs iTviseben, romlebic Semdegi tipis digrafebiT gamoixateba: th [θ] [ð] 

thin, this; sh [ʃ] ship; ch  [tʃ] chin. aqve unda aRiniSnos, rom grZeli xmovnebis 

gacnobis paralelurad moswavleebi imeoreben ukve naswavl mokle xmovnebs, 

e.w. kontrastuli/ SepirispirebiTi meTodiT (mag., tree – fig; bee - pig) da 

Seiswavlian iseT mokle xmovnebs, rogorebicaa  [ʊ] da  [ʌ] sityvebSi book da 

bus. swavlis procesSi moswavleebi safuZvlianad ecnobian inglisuri enis 

warmoTqmasa da orTografiisaTvis damaxasiaTebel Taviseburebebs.  

 

 rogorc ukve araerTxel aRvniSneT, grafoniqsis meTodi yvelaze 

efeqtiani saSualebaa swavlebis sawyis, pirvel safexurze, rodesac 
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moswavleebi wera-kiTxvis unarebis dauflebas iwyeben, rac, TavisTavad, 

gulisxmobs inglisuri anbanis Seswavlas. albaT, individualuri midgoma 

gansazRvravs, saWirdebaT Tu ara damwyeb moswavleebs erTgvari Sesavali 

kursi, romlis saSualebiTac isini TandaTanobiT gaecnobian inglisur enas. 

am SemTxvevaSi, rasakvirvelia, igulisxmeba audireba. ra Tqma unda, 

grafoniqsis meTodiT mecadineoba TavisTavad gulisxmobs swavlebis 

ganmavlobaSi intesiur audirebas: moswavleebSi swori warmoTqmis 

ganviTrebisa da daxvewis, aseve, asaTvisebeli masalis Seswavlisa da ukve 

aTvisebuli masalis ganmtkicebis mizniT, maswavlebeli aqtiurad 

gamoiyenebs grafoniqsis meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis 

kompleqtSi Semaval Sesabamis audiomasalas. aseve, moswavleebi 

maqsimalurad unda wavaxalisoT, raTa Canawerebs gakveTilebis Semdegac 

mousminon.   Tumca, amjerad Sesaval kursSi vgulisxmobT imas, rom 

moswavleebi mieCvion inglisuri enis JReradobas da daagrovon garkveuli 

leqsikuri maragi audio-vizualuri saSualebebiT, vidre zemoxsenebuli 

unarebis - kiTxvisa da weris Seswavlas grafoniqsis meTodis daxmarebiT 

daiwyeben. ra Tqma unda, Tu mozardebisaTvis inglisuri sruliad axali 

enaa, anu maT skolamdel asakSi (baRSi) ar uswavliaT inglisuri, 

aucilebelia maTi “yuri” da, savaraudod, “Tvalic” am enas mieCvios. 

gasaTvaliswinebelia, rom dRes inglisuri ena sakmaod popularulia da 

sul ufro da ufro farTod vrceldeba saqarTveloSi. amitom, Cveni 

bavSvebi, romlebsac adreuli asakidanve “esmiT” inglisuri, da, Sesabamisad, 

Tavisdauneburad ganicdian am enis gavlenas - “exposed to English language” 

(vgulisxmobT televizias (filmebi, axali ambebi, multiplikaciuri 

filmebi, simRerebi), kompiuterul TamaSebs, xSir urTierTobas 

inglisurenovan TanatolebTan (Sereuli skolebi, baRebi), SesaZloa, arc ki 

sWirdebodeT xsenebuli mosamzadebli/winaswari audireba. da Tu isini 

inglisuris Seswavlas  pirdapir grafoniqs-foniqsis meTodebis gamoyenebiT 

daiwyeben, namdvilad ar SeeqmnebaT raime gansakuTrebuli  sirTule. calke 

ganxilvisa da kvlevis sagania, skolaSi swavlebis romel safexurze - 
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pirveli klasidanve, Tu swavlebis meore wels - unda daiwyon moswavleebma 

inglisurad wera-kiTxvis Seswavla.  

 

 yuradReba gvinda gavamaxviloT moswavleTaTvis gamonaklisebis 

gacnobis sakiTxze. samwuxarod, meTodis “wminda” saxiT gamoyeneba, 

faqtobrivad, SeuZlebelia., bavSvebisaTvis gamonaklisebis gacnoba da axsna 

nebismier SemTxvevaSi gvixdeba. am problemis winaSe dadga yvela is 

specialisti, romelmac airCia inglisuris swavlebis foniqs-grafoniqsis 

meTodi, rogorc inglisurenovan, ise arainglisurenovan moswavleTaTvis. 

Cven gaviziareT gamocdili eqspertebis gamocdileba da rekomendaciebi, 

rom gamonaklisebi moswavleebs TandaTan da, amavdroulad, sistemurad 

unda gavacnoT. zemoT, naSromis qveTavSi (2.5), romelSic saubaria 

dasavleTSi foniqsis gamoyenebis zogad tendenciebze, Cven gagacaniT 

foniqsis meTodis ubadlo specialistis, boldis mosazreba aRniSnul 

sakiTxTan dakavSirebiT. boldi sagangebod aRniSnavs, rom foniqsiT 

swavlebisas maqsimalurad unda vecadoT, ar davabnioT Cveni moswavleebi, 

rodesac maT SexvdebaT iseTi sityvebi, romelTa fonologiuri da 

grafikuli variantebi gansxvavebulia. (8, 2) dauSvebelia xsenebuli 

gamonaklisebis ugulebelyofa. piriqiT, moswavleebs aucileblad unda 

gavumaxviloT yuradReba amgvar gamonaklisebze da Semdgom, gameorebis 

saSualebiT, ganvumtkicoT codna. ucxoeli kolegebis gamocdileba 

gviCvenebs, rom inglisuri enis orTografiisa da warmoTqmisaTvis  

damaxasiaTebelma Seusabamobebma, SesaZloa, moswavleebi daabnios da maTSi 

fonologiuri gaTviTcnobierebulobis procesi Seaferxos. “We need, above all, 

to be careful in what we say, so that we do not lead learners to think that the language is more 

regular than it really is. It is important to take care not to use absolute statements, unless we are 

completely sure that they are right. If we use, from the beginning, phrases such as ‘usually’, 

‘most of the time’ or ‘nearly always’, we help children build up the idea that phonics are likely 

to help, but do not give any false guarantees. The importance of these qualifying statements is 

often greatest when children are reading on their own or at home, where the teacher is not on 
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hand to provide prompts. Learners can’t know in advance whether a word is regular or not, or 

even when letters are used in combinations, and they need to be prepared for the times when 

phonics don’t work.” (8, 4)  

  

qvemoT ganvixilavT foniqs-grafoniqsis meTodebis integrirebuli 

gamoyenebis safuZvelze Seqmnil Cvens saxelmZRvaneloebs. vnaxavT, rom 

fonetikur-grafikuli Tanxvedris principi moswavleTaTvis gramatikuli 

masalis (metyvelebis sxvadasxva nawili: arsebiTi saxeli,  zmna, 

zedsarTavi, nacvalsaxeli, ricxviTi saxeli, Tandebuli, kavSiri), Tematuri 

leqsikisa da martivi komunikaciisaTvis saWiro frazebis  swavlebis 

procesSi namdvilad ar gvzRudavs, maTi asakis da maTTvis Sesaferisi 

swavlebis safexuris Sesabamis doneze. 

  

mniSvnelovania meTodis gamoyenebis xangrZlivoba. sxvebTan SedarebiT, 

grafoniqsis meTodis mTavari upiratesoba misi simartive (moswavleebi, 

SeZlebisdagvarad, ioli da gasagebi instruqciebis saSualebiT euflebian 

wera-kiTxvas) da siswrafea. masalis Semotanis etapobrivi da TandaTanobiT 

garTulebis kargad organizebuli xasiaTi/saSualeba ganapirobebs imas, rom 

moswavleebma sakmaod mcire droSi daiwyon wera-kiTxva. Cvens meTodze 

dafuZnebuli saxelmZRvaneloebiT swavlebis SemTxvevaSi, erTi saswavlo 

(akademiuri) weli sruliad sakmarisia inglisuri anbanis, inglisur enaze 

martivi sityvebis, winadadebebisa da mokle teqstebis kiTxva - warmoTqmis, 

martivi saubris (kiTxvis dasma, pasuxis gacema), inglisurad weris 

Sesaswavlad. Semdgom swavlis gagrZeleba SesaZlebelia nebismieri 

saxelmZRvaneloTi, es maswavleblis gadasawyvetia, romel midgomasa Tu 

meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebiT gaagrZelebs swavlebas. Tumca, 

unda iTqvas, rom swavlebis Semdgom etapebzec mizanSewonilia moswavleTa 

yuradRebis gamaxvileba inglisuri enis warmoTqmisa da marTlweris 

Taviseburebebze, raTa maT dasawyisSi miRebuli codna da inforamcia 

gamudmebiT ganimtkicon. es, Tavis mxriv, myari garantia imisa, rom 
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moswavleebi safuZvlianad, akademiurad daeuflebian inglisur enas da 

SeZleben mis gamoyenebas ara mxolod elementaruli informaciis mopoveba-

gadacemis, aramed inglisurenovan garemoSi, akademiur samyaroSi swavlisa 

da muSaobis procesSic.  
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3.1 .2 meTodis SemuSavebisa da masze dafuZnebuli 

saxelmZRvaneloebis Seqmnis winapirobebi 

 

sabWoTa kavSiris SemadgenlobaSi yofnis periodSi saqarTveloSi ar 

arsebobda ucxouri enebis, kerZod ki, inglisuri enis saqarTveloSi 

SemuSavebuli saswavlo programebi. saxelmZRvaneloebis didi nawilis 

msgavsad, saswavlo programis tipis saswavlo gegmebic iwereboda moskovSi, 

Semdeg ki xdeboda maTi ucvlelad gadmotana. 1989 wels, saqarTvelos mier 

damoukideblobis mopovebis Semdeg, skolebSi enebis Seswavlis sferoSi 

srulma anarqiam daisadgura. saerTod ar iyo gansazRvruli, vin ras 

aswavlida da rogor. (ix. danarTi 11, interviu marina CxikvaZesTan - 

praqtikosi maswavlebeli, erovnuli saswavlo gegmebis centris 

TanamSromeli da, amasTanave, inglisuri programebis xelmZRvaneli  2004 

wlidan).  

 

sabWoTa periodis saxelmZRvaneloebi, ZiriTadad, gramatikuli 

masalis Seswavlaze iyo agebuli; mocemuli iyo teqstebi Tanamdevi 

savarjiSoebiT (umTavresad, teqstis garSemo dasmuli kiTxvebi), aseve, 

gramatikuli codnis Sesamowmebeli savarjiSoebi da saTargmni. saswavlo 

meTodad arCeuli iyo gramatikul-mTargmnelobiTi meTodi (grammar-translation 

method). mosmenis unaris ganviTareba sruliad ugulebelyofili iyo. 

saxelmZRvaneloebSi ar iyo mosasmeni savarjiSoebi da, Sesabamisad, maT ar 

axlda audio Canawerebi. yuradReba ar eqceoda saubris unaris 

ganviTarebas. e.w. saSinao kiTxvis tipis teqstebi deskriptuli xasiaTisa 

iyo. maswavlebeli sTxovda moswavleebs teqstebis, faqtobrivad, 

dazepirebas. weris unaris ganviTarebis kuTxiTac ar iyo saxarbielo 

viTareba. weraSi igulisxmeboda savarjiSoebis wera (kiTxviT-uaryofiT 

formaSi gadayvana (drilingis tipis), Targmani. Temebis wera mxolod 

erovnuli gamocdebis SemoRebis Semdeg (2003 weli) gaxda aucilebeli. 

saxelmZRvaneloebi Sav-TeTri iyo. damxmare vizualuri saSualebebi 
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naklebad gamoiyeneboda. gakveTilis warmarTvis procesic sakamod 

erTferovani iyo. gakveTilis msvlelobisas ugulebelyofili iyo 

TiToeuli moswavlis swavlis procesSi CarTulobis momenti. maswavleblis 

yuradReba, ZiriTadad, mimarTuli iyo mxolod dafasTan mopasuxe 

moswavlisken. mTliani jgufis CarTulobas xels ar uwyobda arc 

saxelmZRvaneloebis formati da arc gakveTilis Catarebis damkvidrebuli 

stili.  

 

saqarTvelos ganaTlebis sistemaSi reformebis da aqtiuri gardaqmnis 

procesi 2004 wels daiwyo, rodesac intensiuri samuSao procesis Sedegad, 

romelSic CarTuli iyo ganaTlebisa da mecnierebis saministro, mravali 

arasamTavrobo organizacia, saqarTvelos yvela skola da saqarTvelos 

mTavroba, miRebuli iqna dokumenti -  zogadi ganaTlebis erovnuli miznebi 

(damtkicebuli saqarTvelos mTavrobis  mier, gankarguleba N 84, 2004 wlis 

18 oqtomberi) (71)  2005 wels ki miiRes “kanoni zogadi ganaTlebis Sesaxeb”, 

romelSic mocemulia “praqtikulad yvela is novacia, ramac SemdgomSi 

reformis saxeli daimsaxura”. (72)  

  

xsenebuli reformis farglebSi Seiqmna axali erovnuli saswavlo 

gegma. paralelurad gamocxadda konkursebi saxelmZRvaneloebis 

Sesaqmnelad da dadginda saxelmZRvaneloebis grifirebis axali wesi. anu, 

2004 wels, proeqt “ilia WavWavaZis” farglebSi Seiqmna samuSao jgufi, 

romlis amocanas inglisuris, rogorc ucxouri enis, saswavlo programebis 

SemuSaveba warmoadgenda.  inglisuri enis, rogorc ucxouri enis pirveli 

saswavlo standarti 2005 wels Seiqmna. oTxive  unaris/mimarTulebis -

mosmena, kiTxva, wera, laparaki - ganviTarebasTan erTad, gaCnda kidev ori 

mniSvnelovani mimarTuleba - kulturaTa dialogi da swavlis swavla. 

zogadad,  SeiZleba iTqvas, rom wlebis ganmavlobaSi damkvidrebuli 

gramatikul-mTargmnelobiT meTodi Secvala ucxouri enis swavlebis 

komunikaciurma meTodma (communicative approach). 
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swored, 2005 wels gamocxadebul saxelmZRvaneloTa konkursSi 

warvadgineT “grafoniqsis” saxelmZRvanelo, romelic davafuZneT Cven mier 

SemuSavebul meTodze - grafoniqsze. meTodis SemuSavebis sawyis etapze 

avtorebma SeviswavleT saxelmZRvaneloebis bazarze arsebuli mdgomareoba 

da vnaxeT, rom, inglisuri enis swavlebis TvalsazrisiT, garkveuli 

principuli sakiTxebi namdvilad mosagvarebeli iyo. Cveni interesis sfero 

moicavda saxelmZRvaneloebs damwyebTaTvis. maSin skolaSi gamoiyeneboda 

bavSvebisaTvis vizualurad sakmaod erTferovani, uintereso, xSirad, 

poligrafiul standartebTan Seusabamo saxelmZRvaneloebi, romlebic verc 

meTodologiurad akmayofilebda Tavis daniSnulebas, rac gulisxmobs 

konkretuli asakobrivi jgufisa da swavlebis donis moTxovnebis adekvatur 

gaTvaliswinebas saswavlo masalisa da swavlebis meTodis SerCevisas.  

 

inglisSi gamocemul saxelmZRvaneloebSic ki foniqsi saerTod ar 

figurirebda, rom aRaraferi vTqvaT saqarTveloSi im periodSi gamocemul 

saxelmZRvaneloebze. pirveli gakveTilebidanve moswavleebi ecnobodnen 

rTul bgerebs, grZel, warmosaTqmelad da dasawerad rTul sityvebs. im 

dros grafoniqsis avtorebs gvegona, rom Cven mier SemuSavebuli meTodi 

sruliad axali, uaRresad novatoruli mignebaa. ase fiqris ufleba mogvca 

iman, rom muSaobis procesSi gavecaniT im dros CvenTvis xelmisawvdom 

TiTqmis yvela qarTul Tu ucxour saxelmZRvanelos, inglisuris, rogorc 

ucxouri enis swavlebis Sesaxeb meTodologiuri naSromebis sakmaod 

STambeWdav raodenobas, magram versad gadavawydiT grafoniqsis  

meTodisaTvis damaxasiaTebel midgomebs. amis mizezi ki is gaxldaT, rom 

miuxedavad specialistebis, lingvistebis, pedagogebisa da ganaTlebis 

sferos eqspertebis udidesi interesisa foniqsis, rogorc inglisurenovan 

moswavleTaTvis wera-kiTxvis swavlebis meTodis mimarT,  xsenebuli meTodi 

ar figurirebda inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis praqtikul 

saxelmZRvaneloebSi (kerZod, arc saxelmZRvaneloebSi damwyebTaTvis) da 

arc am mimarTulebiT arsebul meTodologiur naSromebSi.  
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2007 wels ”grafoniqss” ar mianiWes grifi, radgan saxelmZRvanelo ar 

akmayofilebda imdroindeli standartiT  gaTvaliswinebul grifirebis 

wess.  xarvezad miiCnies wera-kiTxvis unarebis ganviTarebis mcdeloba 

swavlebis pirveli etapidanve, rac axali standartis mixedviT (2011 weli) 

ukve normaa. (1, 433, 439) sagulisxmoa, rom axali, standarti zustad im 

sakiTxebze amaxvilebs yuradRebas, romlebic Cven ukve ganvixileT foniqsis 

meTodiT inglisurenovani moswavleebis swavlebis SemTxvevaSi. kerZod, 

standartSi vkiTxulobT: “kiTxva - dawyebiT safexurze kiTxvis swavleba 

Taviseburi meTodologiiT unda warimarTos. pirvel yovlisa, 

gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces fonologiuri unarebis 

ganviTarebas, raTa moswavles fonemuri cnobiereba ganuviTardes (zepiri 

marcvlebis, bgerebis aRqmisa da gamoyenebis unari). fonemuri cnobierebis 

ganviTareba mniSvnelovania imisaTvis, rom moswavlem anbanuri principi 

gaigos (asos, rogorc grafikuli erTeulis kavSiri bgerasTan, rogorc 

akustikur erTeulTan). 

meore rigSi, mniSvnelovania naadrevad ar davawyebinoT moswavleebs 

sistemuri kiTxva, ramac SeiZleba seriozuli Seferxebebi gamoiwvios ara 

mxolod ucxour, aramed mSobliur enaSic. moswavle etapobrivad unda 

movamzadoT kiTxvis sistemuri kursisaTvis”. (1, 434) 

“wera - weris unaris ganviTareba warimarTeba kiTxvis unaris 

ganviTarebis paralelurad. dawyebiT safexurze gansakuTrebuli yuradReba 

daeTmoba weris teqnikur-motoruli unar-Cvevis Camoyalibebas. moswavle 

gamowers asoebs, naswavl sityvebs; ...wera xels Seuwyobs rogorc kiTxvis 

unaris gaumjobesebas, ise enobrivi masalis damaxsovrebas. TandaTanobiT 

moswavleebi gadadian producirebaze. isini swavloben nimuSebis mixedviT 

mcire moculobis funqciuri teqstebis Sedgenas, sadac isini iZenen ambebis, 

faqtebis, movlenebis Tanamimdevrulad gadmocemisa da Sefasebis unar-

Cvevebs, romlebic momdevno etapze ufro metad gaiSleba da daixveweba.“ 

(Ibid.)  

  am zemoTxsenebul sakvanZo aspeqtebzea yuradReba gamaxvilebuli 

grafoniqsis meTodSi. Dda Sesabamisad, radgan axali standartiT 
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zustad is moTxovnebia dayenebuli, romelTac zedmiwevniT 

akmayofilebs grafoniqsis meTodi, vfiqrobT, swored grafoniqsi 

da am meTodis gamoyenebiT Seqmnili saxelmZRvaneloebi 

warmoadgens optimalur arCevans sawyis etapze inglisuris, 

rogorc ucxouri enis, swavlebis procesis warmarTvisa.  
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3.2 grafoniqsis da foniqsis meTodebze dafuZnebuli qarTuli 

saxelmZRvaneloebis mimoxilva 

 

3.2.1 saxelmZRvanelo “grafoniqsi”, 2005 

 

Cven mier SemuSavebul grafoniqsis meTodze dafuZnebul pirvel 

saxelmZRvaneloze 2002 wlidan daviwyeT muSaoba. saxelmZRvanelo 2005 wels 

dastamba gamomcemloba “diogenem”. rogorc ukve aRvniSneT,  es iyo 

novatorul meTodze - grafoniqsze - dafuZnebuli erTsafexuriani kursi, 

romelic miznad isaxavs oTxi ZiriTadi unar-Cvevis (wera, kiTxva, laparaki, 

mosmena) erTdroul ganviTarebas inglisuri enis swavlebis sawyis etapze. 

is gankuTvnilia 7-9 wlis asakobrivi jgufisTvis da misi gamoyeneba 

SesaZlebelia rogorc jgufuri, ise individualuri mecadineobis 

pirobebSi. aqve gvsurs SevniSnoT, rom Cveni meTodisa da masze dafuZnebuli 

saxelmZRvanelos saxelwodeba ganpirobebulia sakuTriv meTodis arsiT. 

kerZod, vgulisxmobT grafoniqsis meTodis amosaval princips - asoebisa 

(grafemebis) da bgerebis (fonemebis) erTdroulad, swarafad da, rac 

mTavaria, iolad aTvisebas.  “grafoniqsis” saxelmZRvanelos kompleqtis 

maswavleblis wignis (11) SesavalSi sagangebodaa yuradReba gamaxvilebuli 

aRniSnuli kursis erT-erT mTavar, uaRresad sasargeblo maxasiaTebelze - 

saswavlo procesis SeZlebisdagvarad martivad da umtkivneulod 

warmarTvis upiratesobaze - rac xelsayrelia ara mxolod  enis 

Semswavlelisa da misi pedagogisaTvis, aramed moswavlis im mSoblisTvisac, 

romelsac Svilis swavla-ganaTlebis procesSi CarTva da misTvis ucxouri 

enis aTvisebis sawyis etapze daxmarebis gaweva surs.   

 

grafoniqsis saxelmZRvanelo saSualebas aZlevs moswavles enis 

Seswavla momdevno safexuris nebismieri saxelmZRvaneloTi, yovelgvari 

sirTulisa da Seferxebis gareSe ganagrZos. igi gawerilia 80-100 akademiur 

saaTze da savsebiT akmayofilebs pirveli (elementaruli, anu sawyisi) 

donis moTxovnebs. im SemTxvevaSi, Tu maswavlebeli mizanSewonilad miiCnevs 
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dawyebiTi etapis gaxangrZlivebas (moswavleTa asakobrivi faqtorisa Tu 

maTi individualuri moswrebis gaTvaliswinebiT), saaTebis raodenoba, 

SesaZloa, gaoramgdes samuSao rveulis xarjze.  

 

grafoniqsis sruli kursi 5 komponents moicavs, esenia: moswavlis 

wigni, samuSao rveuli, audiokaseta, damatebiTi 

sakiTxavi/gasaferadebeli, maswavleblis wigni. (9; 10; 11) 

  

kursis mTavari komponenti - moswavlis wigni Sedgeba 40 

orgverdiani gakveTilisagan, TiToeuli gaangariSebulia or akademiur 

saaTze. wigni feradia da dasuraTebulia Sesaswavli erTeulebis amsaxveli, 

Sesabamisi asakobrivi jgufisaTvis mizanSewonili TvalsaCino 

ilustraciebiT, romlebic kidev ufro aadvilebs da axalisebs swavlis 

process. (ix. danarTi 1)  

 

samuSao rveuli Sav-TeTria, rac saSualebas miscems maswavlebels, 

daavalos bavSvebs misi gaferadeba da Sesabamisad “TamaSis elementi” 

Seitanos saSianao davalebis Sesrulebis procesSi. rveulic 40 

orgverdiani erTeulisagan da damatebiTi weriTi savarjiSoebisagan 

Sedgeba. mas sakuTari inglisur-qarTuli leqsikoni axlavs. rveulSi 

mocemuli savarjiSoebisa da davalebebis Sesrulebas moswavleebi, zemoT 

aRniSnuli axali meTodis wyalobiT, damoukidebladac Tavisuflad 

gaarTmeven Tavs. (ix. danarTi 1) 

  

moswavlis wignsa da samuSao rveuls axlavs audiokaseta, teqsts 

kiTxulobs ingliseli specialisti.  kasetaze Tanamimdevruladaa 

gameorebuli saxelmZRvaneloSi warmodgenili teqsti, magram is ar Seicavs 

ganyenebul, moswavlis wignSi mocemuli masalisagan gansxvavebuli 

formatis, damoukidebel sasmen savarjiSoebs. aqedan gamomdinare, kasetis 

uSualo daniSnulebaa, SeaCvios bavSvebi inglisur bgerebs, intonacias, 
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metyvelebas da saSualeba miscems maT, sakuTar warmoTqmaze damoukideblad 

imuSaon.  

  

kasetaze, aseve, Cawerilia saswavlo kursiT gaTvaliswinebuli 

damatebiTi sakiTxavi/gasaferadebeli masala - zRapari “wiTelquda”, 

rogorc zafxulis ardadegebis dros sakiTxavi da sasmeni teqsti. misi 

Sinaarsis gageba da moyola grafoniqsis sruli kursis gavlis Semdeg 

moswavleebs damoukidebladac SeeZlebaT.  

  

maswavleblis wigni, tradiciisamebr, moicavs kursis mokle 

Sinaarsobriv daxasiaTebas, damatebiT testebs sakontrolo 

samuSaoebisaTvis da ramdensame aucilebel meTodologiuri da praqtikuli 

xasiaTis rCevas. magram, is ar Seicavs yoveli gakveTilis detalur gegmasa 

da sqemas, radgan moswavlis wignis struqturidan da grafoniqsis meTodis 

simartividan gamomdinare, wignis avtorebma zedmetad miiCnies maTi wignSi 

CarTva. Tumca, rogorc kvlevam gviCvena, maswavleblebs aucileblad 

sWirdebaT dawvrilebiTi informacia meTodis Sesaxeb da detaluri 

rekomendaciebi, rogor gamoiyenon aRniSnuli meTodi rac SeiZleba 

efeqtianad.   

 

rac Seexeba sakuTriv meTods, rogorc ukve aRvniSneT, grafoniqsis 

meTodis ZiriTadi daniSnuleba im dabrkolebebis ganeitralebaa, romelTac 

inglisuri orTografiisa da warmoTqmis specifika uqmnis ara mxolod 

ucxoelebs, romlebic am enas euflebian, aramed Tavad inglisurenovan 

moswavleebsac.  

  

rogorc zemoT ganvmarteT, inglisurad wera-kiTxvis Seswavlis sawyis 

safexurze, grafoniqsis meTodiT gansazRvruli miznis - asoebisa 

(grafemebis) da bgerebis (fonemebis) erTdroulad da swrafad, zedmeti 

garTulebebis gareSe aTvisebis  SedarebiT iolad misaRwevad, moswavleebi 

saxelmZRvanelos pirveli aTi gakveTilis saSualebiT mTel inglisur 
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anbans euflebian. isini, pirvelad, ecnobian da Seiswavlian martiv 

xmovnebsa da im Tanxmovnebs, romelTa grafikuli da fonetikuri variantebi 

maqsimalurad Tanxvedrilia. imavdroulad, isini iTviseben im sityvebs, 

romelTa grafikuli varianti maT fonetikur variants emTxveva (anu 

erTgvarovnad iwereba da ikiTxeba, mag., log, dog, mop, pot, tin, bin, hen, 

pen...).  rac mTavaria, moswavleebi imTaviTve axerxeben martivi, magram 

gramatikulad da Sinaarsobrivad gamarTuli winadadebebis Tqmas. 

magaliTad, aseTis: It is not red, it is pink .  

  

mokle xmovnebisa da TanxmovanTa didi nawilis aTvisebis Semdeg 

(rodesac moswavleebs nawilobriv SeCveuli aqvT “yuri da ena” inglisuri 

bgerebisTvis), isini ukve im bgerebis aTvisebaze gadadian, romlebic Semdegi 

tipis digrafebiT gamoixateba: sh, ch, th, oo, ee  da misT. momdevno 

gakveTilebze bgeriTi da grafikuli Sesabamisobebi TandaTan rTuldeba da 

a.S.  

  

pirveli TxuTmeti gakveTilis ganmavlobaSi moswavleebi naswavli 

bgerebis amsaxvel transkrifciis niSnebsac ecnobian (romelTa ZiriTadi 

nawili maTTvis ukve nacnob grafikul niSnebs emTxveva), rac Tavidanve myar 

safuZvels uyris gamarTul wera-kiTxvasa da sityvaTa swor warmoTqmas.  

  

saxelmZRvanelos leqsikuri maragi 350-450 sityviT ganisazRvreba. 

Tematuri TvalsazrisiT, aq warmodgenilia sakmaod mravalferovani 

leqsika, romelic, Tavis mxriv, Semdeg leqsikur/Tematur erTeulebs 

moicavs: ferebi, ricxvebi, ojaxi, garegnoba, ciuri sxeulebi, saklaso 

oTaxi, sakancelario nivTebi, cxovelebi, Cemi dRe, kviris dReebi, saxli, 

tansacmeli, sakvebi, qveynebi, antonimuri wyvilebi, moqmedebis aRmniSvneli 

zmnebi da a.S.   
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gramatikis TvalsazrisiT, pirveli oci gakveTili, ZiriTadad, yofna 

zmnis (to be) Seswavlas eTmoba (mtkicebiTi, kiTxviTi da uaryofiT mokle da 

grZel formebSi). pirveli xuTi gakveTilis ZiriTadi gramatikuli 

struqturaa It is . . . ,  Is it . . .? It is not.. . .  

  

meSvide gakveTilidan Semodis CvenebiTi nacvalsaxelebi (This da That), 

meTerTmete gakveTlSi - pirisa da kuTvnilebiTi nacvalsaxelebi (I – My; 

You – Your.. .  ) . meTormete gakveTilSi moswavleebi ecnobian arsebiTi 

saxelebis mravlobiTi ricxvis warmoebis wesebs, maT Soris, arawesier 

formebsac (man-men, child-children...). ocdameerTe gakveTilSi 

warmodgenilia  There is/are    saqcevebi (mtkicebiT, kiTxviT da uaryofiT 

formebSi), romlebTan erTad moswavleebi kiTxviT zmnizedas Where?  და     

some/any     nacvalsaxelebs ecnobian.  amas garda, sawyisi gakveTilebidanve 

Semodis kiTxviTi struqturebi, kerZod specialuri kiTxvebi (What is this? 

Who’s that?), xolo meeqvse gakveTilSi Tavs iCens brZanebiTi kilos 

nimuSebic. ocdameeqvse gakveTilSi Semodis modaluri zmna Can   , 

ocdamerveSi ki -  Have got/Has got    (mtkicebiT, kiTxviT da uaryofiT 

formebSi). ocdameTerTmete - ocdameTxuTmete gakveTilebi eTmoba martiv 

axlandel dros (Present Simple), xolo ocdameTeqvsmete - meormoce 

gakveTilebi ki - axlandel gangrZobiT dros (Present Continuous). am sawyis 

etapze Semotanilia agreTve saTanado zedsarTavebi, zmnizedebi, artiklebi 

da windebulebi.  

  

rogorc zemoT aRvniSneT, moswavlis wignsa da samuSao rveulSi 

gakveTilebi or-or gverds moicavs da maTi aTvisebis temps, 

mniSvnelovanwilad, SemswavlelTa piradi monacemebi gansazRvravs. amitom, 

maswavlebelma Tavad unda gadawyvitos es sakiTxi. rac Seexeba muSaobis 

zogad princips, sasurvelia, klasSi moswavlis wigni damuSavdes, xolo 
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damoukidebeli saSiano davaleba, ZiriTadad, samuSao rveulidan mivceT; 

Tumca, SesaZloa, moswavleebma zogierTi davaleba klasSive Seasrulon, 

maswavleblis meTvalyureobiT, saWiroebisamebr. am etapze maswavlebeli ar 

unda moeridos erTi da imave masalis xSir gameorebas; moswavleebs 

”moyirWebis” gancda ar daeuflebaT, radganac igrZnoben, rom gameorebis 

wyalobiT, ukve gamarTulad SeuZliaT garkveuli azris sworad gamoxatva 

da inglisurad laparaki.  

  

gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces anbanis aTvisebas, agreTve, 

kaligrafiaze muSaobas. “grafoniqsis” samuSao rveuls darTuli aqvs 

damatebiTi gverdebi weris gasaumjobeseblad (e.w. “rveuli rveulSi”). garda 

amisa, moswavleebs aucileblad unda hqondeT calke rveuli (umjobesia, 

ujredebiani) weraSi damatebiTi varjiSisaTvis (iqneba es 

saxelmZRvanelodan teqstis gadawera Tu calkeuli sityvebis gamowera). 

sasargeblo iqneba, aseve, mokle karnaxis SeTavazeba, rac mTeli saswavlo 

procesis ganmavlobaSi codnis Semowmebis myar instrumentad iqceva. 

SesaZlebelia, am mizniT audioCanaweris gamoyeneba an Tavad maswavlebelis 

mier  karnaxi. Zalze mniSvnelovania, rom moswavleebs, klasSi mosmenis 

garda, gamovumuSaoT audioCanawerebTan damoukideblad, Sin muSaobis 

unaric, raTa maT maqsimalurad daxvewon warmoTqma.  

  

moswavlis wignis yoveli mexuTe gakveTili wina masalis gameorebaa. 

meoce gakveTilidan moyolobeli, ganvlili masalis Semowmeba 

SesaZlebelia maswavleblis wignSi mocemuli specialuri gasamravlebeli 

testebis saSualebiT (e.w. sakontrolo samuSao). kargi iqneba, Tu 

maswavlebeli moswavleebs martiv winadadebebs Caawerinebs saTargmnelad. 

rac Seexeba pirvel oc gakveTils, am SemTxvevaSi, masalis Semowmeba 

sasurvelia rogorc Semajamebeli testis (1-20 gakveTilebi), ise TamaSebis 

saSualebiTac. mag., a) vin ufro swarafad ityvis anbans; b) vin ufro 

swrafad waikiTxavs; g) vin ufro met sityvas dawers; d) vin ufro met 

sityvas ityvis an dawers mocemul asoze; meoce gakveTilidan ki 
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SesaZlebelia or-ori moswavlis Sejibreba: vin ufro met sityvas ityvis 

Semdeg Temaze: sxeulis nawilebi, qveynebi, ferebi, ricxvebi, kviris dReebi, 

cxovelebi, tansacmeli, sakvebi, zedsarTavebi, zmnebi, antonimebi.  

saxelmZRvanelos dasrulebisas moswavleebi weren kidev erT, Semajamebel 

tests (Final Test). (ix. danarTi 6) 

 

 unda vaRiaroT, rom “grafoniqsis” saxelmZRvanelos axasiaTebda 

garkveuli xarvezebi. kerZod, aso-bgerebi zedmetad swrafad, Zalze 

intensiurad iyo Semotanili pirvel xuT gakveTilSi. SeiniSneboda 

gadaWarbebuli mcdeloba, SerCeuli saswavlo masala maqsimalurad 

daqvemdebareboda meTods, ramac garkveuli sqematizmi da xelovnuroba 

Seqmna gakveTilebis agebis dros. sxva mxriv, imdroindeli standartiT 

gaTvaliswinebuli Tematuri leqsikuri erTeulebisa da martivi 

komunikaciis damyarebisaTvis saWiro frazebis Semotanis aucileblobam 

gvibiZga, rom saxelmZRvanelos meore nawilSi grafoniqsis principebidan 

sagrZnoblad gadagvexvia. Cven, avtorebma, yuradReba gavamaxvileT aRniSnul 

xarvezebze, SevecadeT “grafoniqsis” ganaxlebuli saxelmZRvanelos 

proeqtSi maqsimalurad gagveTvaliswinebina pirveli gamocemis susti 

mxareebi da gamogvesworebina isini, meTodis maqsimalurad efeqtianad da 

gamarTulad gamoyenebis mizniT.  

 

 “grafoniqsis” saxelmZRvanelos Seqmnis periodis, inglisuri enis 

Sesaswavli saxelmZRvaneloebis maSindeli arCevanis, rogorc qarTveli, ise 

ucxoeli avtorebis mier Seqmnil saswavlo kursebisa da im periodis 

saqarTvelos skolebSi gavrcelebuli swavlebis stilis gaTvaliswinebiT, 

mTlianobaSi,  “grafoniqsis” saxelmZRvanelo namdvilad gamoirCeva, 

rogorc novatoruli, produqtiuli meTodi mozardebisaTvis inglisuris 

swavlebis sawyis safexurze. amas Cven mier Catarebuli kvlevac adasturebs, 

romelsac qvemoT warmogidgenT. 
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3.2.2 saxelmZRvanelo “foniqsi damwyebTaTvis”, 2008 

 

 saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis saministrom grafoniqsis 

saxelmZRvanelos ar mianiWa grifi, rac imas niSnavda, rom skolaSi misi 

gamoyeneba mxolod damxmare saxelmZRvanelos statusiT iyo SesaZlebeli. 

uari grifis miniWebaze dasabuTebuli iyo imiT, rom saxelmZRvanelo ar 

Seesabameboda imdroindel (2006-2007 weli) erovnuli saswavlo gegmiT 

gaTvaliswinebul moTxovnebs. kerZod, saubaria wera-kiTxvis unarebis 

ganviTarebasTan dakavSirebul midgomaze. maSindeli erovnuli saswavlo 

gegmis inglisuri enis sagnobrivi programis Tanaxmad, swavlebis sawyis 

etapze “prioritetuli adgili miekuTvneba ucxour enaze zepirmetyvelebas 

(mosmena-laparaki) da kulturuli informaciis aTvisebas” (2, 205) xolo 

grafoniqsis saxelmZRvaneloSi, ZiriTadad, yuradReba gamaxvilebuli iyo 

pirveli gakveTilidanve wera-kiTxvis Seswavlis dawyebaze.  

 

 2008 wels gamomcemloba “diogenem” gamosca Cveni avtorTa jgufis (T. 

jafariZe, i. baraTaSvili, daemata skolis pedagogi e. gogilaSvili) mier 

Seqmnili d1 donis inglisuri enis saxelmZRvanelo “foniqs starteri” 

(“Phonics Starter”), romelic srulad akmayofilebda inglisuri enis saswavlo 

gegmis mixedviT gaTvaliswinebul moTxovnebs da, Sesabamisad, 

saxelmZRvanelos saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebiis saministros 

grifi mieniWa.  

 

 rogorc saTauri mianiSnebs vcdilobdiT, ar gadagvexvia foniqsis 

principidan, Tumca, “foniqs starteri”, ZiriTadad, gacnobiTi xasiaTis iyo 

da eyrdnoboda mosasmen aqtivobebsa da zepir metyvelebas. am 

saxelmZRvaneloSi yuradReba gamaxvilebuli iyo bgerebis aRqmasa da 

aTvisebaze da Semdgom ki - maT grafikul gamosaxulebaTa kombinaciebis 

gamowera-wakiTxvaze. am kursis saSualebiT, moswavleebi jer 42 sabaziso 

inglisur bgeras swavlobdnen sxvadasxva sityvisa da frazis Seswavlis 
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meSveobiT da mxolod amis Semdeg iwyenebdnen wera-kiTxvis swavlas.  

 

 saxelmZRvanelos kompleqti Sedgeba moswavlis wignis, moswavlis 

samuSao rveulis, maswavleblis wignisa da audioCanawerisagan. (12; 13; 14)  

moswavlis wigni dayofilia 20 erTeulad: misalmeba (Greetings); 

damSvidobeba, mokiTxva (Saying goodbye); qveynebi da erovneba (Countries and 

nationalities); cifrebi (Numbers); asaki, telefonis nomeri (Age, phone number); 

ferebi, buneba (Colours. Nature); saskolo nivTebi (School things); saxli da  aveji 

(House and Furniture); Soba. axali weli (Christamas. New Year); ojaxi (Family); 

zooparki. gareuli cxovelebi (Zoo. Wild animals); ferma. Sinauri cxovelebi 

(Farm. Pets); sxeulis nawilebi (Body); tansacmeli (Clothes); saWmeli, sasmeli 

(Food. Drinks); aRdgoma (Easter); Cemi dRe (My Day); tomis kviradRe (Tom’s weekend); 

weliwadis droebi. Tveebi (Seasons, months); anbani (Alphabet). 

  

TiTeuli Tematuri erTeuli Sedgeba 4 nawilisagan (A, B, C, D). yovel 

erTeulSi Semotanilia axali Tema, romlis damuSavebas erTeulis 

Semadgeneli nawilebi emsaxureba, rac, faqtobrivad, saswavlo masalis 4 

sxvadasxva xerxiT miwodebas da ganmtkicebas gulisxmobs. erTi Tematuri 

erTeulisadmi sxvadasxva kuTxiT midgoma gaaadvilebs axali masalis 

aTvisebas, ufro sainteresos da saxalisos gaxdis saswavlo process. 

axali Temebi wignis gmirebs - inglisuri enisa da sxva sagnebis 

(maTematikis, xelovnebis, fizikuri aRzrdis) maswavlebelebs SemoaqvT, rac 

saganTa Soris kavSirebis damyarebasa da integrirebas emsaxureba. wignSi 

bavSvebis megzurebi maTi sayvareli gmirebi - maugli da misi megobrebi 

arian (standartiT gaTvaliswinebuli kulturaTa dialogis elementi). 

mauglis Tavgadasavali siuJetur xazad mihyveba Tematur erTeulebs da 

Temis Sesabamisad Semoaqvs axali leqsika. bavSvebi, aseve, Sexvdebian 

TavianT qarTvel da ucxoel Tanatolebs: anas, daviTs, qeiTs, tomsa da 
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bils. yvela gakveTili sTavazobs maT leqsebs, simRerebs, gaTvlebs, 

romelTa umetesoba britanuli folkloridanaa aRebuli. 

 

saxelmZRvanelos yvela Tematuri erTeuli, ZiriTadad, erTi da imave 

struqturuli sqemiTaa agebuli. yoveli erTeuli Temis prezentaciiT 

iwyeba. saTauri didi asoebiTaa gamotanili ferad zolSi, rac moswavleebs 

Temis saTauris grafikuli gamosaxulebis damaxsovrebaSi exmareba. yoveli 

nawili aRiniSneba damaxasiaTebeli feriT: Part A – lurji, Part B – yviTeli, 

Part C – vardisferi, Part D - mwvane. meore nawilSi (Part B) axal leqsikas 

komiqsebis saxiT warmoadgenen moswavleTaTvis nacnobi gmirebi: maugli da 

misi megobrebi. “grafoniqsis” statikuri naxatebisagan gansxvavebiT, 

“foniqsis” mxatvruli gaformeba ufro cocxali da eqspresiulia. 

iumoristuli situaciebi bavSvebs damatebiT motivacias uqmnis. mesame 

nawilSi (Part C), ZiriTadad, imave Temaze SerCeuli leqsebi da kinesTeturi 

aqtivobebia warmodgenili. meoTxe nawili (Part D)   saxaliso savarjiSoebiT 

an TamaSobebiT ganamtkicebs Seswavlil masalas. (ix. danarTi 5) 

 

yovel xuT saswavlo erTeuls gameoreba (revision) mosdevs, rac 

SeZenili codnis, unar-Cvevebis ganmtkicebisa da moswavleTa 

TviTSefasebisaTvisaa (self-evaluation)  gamiznuli.  

  

meTerTmete erTeulidan saxelmZRvaneloSi, axal TemasTan erTad, 

anbanic Semodis. yvela asos am asoze dawyebuli saxelis mqone cxoveli 

warmoadgens. am TvalsazrisiT, Cven davarRvieT grafoniqsis principi, 

Tematurma moTxovnam meTodis wesebze imZlavra.  

  

asoebis gamoweris motoruli Cvevebis CamoyalibebaSi maswavlebels 

samuSao rveuli daexmareba, romelic Tematurad ar ebmis 

saxelmZRvanelos da misi gamoyeneba damoukidebladac SeiZleba. samuSao 

rveulSi naTladaa warmodgenili asos gamoweris teqnika, xelis moZraobis 
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mimarTuleba. gamosawerad SerCeulia erTmarcvliani sityvebi, romelTa 

grafikuli gamosaxuleba maTi fonetikuri variantis identuria. samuSao 

rveulSi amjerad moxerxda foniqsis principebis dacva.  

  

“grafoniqsis” audio Canawerisagan gansxvavebiT, rodesac masalas 

mxolod erTi pirovneba warmoadgens (miuxedavad imisa, rom sxvadasxva 

stilis teqstsa da gansxvavebul personaJebs warmogvidgens 

inglisurenovani profesionali msaxiobi), “foniqs starterSi” audio 

Canaweri Seqmnilia inglisurenovani mozardebis, faqtobrivad, 

SemswavlelTa Tanatolebis monawileobiT, rac bavSvebisaTvis gacilebiT 

saxaliso mosasmenia.   

  

maswavleblis wignSi, garda kursis zogadi mimoxilvisa da 

erovnuli saswavlo gegmis dawyebiTi skolis ucxouri enis standartisa, 

warmodgenilia gakveTilebis nawilis scenarebi, romlebic maswavleblebs 

daexmareba saswavlo procesis dagegmvasa da, Sesabamisad, xarvezebis gareSe 

warmarTvaSi.  
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3.2.3 saxelmZRvanelo “foniqs elementaruli”, 2009 

  

“foniqs elementarulSi” (“Phonics Elementary”), (2009, diogene) gacilebiT 

ukeT moxerxda foniqs-grafoniqsis meTodis realizeba, vidre mis 

winamorbed “foniqs starterSi”. miuxedavad imisa, rom saxelmZRvanelos 

Sedgenisas avtorebi zedmiwevniT ver vaxerxebdiT grafoniqsis principebis 

ganxorcielebas - imdroindeli standartis mixedviT, prioriteti kvlav 

audirebasa da zepirmetyvelebas eniWeboda - vfiqrob, foniqs-grafoniqsis 

meTodis daxmarebiT, am saxelmZRvaneloSi mainc gacilebiT efeqtianad 

movaxerxeT, moswavleebisTvis saswavlo masalis miwodeba. “foniqs 

starterisagan” gansxvavebiT “foniqs elementarulSi” standartiT 

gaTvaliswinebuli iyo wera-kiTxvis swavleba. aqedan gamomdinare, pirveli 

gakveTilebidanve Cven moswavleebisaTvis aso-bgerebis swavlebis procesi 

grafoniqsis principiT warvmarTeT.  magram, radgan es saxelmZRvanelo 

gamoiyeneboda swavlebis meore wels, anu moswavleebs ukve gavlili 

hqondaT “foniqs starteris” erTwliani kursi, Sesabamisad, grafoniqsiT 

swavlebis procesi sakmaod intensiurad warimarTa. kerZod, moswavleebi 

pirveli xuTi gakveTilis ganmavlobaSi (TiTo gakveTils, savaraudlod, 4 

akademiuri saaTi unda daeTmos), grafoniqsis principze dayrdnobiT, 

euflebian da imeoreben inglisur anbans. magram, amjerad, moswavleebi 

Seiswavlian ara mxolod aso-bgerebs, aramed ecnobian bgerebis 

transkrifciebsac da, Sesabamisad - aso-bgerebis anbanur saxelwodebebsac - 

Aa [ei], Bb [bi], Cc [si], Dd [di]. SevecadeT, saxelmZRvaneloSi mTliani anbanis 

sailustraciod SerCeul sityvebSi swored es principi gamogveyenebina (Aa 

[ei] - Ape, Bb [bi] - Bee, Cc [si] - Circus, Dd [di]) – Disk Ee [i:] Eagel). Tumca, SeuZlebeli 

iyo yvela asoze Sesabamisi sailustracio sityvis moZebna.   

saxelmZRvanelos pirveli bloki e.w. foniqsis mokle komiqsi “moTxrobiT” – 

“Frog on a Log” sruldeba (asbornis mier 2009 wels gamocemuli, foniqsis 

adaptirebuli moTxrobebSi Semavali erT-erTi moTxrobis mixedviT (58)  (ix. 

danarTi 3) 
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  “foniqs elementaruli”, struqturuli TvalsazrisiT, imave 

principiTaa agebuli, romliTac “foniqs starteri” - saxelmZRvanelos 

kompleqti Sedgeba moswavlis wignis, moswavlis samuSao rveulis, 

maswavleblis wignisa da audioCanawerisagan. (15; 16; 17) moswavlis wigni 

dayofilia 20 erTeulad:  1, 2, 3, 4, 5 Revision of Letters; 6. Greetings. 7. Birthday Card. 

Presents. 8. House. 9. What time is it? Beach. 10. Shopping, Picnic. 11. Daily life, timetable. 12. 

Clubs. 13. Jobs. 14. Robin Hood, Cinderella. 15. Cinderealla’s sisters. 16. At the Doctor’s. 17. 

Animal World. 18. London. Hershey, US. 19. Seasons, Weather. 20. America now and then. 

Additional reading. TiToeuli Tematuri erTeuli Sedgeba 4 nawilisagan (A B C 

D). yovel erTeulSi Semotanilia axali Tema, romlis damuSavebas erTeulis 

Semadgeneli nawilebi emsaxureba. es, rogorc ukve aRvniSneT, saswavlo 

masalis oTxi sxvadasxva xerxiT miwodebas da ganmtkicebas uzrunvelyofs. 

yoveli gakveTili axal leqsikur, gramatikul da fonetikur masalas 

moicavs, romlis ganmtkiceba leqsebiT, simRerebiT, TamaSobebiTa da 

kinesTetikuri aqtivobebiT miiRweva. leqsebi da simRerebi SerCeulia, 

rogorc Tematuri, ise fonetikuri niSniT (emsaxureba bgerebis damuSavebas). 

20 erTeuli gaTvaliswinebulia 108 akademiur saaTze. saxelmZRvanelo 

gTavazobT damatebiTi masalis bloks. aq mocemulia sxvadasxva saxis 

aqtivoba, simRerebi, moTxrobebi, enis gasatexebi, leqsebi, testebis farTo 

arCevani.   

  

saswavlo procesis warmarTvisaTvis aucilebelia audiomasalis 

gamoyeneba, radgan aqtivobaTa umetesoba mosmenis princips emyareba. amasTan 

dialogebis, leqsebis, simRerebisa da a. S. umetesoba  britanelebis mier 

aris Sesrulebuli, rac uTuod did daxmarebas gauwevs moswavleebs swori 

gamoTqmisa da intonaciis gamomuSavebaSi. garda amisa, yvela gmirs Tavisi 

prototipi axmovanebs. amgvarad, bavSvebi eCvevian maT tembrs da xmiT cnoben 

wignis personaJebs.  
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3.3 grafoniqsisa da foniqsis meTodebiT integrirebuli swavlebis 

upiratesobani  

  

saerTaSoriso gamocdilebis mimoxilva/analizma (aSS, didi 

britaneTis, avstraliis, honkongis kvlevebi) da Cven mier 

ganxorcielebulma kvlevam  cxadad warmoaCina arainglisurenovani, Cvens 

konkretul SemTxvevaSi, qarTveli damwyebi moswavleebisTvis inglisuris, 

rogorc ucxouri enis/meore enis swavlebis procesSi foniqs-grafoniqsis 

meTodebis integrirebuli gamoyenebis mTeli rigi upiratesobani.  

  

jer erTi, radgan Cvens qveyanaSi, ganaTlebis saministros mier 

dadgenili wesis Tanaxmad (1, 21), mozardebi inglisuris dauflebas  

pirveli klasidanve iwyeben, amitom mniSvnelovania sawyisi etapidanve swori 

meTodiTa da midgomiT warvmarToT maTSi umniSvnelovanesi unarebis - 

kiTxvisa da weris ganviTarebis procesi. nebismieri sagnis Seswavlis Tu 

romelime konkretuli  unar-Cvevis ganviTarebis sawyisi etapi, SeiZleba 

iTqvas, gadamwyvetia moswavlis Semdgomi akademiuri Tu karieruli 

winsvlisaTvis. swored am sakiTxze amaxvilebs yuradRebas did britaneTSi 

ganxorcielebuli umniSvnelovanesi farTomasStabiani kvlevis avtori, 

ganaTlebis mecnierebebis eqspert-specialisti, david rouzi Tavisi kvlevis 

Sedegebis Sesaxeb gamoqveynebul angariSSi. “In order for children to benefit from a 

broad and balanced curriculum, primary schools have to give priority to teaching those things 

which give them access to it, at the time when they are mostly likely to benefit.  The 

teaching of beginner readers is a case in point.” (54, 60). - aRniSnavs rouzi. kvlav rouzs 

davesesxebiT da vityviT, rom is meTodi, romelic saSualebas miscems 

bavSvebs, Seicnon, rogor funqcionirebs anbani kiTxvisa da weris dros, anu, 

rogor movaxerxoT teqstis dekodireba (kiTxva) da  wera (kodireba), 

gacilebiT amcirebs im moswavleebis raodenobas, romelTac SemdgomSi, 

sawyis etapze swavlebisas daSvebuli meTodologiur/teqnikuri Secdomebis 

gamo, wera-kiTxvis unari adekvaturad ar gamoumuSavdaT. am moswavleebs 
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swavlebis Semdgom safexurebzec sWirdebaT daxmareba, raTa Seivson 

xarvezebi da daZlion programiT gaTvaliswinebuli moTxovnebi, maSin, 

rodesac swori meTodiT swavlebis pirobebSi savsebiT SesaZlebeli iyo 

garTulebebis Tavidan acileba. samarTlianad SeniSnavs rouzi, rodesac 

wers: swavleba, romelic “enables children to learn how the alphabet works for reading 

and writing (i.e. how to decode (read) and encode (spell) should greatly reduce the number of 

children who require later interventions to ‘catch up’ on ground that they should never 

have lost in the first place.” (Ibid.)  

 

grafoniqsis meTodis qarTveli avtorebisaTvis Zalze pozitiuri 

aRmoCnda saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis saministros mier 2011 

wels miRebuli axali saswavlo gegema da is cvlilebebi, romlebic 

Seitanes ucxouri enebis sagnobriv programaSi. (ixileT, Tavi XXIV (21.09.2011 

N 159/n) sagnobrivi programa ucxour enebSi; Tavi XXVI (21.09.2011 N 159/n) 

sagnobrivi kompetenciebi sabazo da saSualo safexurze I done (s.I) 

ucxouri ena standarti.) kerZod, axali standartis  im nawilSi, romelSic 

ganxilulia ucxouri enis swavlebis pirveli etapi, gaTvaliswinebuli da 

warmodgenilia yvela is sakiTxi, romlebic foniqs/grafoniqsis meTodebis 

arsebiTi maxasiaTeblebia.  kerZod, mosmenis unarze saubrisas standartSi 

vkiTxulobT: “am etapze mosmenas, rogorc ucxouri enis aTvisebis mTavar 

arxs, prioritetuli mniSvneloba mieniWeba. sityvier jaWvSi bgerebis, 

sityvebis, martivi winadadebebis mosmeniT garCevas gansakuTrebuli 

yuradReba daeTmoba, radgan ucxouri enisaTvis damaxasiaTebel 

JReradobebze smenis gamaxvileba aucilebelia gagebis unarisa da swori 

gamoTqmis Camosayalibeblad, rac warmatebuli interaqciis safuZvels 

warmoadgens. fonematuri smenis ganviTareba Sinaarsian konteqstSi moxdeba. 

teqstebs uxvad unda axldes TvalsaCino masala (suraTebi, sagnebi, 

naxatebi, fotoebi da sxva) da bgeriTi indikatorebi (raime xmauri, mkafiod 

gamoxatuli intonaciebi da sxva), romlebze dayrdnobiTac moswavles 

gauadvildeba teqstis gageba.” (1, 433).  
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adams Tavis angariSSi weris unarebis ganviTarebis sakiTxi Zalze 

saintereso konteqstiT aqvs ganxiluli. amaze qvemoT ufro dawvrilebiT 

visaubrebT. Aadamsis angariSSi, gavrcelebuli midgomis sawinaaRmdegod - 

jer kiTxva da Semdeg wera, gamoTqmulia saintereso mosazreba sapirispiro 

Tanamimdevrobis Sesaxeb. rac mowmobs, weris unaris ganviTarebis udides 

mniSvnelobas, mozardebSi wera-kiTxvisa da saubris xelovnebis Semdgomi 

warmatebuli daxvewisaTvis. (5, 375) 

  

maS ase, rogorc saerTaSoriso praqtikam dagvanaxa foniqsis meTodiT 

swavleba gansakuTrebiT produqtiulia im moswavleebis SemTxvevaSi, 

romelTa mSobliuri ena  anbanur princips efuZneba. albaT, es yvelaze 

metad qarTul enas exeba, radgan anbanur principze dafuZnebul enaTa 

Soris, savaraudod, swored qarTul enaSia yvelaze zusti Tanxvedra  

bgerebsa da maT grafikulad gamomxatvel asoebs Soris. amrigad, principi - 

erTi bgera erTi aso, albaT, arc erTi sxvaenovani bavSvisaTvis ar aris 

iseTi misaRebi da maxlobeli, rogorc qarTulenovanisTvis. praqtikam 

gviCvena, rom jer kidev hartis mier SemoTavazebuli modelis 

ugulebelyofam sagrZnoblad gaurTula qarTvel moswavleebs inglisuri 

enis Seswavlis procesi. rasakvirvelia, qarTvel mozardebs, romlebic, 

magaliTad, sityva vaSls qarTulad iseve kiTxulobdnen/warmoTqvamdenen v-a-

S-l-i, rogorc werdnen,  Zalze uWirdaT sworad warmoeTqvaT, rac mTavaria, 

sworad daeweraT inglisurad apple [epl]. metwilad, bavSvebi sityva vaSls 

inglisurad warmoTqvamdnen ara rogroc [epl], aramed qarTuli anbanuri 

wakiTxvis principiT - “afle”. kidev bevri msgavsi magaliTis moyvana 

SeiZleba. rasakvirvelia, moswavleebs gacilebiT uadvildebaT mokle 

sityvebis [dog, log, bin, pin, hen, pen] warmoTqma Tu dawera da, am gziT, 

inglisuri enis aso-bgereTa sistemis miCveva da Seswavla.   
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is garemoeba, rom swavlis pirvel etapze damwyebi moswavleebi ar 

awydebian gansakuTrebul sirTuleebs, maT kidev ufro met SemarTebasa da 

xaliss matebs swavlis gasagrZeleblad. Zalze mniSvnelovania, moswavleebi 

winsvlas grZnobdnen enis dauflebis procesSi, anu maT mier gaweuli 

muSaobisa da daxarjuli energiis Sedegi gacilebiT swrafad vlindeba, 

vidre sxva meTodebiT swavlisas (ucxouri, qarTuli kvlevis Sedegebi, 

pilotireba). es, ra Tqma unda, maT kidev ufro uZlierebs Semdgomi 

“sirTuleebis” (ufro rTul bgeraTa da asoTa SeTanxmebebis, ufro 

mozrdili teqstebis wakiTxvis, daswavlis, daweris) daZlevis motivaciasa 

da survils.  

 

grafoniqs-foniqsis meTodebze dafuZnebuli wignebis Rirsebad, garda 

zemoTqmulisa, migvaCnia Semdegi: 

• sakuTriv gakveTlebis formati (mokle, orgverdiani gakveTilebi); 

• masalis aTvisebisadmi Tanamimdevruli, sistemuri midgoma (asakobrivi 

ganviTarebis donesTan Sesaferisi enobrivi struqturebis, gramatikuli 

kategoriebis, leqsikuri maragis TandaTanobiT Semotana (build up);  

• Tematuri leqsikis Tanamimdevruli ganviTareba-gaRrmaveba da, 

imavdroulad, ukve naswavli masalis gameoreba-ganmtkiceba, gameorebis 

principiT muSaoba, Tumca, ara “drilingi” pirdapiri mniSvnelobiT; 

•  konteqstis cvla, mravalferovneba (sityvebis Semotana da swavleba 

calke, mokle frazebiT, winadadebiT, mcire zomis teqstebiT);  

• yuradRebis gamaxvileba masalis miwodebis vizualur mxareze, 

dasuraTebuli saxelmZRvaneloebi, magram ara zedmetad gadatvirTuli an 

gadaWrelebuli wignebi;  

• mravalferovnebis Semotana saxelmZRvanelos audio da vizualur 

gaformebis TvalsazrisiT - naxatebi, fotoebi, plastelinis figurebi, 

dasuraTebuli baraTebi, posterebi, audio masalis formati; 
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mTlianobaSi, yovelive uaRresad exmareba da xels uwyobs moswavleebs, 

daeuflon maTTvis aramSobliur, Tumca, maT realobaSi, garkveulwilad, 

nacnob ucxour enas - inglisurs.  

 

rogorc,  foniqsis gamoyenebis xangrZlivma saerTaSoriso 

gamocdilbam da grafoniqs-foniqsis meTodebis saqarTvelos skolebSi 

gamoyenebis Sedegebis analizma cxadyo, Tamamad SegviZlia,  aRniSnuli 

meTodebi inglisuri enis Seswavlis sawyisi safexuris upirates meTodad 

vaRiaroT.  

  

amrigad, foniqsis-grafoniqsis meTodis gamoyenebis saSualebiT, 

mimdinareobs  moswavleebis maqsimaluri fonologiuri 

gaTviTcnobierebulobis procesi, rac, rogorc araerTma seriozulma 

kvlevam cxadyo, da, imavdroulad, aisaxa saqarTvelos ganaTlebis 

saministros mier damtkicebul axal standartSi (1), wera-kiTxvis unaris 

Semdgomi daxvewisa da srulyofis aucilebeli pirobaa. (vrclad ucxour 

kvlevebze naSromis momdevno nawilSi visaubrebT). 

 

Dda bolos, kidev erTxel aRvniSnavT, rom grafoniqsis meTodi da 

Sesabamisad am meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebi zedmiwevniT 

akmayofilebs 2011 wels damtkicebul, axali erovnuli saswavlo gegmiT 

gaTvaliswinebul moTxovnebs. (1, 428-439) 
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Tavi 4. eqsperimentuli nawili  

kvlevis warmoebis meTodologia 

 

 kvlevis mizania inglisuri enis, rogorc ucxouri enis swavlebis 

sawyis safexurze, kerZod, pirvel etapze, rodesac moswavleebi iwyeben 

wera-kiTxvis dauflebas, swavlebis procesSi foniqs-grafoniqsis meTodebis 

integrirebuli gamoyenebis efeqtianobis dadgena.  

 

 kvlevis sagania foniqs-grafoniqsis meTodebis gamoyenebis 

konkretuli Taviseburebebisa da realuri upiratesobebis gamovlena. aseve, 

aRniSnuli meTodebiT damwyebi moswavleebisaTvis inglisur enaze kiTxvisa 

da weris unarebis ganviTarebisaTvis  Tanamimdevruli gegmis SemuSaveba. 

kerZod, vgulisxmobT meTodologiuri sakiTxebis mogvarebas,  xsenebul 

meTodTan dakavSirebiT inglisuri enis pedagogTa met informirebas da, 

Semdgom, axali saxelmZRvanelos proeqtis SemuSavebas.  

 

 kvlevaSi gamoyenebulia raodenobrivi da Tvisobrivi kvlevis 

meTodebi -  gamokiTxva da dakvirveba. aseve, CaRrmavebuli interviuebis 

meTodi da meoreuli informaciis mogroveba.  

 kvlevis samizne jgufia inglisuri enis maswavleblebi, dawyebiTi 

klasebis moswavleebi da maTi mSoblebi.  

 

 Cveni kvlevisaTvis sakvanZo mniSvnelobis mqone aRmoCnda meoreuli 

informaciis moZiebis Sedegad miRebuli monacemebi. gavecaniT zogadad 

inglisuris, rogorc ucxouri enis Seswavlis istoriuli saaTaveebisa da 

evoluciis Sesaxeb gamoqveynebul samecniero literaturasc da, sakuTriv, 

pedagog-lingvistTa naSromebsac, aseve, konkretulad, inglisuri enis 

sawyis etapze wera-kiTxvis swavlebisas foniqsis meTodis gamoyenebis 

efeqtianobis Semswavlel, farTomasStabian, uaRresad avtoritetuli 

organoebisa da dawesebulebebis mier ganxorcielebuli ucxouri kvlevebis 

Sedegebs, daskvnebsa da rekomendaciebs.  
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dasavleli eqspertebis mier Catarebuli kvlevebi da maTi 

Sedegebi  

 

 foniqs-grafoniqsis produqtiulobis sakiTxis garkvevisaTvis, albaT, 

yvelaze saintereso mainc am meTodis gamoyenebis praqtikasTan 

dakavSirebuli kvlevebis Sedegebis analizi unda iyos. rogorc aRiniSna, 

foniqsis gamoyeneba azrTa sxvadasxvaobas iwvevas. Sedegad, viTarebis ukeT 

gasarkvevad da maqsimalurad amomwuravi informaciis misaRebad, sxvadasxva 

saxelmwifos ganaTlebis struqturebisa da saagentoebis warmomadgenlebi 

ar kmayofildebodnen mxolod Teoriuli debatebiT. isini qmnidnen 

specialur komisiebsa da samuSao jgufebs, romlebic awarmoebdnen kvlevas, 

Semdgom ki Catarebuli kvlevebis Sedegad miRebul monacemebs zedmiwevniT 

aanalizebdnen. kvlevis Sedegebi da maTi analizi, rogorc wesi, daskvniT 

angariSebsa da moxsenebebSi iyo warmodgenili. xSirad, xsenebuli 

informacia specialistebisa da sxva dainteresebul pirTaTvis 

xelmisawvdomi xdeboda, publikaciebisa da gamoqveynebuli wignebis saxiT.  

 

 magaliTad, erT-erTi aseTia 2004 wels avstraliis parlamentis 

warmomadgenelTa palatis, dasaqmebis, ganaTlebisa da kvalifikaciis 

amaRlebis mudmivi komitetis mier ganxorcielebuli kvleva, romlis 

Sedegebi aisaxa angariSSi “wignierebis gamowvevebi” (The Literacy Challenge).  

miuxedavad imisa, rom  es kvleva miznad isaxavs avstralieli moswavleebis, 

anu, “native speaker” -ebis  saWiroebebis ganxilvasa da mowesrigebas, man Cveni 

yuradRebac miipyro foniqs-grafoniqsis meTodebisa da midgomebis 

gamoyenebis mizanSewonilobis analizis gamo.   marTalia, dokumentis im 

nawilSi, romelic swavlebis meTodologiis sakiTxebis ganxilvas eTmoba, 

naTlad aris miTiTebuli, rom “The current approach to literacy learning in Australian 

schools focuses on the whole language or natural learning approach. It has gained Australia wide 

support and virtually all curriculum guidelines on primary school literacy teaching produced are 

based on this approach.” (55, 25) iqvea aRniSnuli, rom “The direct teaching of reading 



 118 

sub-skills is not excluded in whole language curricula. Various departments of education told 

the Committee that the teaching of the conventions of language is an integral part of classroom 

practice language guidelines. A representative from the New South Wales Board of Studies 

stated that: learning word skills, learning sounds, learning to make the connection between the 

symbol and sound are things that are very much part of the syllabus”. (Ibid) CvenTvis, 

gansakuTrebiT saintereso aRmoCnda is monakveTi, romelSic asaxulia 

avstraliis ganaTlebis departamentis Sexedeuleba imaze, rom “teaching of 

phonics is an essential element of the reading program along with semantic and syntactic cueing 

systems. South Australia documents advise teachers to provide phonics instruction as part of a 

balanced range of strategies. The Tasmanian Department of Education stated that its guidelines 

are very clear about the fact that the three cueing systems, graphonics, semantic and syntactic, 

must be taught. The Western Australian program states that it is known that there is a link 

between children's knowledge of graphonics and their reading ability and therefore the question 

is "not whether we should teach graphonics, but how we should teach it". (Ibid)  

 

meoce saukunis 80-ian wlebSi aSS-Si imdenad gamwvavda dapirispireba 

“holisturi” meTodisa da foniqsis mxardamWerTa Soris, rom, sakiTxis 

safuZvlianad Seswavlis mizniT, kongresis mier inicirebuli iqna 

specilistTa jgufebis Seqmna. aseve, saxelmwifom daafinansa specialuri 

komisiebi wera-kiTxvis unarebis ganviTarebis sakiTxebis gasaanalizeblad 

da daskvnebis, rekomendaciebis warmosadgenad.  

  

1984 wels aSS ganaTlebis erovnuli akademiis mier dakveTili 

angariSi “mkiTxvelTa erad Camoyalibeba” (“Becoming a Nation of Readers”), 

Seicavs ganxorcielebuli kvlevis Sedegad miRebul daskvnebs: foniqsis 

meTodiT swavleba produqtiulia swavlebis sawyis safexurze, kerZod, wera-

kiTxvis Seswavlis dawyebisas. rekomendaciebSi vkiTxulobT: “Teachers of 

beginning reading should present well-designed phonics instruction. Though most children 
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today are taught phonics, often this instruction is poorly conceived. Phonics is more likely to be 

useful when children hear the sounds associated with most letters both in isolation and in 

words, and when they are taught to blend together the sounds of letters to identify words. In 

addition, encouraging children to think of other words they know with similar spellings, when 

they encounter words they cannot readily identify, may help them to develop the adult strategy 

of decoding unknown words by analogy with ones that are known. Phonics instruction should 

be kept simple and it should be completed by the end of the second grade for most 

children.”(6, 118) 

  

1990 wels, kongresma daavala aSS ganaTlebis saministros (US 

Department of Education), rom Seedgina ganaTlebis sawyis safexurze kiTxvis 

unaris ganviTarebis programebis sia. programebis Sefasebis mTavari 

komponenti iyo, ramdenad efeqtianadaa maTSi warmodgenili foniqsis 

meTodi. aRniSnuli kvlevis farglebSi, ganaTlebis departamentma sTxova 

doqtor merlin adams (Dr. Marilyn J. Adams), warmoedgina moxseneba foniqsis 

rolis Sesaxeb kiTxvis swavlebis sawyis etapze. Catarebuli samuSaos 

Sedegebi adamsis avtorobiT 1994 wels gamocemul wignSi “kiTxvis dawyeba” 

(Beginning to Read: Thinking and Learning about Print) aisaxa. avtori adasturebs 

foniqsis efeqtianobas moswavleTaTvis kiTxvis swavlebis dawyebiT 

safexurze. wignis meore TavSi “ratom foniqsi”, adamsi wers, rom “the findings 

reviewed in part II are suggestive of the conclusion that something about that large and general 

class of programs that purport to teach phonics is of genuine and lasting value. In particular, 

each of these categories of evidence suggests that students must appreciate the alphabetic 

principle to become proficient readers: they must acquire a sense of the correspondences 

between letters and sounds upon which it is based.”(5, 29) adamsis msgavsad, Cvenc, 

qarTveli avtorebi, miviCnevT, rom foniqsis, gansakuTrebiT ki. grafoniqsis 

gamoyeneba yvelaze efeqtiani swavlebis sawyis safexurzea, patara asakis 

damwyeb moswavleTa - young learners - swavlebisas. “Perhaps the most influential 
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arguments for teaching phonics are based on studies comparing the relative effectiveness of 

different approaches to teaching beginning reading. Collectively these studies suggest, with 

impressive consistency, that programs including systematic instruction on letter-to-sound 

correspondences lead to higher achievement in both word recognition and spelling, at least in 

the early grades and especially for slower or economically disadvantaged students.” (5, 31)  

  

CvenTvis gansakuTrebiT saintereso aRmoCnda wignis is nawili, kerZod,  

14 Tavi “To Reading from Writing”, romelSic avtori ganixilavs wera-kiTxvis 

unarebis ganviTarebis sakiTxebs - jer kiTxva da mere wera, an am ori 

unaris paralelurad ganviTareba, Tu jer wera da mere kiTxva. nebismieri 

Tanamimdevrobis SemTxvevaSi, avtori   sagangebod aRniSnavs, rom kvlevis 

Sedegad miRebuli informacia adasturebs: bavSvebis miRwevebi wera-kiTxvis 

unarebis ganviTarebis procesSi mWidro urTierTkavSirSia. kiTxvis 

dawyebiTi safexuris programebis Sefasebisas sul ufro xSirad maxvildeba 

yuradReba im garemoebaze, rom weriT aqtivobebze koncentrireba dadebiTad 

moqmedebs kiTxvis dauflebis procesze. (5, 375). 

  

foniqsis meTodiT swavlebis pozitiuri aspeqtebis detaluri 

analizis Semdeg adamsi eyrdnoba aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT 

Catarebuli mravali kvlevis Sedgad miRebul monacemebs da askvnis: 

miuxedavad imisa, rom sityvebis amocnobis swavlebis saboloo mizani 

pirdapiri kavSiris damyarebaa sityvis nabeWd variantsa da mis mniSvnelobas 

Soris, norCi mkiTxvelis vizualuri leqsikuri maragis zrda mainc 

mTlianad damokidebulia marTlwera-warmoTqmis urTierTmimarTebebis 

codnaze. am procesis yvelaze TvalsaCino upiratesoba isaa, rom aseTi 

codna  saSualebas aZlevs moswavleebs, damoukideblad Seiswavlon 

sityvebi: nabeWdi sityvebi, romlebic aris mozardis zepir leqsikaSi, 

daiswavleba maTi warmoTqmis procesSi. SemsawvlelisaTvis, agreTve, Zalze 

mniSvnelovania marTlwera-warmoTqmis mnemonikuri xelSewyoba. xSirad 

xmarebadi sityvebisa da maTi grafikuli gamosaxulebebis  vizualuri 
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codna realurad am sityvebis Semadgeneli asoebis bunebisa da 

Tanamimdevrobis codnaa. marTlwera-warmoTqmis  urTierTmimarTebebis 

codnis saSualebiT, warmoTqmuli sityvis bgeraTa Tanamimdevroba am 

sityvis nabeWdi asoebiT gamoxatul vizualur TanamimdevrobaSi aisaxeba, 

rac, rasakvirvelia, xels uwyobs orTografiuli swavlebis gaZlierebas. 

amgvari fonologiuri daxmarebis gareSe, adekvaturi vizualuri leqsikuri 

maragis aTviseba SeuZlebeli - Tu ara, Zalze rTuli iqneboda.  Sesabamisad, 

adamsis Rrma rwmeniT, “children’s awareness of the phonemic structure of spoken words is 

an extremely strong predictor of their success in learning to read. Because useful knowledge of 

spelling-sound correspondences depends on such phonemic awareness, children who fail to 

acquire it are severly handicapped in their ability to master print.” (5, 412) 

 

 momdevno periodSi foniqsis sakiTxis mimarT mainc ar cxreboda 

interesi. 1998 wels aSS erovnuli kvlevis sabWom xelaxla Seiswavla 

sakiTxi, romeli midgomaa yvelaze optimaluri bavSvebisaTvis wera-kiTxvis 

swavlebisas da Sedegebi gamoaqveyna saxelwodebiT “kiTxvasTan 

dakavSirebuli sirTuleebis prevencia bavSvebSi” (Preventing Reading Difficulties 

in Young Children. Committee on the Prevention of Reading Difficulties in Young Children)  am 

kvlevis Sedegebic exmianeba adamsis mier Camoyalibebul daskvnebsa da 

rekomendaciebs. kerZod, foniqsi kvlav yvelaze efeqtian meTodad rCeba 

kiTxvis unaris ganviTarebis sawyis etapze. naSromSi detaluradaa 

ganmartebuli, rogor SeiZleba avaridoT Tavi garTulebebs kiTxvis 

swavlebis dawyebiT safexurze. kerZod, yuradReba gamaxvilebulia 

mozardebSi fonologiuri gaTviTcnobierebulobis ganviTarebis udides 

mniSvnelobaze. bavSvebs, romlebic swavloben anbanur enas (alphabetic 

langauge), rogoric, magaliTad, inglisuria, aucilebelia ganvuviTaroT e. w. 

fonologiuri (phonological awareness) da, Sesabanisad, fonemuri (phonemic 

awareness) gaTviTcnobierebuloba. aRniSnuli terminebi publikaciaSi 

Semdegnairadaa ganmartebuli: “Phonemic awareness  is the insight that every spoken 



 122 

word can be conceived as a sequence of phonemes. Because phonemes are the units of sound 

that are represented by the letters of an alphabet, an awareness of phonemes is key to 

understanding the logic of the alphabetic principle and thus to the learnability of phonics and 

spelling. 

Phonological awareness  is a more inclusive term than phonemic awareness and refers to the 

general ability to attend to the sounds of language as distinct from its meaning. Phonemic 

awareness generally develops through other, less subtle levels of phonological awareness. 

Noticing similarities between words in their sounds, enjoying rhymes, counting syllables, and so 

forth are indications of such "metaphonological" skill.” (50, 52)  

 

inglisur enaSi nabeWdi simboloebi - asoebi, igive grafemebi - 

sistematurad warmoadgenen enis Semadgenel bgerebs. Zireuli anbanuri 

principis gageba imis gacnobierebas moiTxovs, rom salaparako ena 

SegviZlia, calkeuli sityvebis jaWvebad davyoT, anu laparakis dros Cven 

viyenebT calkeul sityvebsa da maTi  SekavSirebiT miRebul jaWvebs. Tavad 

sityvebs ki marcvlebis Tanamimdevroba qmnis, xolo marcvlebi, Tavis mxriv, 

Sedgeba fonemebisagan. moswavleebSi fonemuri gaTviTcnobierebulobis 

ganviTareba gulisxmobs iseTi davalebebis micemas, romelTa Sesrulebisas  

maT moeTxovebaT: warmoTqmul sityvebSi gamoacalkevon/gamoyon erTi an meti 

fonema, daakavSiron calkeuli fonemebis Tanamimvdevrobani ise, rom 

sityvebi miiRon, aseve, SesZlon sityvebSi Semavali fonemebiT ise 

manipulireba, rom sxva sityvebi awarmoon. (50, 51)  

zemoxsenebuli naSromis avtorebis Tanaxmad, fonemebis fizikuri da 

fsiqologiuri bunebidan, aseve, adamianis yuradRebis koncentraciis unaris 

bunebidan  gamomdinare, gasaTvaliswineblia, rom fonemuri 

gaTviTcnobierebulobis spontanurad gamomuSavebis unari mxolod bavSvebis 

Zalian mcire raodenobas Tu Seswevs. bavSvebis umravlesobisaTvis 

aRniSnuli procesi sakmaod rTulia. amgvari unaris gamomuSavebas kargad 

gaazrebuli, sistemuri, Tanamimdevruli midgoma sWirdeba. aucilebelia, 
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bavSvebma gaacnobieron, rom fonemebi aris “the units of sound”, romlebic 

grafikulad gamoisaxeba/warmodgenilia anbanis asoebiT (fonemuri 

gacnobierebis es procesi sakvanZoa anbanuri principis logikis 

gagebisaTvis). radgan, rogorc winamdebare angariSis SesavalSia 

miTiTebuli “Being a good reader in English means that a child has gained a functional 

knowledge of the principles of the English alphabetic writing system. Young children gain 

functional knowledge of the parts, products, and uses of the writing system from their ability to 

attend to and analyze the external sound structure of spoken words. Understanding the basic 

alphabetic principle requires an awareness that spoken language can be analyzed into strings of 

separable words, and words, in turn, into sequences of syllables and phonemes within syllables.” 

(Ibid) angariSSi gamaxvilebulia yuradReba im faqtze, rom fonologiuri 

gacnobierebulobis Teoriuli da praqtikuli mniSvneloba kiTxvis unaris 

ganviTarebis sawyis etapze ara mxolod logikur msjelobas, aramed 

ramdenime aTwleulis ganmavlobaSi ganxorcielebuli empiriuli kvlevebis 

Sedegebsac efuZneba. gasaTvaliswinebelia kvlevis daskvna, rom fonemur 

gaTviTcnobierebulobasa da kiTxvis unaris ganviTarebas Soris mWidro 

kavSiri ara mxolod kiTxvis aTvisebis sawyis etapzea relevanturi, aramed 

skolaSi swavla/swavlebis ganmavlobaSic. (51, 54)  

fonemuri gacnobierebulobis aucileblobaze sagangebod miuTiTebs 

adamsic, risi dasturic misi wignidan zemoT moyvanili citatebia. (5, 412)   

wera-kiTxvis unarebis ganviTarebis mimarTulebiT kvleva da 

dakvirveba Semdgom periodSic grZeldeboda. magaliTad, 2000 wels daibeWda 

angariSi “bavSvebisaTvis kiTxvis swavleba” (Teaching Children to Read: An 

Evidence-based Assessment of the Scientific Research Literature on Reading and its 

Implications for Reading Instruction). es gaxldaT aSS erovnuli kiTxvis sabWos 

National Reading Panel (NRP) mier SemuSavebuli dokumenti, romelic 

efuZneboda   raodenobrivi kvlevis Sedegad miRebul monacemebs kiTxvis 
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swavlebis sxvadasxva midgomis (maT Soris, yuradReba gamaxvilebuli iyo 

foniqsis meTodisa da holisturi midgomebis gamoyenebaze) produqtiulobis 

Sesaxeb. aRniSnuli komiteti Seiqmna kongresis moTxovniT 1997 wels, 

rodesac kongresma TxovniT mimarTa bavSvTa janmrTelobisa da adamianis 

ganviTarebis erovnuli institutis  direqtors da ganaTlebis ministrs 

aRniSnuli komitetis Seqmnis Taobaze, raTa komitetSi gaerTianebul 

specialistTa jgufs Seefasebina im gansxvavebuli midgomebis efeqtianoba, 

romlebic gamoiyneobda bavSvebisaTvis kiTxvis swavlebis procesSi. 

angariSis daskvniT nawilSi avtorebi ganmartaven, ratom gaamaxviles maT 

gansakuTrebuli yuradReba fonemuri gacnobierebulobis mniSvnelobaze 

wera-kiTxvis swavlebisas: “There are several reasons why the NRP selected PA 

(phonemic awareness) instruction for review and analysis. First, correlational studies have 

identified PA and letter knowledge as the two best school-entry predictors of how well children 

will learn to read during the first 2 years of instruction. Such evidence suggests the potential 

importance of PA training in the development of reading skills. Second, many experimental 

studies have been carried out to evaluate the effectiveness of PA training in facilitating reading 

acquisition. Third, there is currently much interest in PA training programs among teachers, 

principals, parents, and publishers because of claims about their value in improving children’s 

ability to learn to read.” (65) daskvnebisa da analizis nawilSi, specialistebi 

mkafiod ayalibeben maT mier gaweuli samuSaos/kvlevis Sedegebs. kerZod, 

moxsenebaSi vkiTxulobT: “The results of the meta-analysis were impressive. Overall, the 

findings showed that teaching children to manipulate phonemes in words was highly effective 

under a variety of teaching conditions with a variety of learners across a range of grade and age 

levels and that teaching phonemic awareness to children significantly improves their reading 

more than instruction that lacks any attention to PA. 

Specifically, the results of the experimental studies led the Panel to conclude that PA training 

was the cause of improvement in students’ phonemic awareness, reading, and spelling following 

training. The findings were replicated repeatedly across multiple experiments and thus provide 
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converging evidence for causal claims.” (Ibid) 

 

 mozardebSi wera-kiTxvis unaris ganviTarebasTan dakavSirebuli 

sakiTxebis mimarT did interess iCendnen, agreTve, didi britaneTis 

saxelmwifo struqturebic. magaliTad, konservatorTa partiis wevri, 

parlamentari nik gibi (Nick Gibb) sinTezuri foniqsis Tavgamodebuli 

damcveli iyo. 2005 wels TemTa palatis ganaTlebisa da unarebis komiteti 

(House of Commons Education and Skills Committee) iniciativiT gamovida, raTa 

ganaTlebisa da unarebis departaments inglisSi ganexorcielebina 

SedarebiTi kvleva sinTezuri foniqsiT swavlebis efeqtianobis dasadgenad, 

sxva midgomebTan, maT Soris analizur foniqsTan, mimarTebiT.  sinTezuri 

foniqsis wignis avtorebi, fsiqologi, profesori rona jonsToni da 

fsiqologiis doqtori, jois uoTsoni, TavianTi naSromis SesavalSi weren, 

rom kvlevasTan dakavSirebuli rekomendaciis gacemisas komiteti 

xelmZRvanelobda SotlandiaSi maT mier ganxorcileebuli  kvlevis 

SedegebiT, romelTa mixedviTac “…synthetic phonics teaching led to better reading and 

spelling than the analytic phonics approach. We found that children who had been taught by 

the synthetic phonics method not only read and spelt very much above average for their age, 

but that these gains increased year after year (Johnston and Watson, 2004, 2005a, 2005b).” 

(36,1).  

 

 komitetis rekomendaciis sapasuxod, miviReT ser jim rouzis (Director of 

Inspection for Ofsted (Office for Standards in Education, UK) xelmZRvanelobiT 

specialistTa jgufis mier ganxorcielbuli samuSaos amsaxveli 

Semajamebeli dokumenti, cnobili rouzis angariSis saxelwodebiT.  2009 

wels gamoqveynebuli angariSis mesame Tavis im nawilSi, romelic uSualod 

eZRvneba mozardebSi wera-kiTxvis unarebis ganviTarebas, rouzi umTavresad 

yuradRebas amaxvilebs bavSvebSi Tavidanve swori unarebis gamomuSavebis 

aucileblobaze, aRniSnuli mimarTulebiT, radgan moswavleebis Semdgom 
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akademiur warmatebas gansazRvravs is, Tu ramdenad sworad, optimalurad 

da efeqtianad warimarTa swavlebis sawyisi safexuri. “In order for children to 

benefit from a broad and balanced curriculum, primary schools have to give priority to teaching 

those things which give them access to it, at the time when they are mostly likely to 

benefit.  The teaching of beginner readers is a case in point.” (54, 60, 3.21) am citataSi 

CvenTvis Zalze sayuradReboa fraza: “drois im monakveTSi, rodesac isini 

(moswavleebi) maqsimalur sargebels miiReben.” am mxriv, sruliad viziarebT 

rouzis Sexedulebas: gadamwyveti mniSvneloba aqvs, Tavidanve, sawyisi 

safexuridanve, sworad SerCeuli midgomiTa Tu meTodiT gamovumuSavoT 

moswavleebs kiTxvisa da weris unarebi, radgan, rouzis azriT: ” Nowhere is 

an entitlement to ‘quality first teaching’ more necessary or important than in equipping every 

child with a command of reading and writing skills. High-quality wave one teaching which 

enables children to learn how the alphabet works for reading and writing (i.e. how to decode 

(read) and encode (spell)) should greatly reduce the number of children who require later 

interventions to ‘catch up’ on ground that they should never have lost in the first place.” (Ibid. 

3.22) 

 

 namdvilad Znelia, ar daeTanxmo rouzs, rodesac is aRniSnavs: 

mozardebis warmatebas “sabaziso” wera-kiTxvis unarebis SeTvisebis 

procesSi gansazRvravs ara imdenad bavSvis buneba, ramdenadac is, Tu 

rogor vaswavliT maT. am mxriv, problema ara maswavleblebis uunaroba Tu 

arakvalificiurobaa, aramed, zogadad, meTodologiur sakiTxebTan 

dakavSirebuli areuloba. rouzis TqmiT, “the main obstacles have been long-

standing systemic confusion and conflicting views, especially about the teaching of phonics. As 

more research and practice now converge in strong support of high-quality, systematic phonic 

work, schools can be confident that their investment in good-quality phonics training for 

teachers and in good systematic phonic programmes, whether commercial or provided by the 

National Strategies, will yield high returns for children.” (54, 62, 3.25) 
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 britaneTSi foniqsis meTodis mimarT interesi marTlac Zalze didi 

iyo. bibisim araerTi publikacia gamoaqveyna xsenebuli midgomis gamoyenebis 

realobisa da efeqtianobis Sesaxeb. (68, 69, 70) 2006 wels 20 marts bbs-is 

axali ambebis veb-gverdze gamoqveynda statia “kiTxvis  swavleba unda 

gadaixedos” (Teaching of Reading to be revised). statiis qvesaTauri gvauwyebs, rom 

saWiroa inglisis erovnul saswavlo gegmaSi cvlilebebis Setana, raTa 

bavSvebi swavlebis sawyis safexurze kiTxvas sinTezuri foniqsis 

gamoyenebis saSualebiT daeuflon. aRniSnuli cvlileba eyrdnoba Ofsted-s 

sainspeqcio dawesebulebis yofili direqtoris, CvenTvis nacnobi jim 

rouzis rekomendaciebs, romlebic man zemoxsenebul angariSSi wamoadgina. 

statiis avtori maswavlebelTa erovnuli profkavSiris warmomadgenlis 

stiv sinotis SeniSvnaze amaxvilebs yuradRebas. sinoti ambobs, rom 

maswavleblebs namdvilad daabnevs axali regulacia foniqsis 

prioritetul gamoyenebasTan dakavSirebiT, radgan inglisis  skolebs 

ukve miRebuli hqondaT, foniqsis gamoyenebis sakiTxTanA dakavSirebiT, 

Sesabamisi instruqcia. amdenad, sinotisaTvis gaugebaria, ratom iyo 

aucilebeli am damatebiTi cvlilebis dafiqsireba. Cven ki vfiqrobT, rom 

es faqti kidev erTxel mianiSnebs, ramdenad mniSvnelovani da sasargebloa 

kiTxvis unaris ganviTarebis dawyeba xsenebuli meTodiT da ramdenad 

seriozulad udgebodnen am sakiTxs britaneTis ganaTlebis sistemis 

mesveurni da, zogadad, britaneTis mTavroba. Aamave statiaSi moyvanilia 

Sotlandiis magaliTic: “In the most famous experiment, in Clackmannanshire, children 

taught using synthetic phonics were years ahead of their contemporaries by the time they 

moved on to secondary school. The method is already endorsed by the Scottish Executive.” (68) 

Tumca, foniqsis mowinaaRmdegebis mTavari argumenti isaa, rom “it 

(igulisxmeba foniqsis) might teach children to read – but not necessarily to understand 

what they are reading”. (ibid) magram rouzi aRniSnavs, rom “he had reached his 

conclusions because synthetic phonics combines both word recognition - cracking the 
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alphabetic code – and comprehension... This is a programme for beginner readers. This is for 

children starting out on the way to reading and undoubtedly the evidence shows that this is the 

most successful route”. Tumca, boldic ar uaryofs, rom “phonic work was only part of 

the story”, (ibid) 

 

 da bolos, yuradRebas SevaCerebT inglisuri enis dawyebiTi safexuris 

(P1 done 6 wlis asakobrivi zRvari) honkongeli skolis pedagogebis mier 

Catarebul Zalze saintereso kvlevaze, foniqsis meTodis efeqtianobasTan 

dakavSirebiT. es kvleva sainteresoa imdenad, ramdenadac honkongis 

magaliTi warmoadgens foniqsis meTodis gamoyenebis praqtikas, rogorc 

inglisurenovan (native), ise arainglisurenovan (nonnative) moswavleTaTvis 

inglisur enaze wera-kiTxvis swavlebis procesSi (radgan honkongSi  

inglisuri, CinurTan erTad, saxelmwifo enadaa aRiarebuli). warmodgenili 

Semajamebeli angariSis Sesaval nawilSi pedagogebi, pirvel yovlisa, 

ganmartaven, ratom gaCnda maT mier ganxorcielebuli kvlevis saWiroeba: 

“Having taught English for some years, we found that our P1 students had great problems in 

reading, both in pronouncing words and reading aloud. This had been the greatest obstacle for 

students to learn English effectively. We wanted to explore this issue, and phonics teaching was 

our starting point.” (62, 1).  moswavleebis mier inglisuri enis Seswavlisas 

gancdili problemebis ufro dawvrilebiT CamoTvlisas, pedagogebi, 

pirvelad, asaxeleben imas, rom moswavleebs ara aqvT bgerebis wakiTxvisa 

da dekodirebis unari. rasakvirvelia, wamoWrilia marTlwerasTan 

dakavSirebuli problemac da zogadad is, rom “students lacked confidence in 

reading and learning the language. ”  

(Ibid, 1)  

 

 sainteresoa, rom, aRniSnul problemebTan erTad, angariSis avtorebi 

yuradRebas amaxvileben pedagogTa arasaTanado gacnobierebulobasa da 

mzaobazec foniqsis meTodiT swavlebis praqtikasa da meTodikasTan 
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mimarTebiT. igive SeiZleba iTqvas qarTvel pedagogebzec. honkongeli 

pedagogebi erTi wlis ganmavlobaSi, kerZod, 2000-2001 wlebSi, asawvlidnen 

moswavleebs foniqsis meTodiT. miRebuli Sedegebi Sejamebulia kvlevis 

saboloo dokumntSi. kerZod, angariSis daskvniT nawilSi (Major findings (2nd 

term), vkiTxulobT:  

“  * Students’ performance in both the pre-test and post-test was greatly improved when 

compared with those in the first term.  

 * Students’ learning of sounds and confidence level were much enhanced. Most of the 

students were eager to try in the last post-test. 

  * Class differences were not as big as before.” (62, 23) 

  kvlevis avtorebma daaskvnes, rom  foniqsis meTodis gamoyeneba 

namdvilad rekomendebulia swavlebis xsenebul safexurze. angariSSi, 

rasakvirvelia, miTiTebuli iyo garkveuli sirTuleebze, Tumca, 

mTlianobaSi gamovlinda, rom   “The teaching of phonics was really effective in helping 

students learn the sounds and develop confidence in sounding out words. Students in general 

were able to apply the skills to read new words better and they were more willing to make 

guesses.” და რაც მთავარია, “All students enjoyed the activities in phonics and shared reading 

sessions.” (62, 24)  

 

 aqve SevniSnav, rom Zalian gamaxara swored honkongidan miRebulma 

gamoxmaurebam, romelic mohyva xelovnebisa da mecnierebis saerTaSoriso 

JurnalSi (International Journal of Arts & Sciences, IJAS) 2011  wels dastambul Cems 

statias  “foniqs-grafoniqsis meTodebis integrirebuli gamoyeneba mcire 

asakis moswavleebisaTvis inglisuris swavlebis dawyebiT safexurze” 

(Integrated Application of Phonics-Graphonics Methods at a Starter Level of Teaching English 

to Young Learners). 
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foniqs-grafoniqsis meTodze dafuZnebuli qarTveli avtorebis 

mier Seqmnili saxelmZRvaneloebis pilotirebisa da skolebSi 

gamoyenebis Sedegebis analizi 

a) “grafoniqsis” saxelmZRvanelos pilotirebis Sedegebi 

 

2003 – 2004 saswavlo wels TbilsSi, budapeStis pirvel nomerSi 

mdebare kerZo skolasTan arsebul inglisuri enis Semswavlel centrSi, 8 

Tvis ganmavlobaSi xorcieldeboda saxelmZRvanelo “grafoniqsis” 

pilotirebis procesi 6-7 wlis asakobrivi jgufis moswavleebSi. jgufi 

aerTianebda 6 moswavles. mecadineobebi tardeboda kviraSi samjer TiTo 

saaTi. pedagogi gaxldiT “grafoniqsis” erT-erTi Tanaavtori ina 

baraTaSvili. swavlebis procesSi gamoiyeneboda “grafoniqsis” moswavlis 

wigni, samuSao rveuli da audio Canaweri. aseve, damatebiTi sakiTxavi 

“wiTelquda”. moswavleebs jgufSi mecadineobebis dawyebamdeinglisur 

enasTan, faqtobrivad, araferi akavSirebdaT, Tu ar CavTvliT sabavSvo 

baRSi dazepirebul ramdenime sityvas da inglisur enaze Sesrulebuli 

simRerebis mosmenas.  pilotirebis Sedegad gamovlinda, rom garkveuli 

sirTuleebis miuxedavad (zogjer bavSvebs uWirdaT koncentrireba, 

iRlebodnen, an, piriqiT, ori moswavle gamoirCeoda hiperaqtiurobiT, 

masalas cota mSralad vawodebdiT - ar gvqonda posterebi da “fleS 

qardebi”, rac namdvilad gacilebiT saxalisos gaxdida swavlis process), 

moswavleebma sakmao warmatebas miaRwies maTTvis ucxo - inglisur enaze 

wera-kiTxvis unaris ganviTarebis TvalsazrisiT. kerZod, saswavlo wlis 

bolos maT warmatebiT daweres “grafoniqsis” maswavleblis wignSi 

warmodgenili saboloo testi (Final test) (ix. danarTi 6). isini, aseve, 

mSvenivrad arTmevdnen Tavs e.w. gasameorebel testebsac (Revision tests) (ix. 

danarTi 6); wlis bolos ki Tavisuflad kiTxulobdnen da reproducirebas 

axdendnen, rogorc saxelmZRvanelos Tanmdevi damatebiTi sakiTxavis, ise 

kidev erTi starteris donis safexuris zRapris “Magic Cooking Pot” .     
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b) dawyebiTi safexuris inglisuri enis pedagogebTan da 

moswavleebis mSoblebTan CaRrmavebuli interviuebis Sedegad 

miRebuli informaciis analizi 

 

vidre SevudgebiT inglisuri enis pedagogebTan individualurad 

Cawerili, CaRrmavebuli interviuebis Sedegad mopovebuli informaciis 

analizs, unda aRvniSnoT,  rom kvlevis farglebSi gaTvaliswinebuli 

gvqonda kiTxvaris saSualebiT gamogvekiTxa dawyebiTi safexuris inglisuri 

enis maswavleblebi, faqtobrivad mTeli saqarTvelos masStabiT, radgan 

Cveni saxelmZRvaneloebiT moswavleebi  TiTqmis mTel saqarTveloSi 

swavlobdnen. maswavlebelTa gamokiTxvis mizniT, SevadgineT specialuri 

kiTxvari, romlis nimuSi Tan erTvis naSroms (ix. danarT. 8) samwuxarod, ver 

moxerxda saWiro raodenobis pedagogTa gamokiTxva, radgan maTac ki, 

romlebsac kiTxvari mivawodeT, ratomRac an Tavi aarides, an Zalze 

zedapirulad upasuxes kiTxvebs. amitom varCieT, SemovfargluliyaviT 

CaRrmavebuli interviuebis Sedegad miRebuli informaciis analiziT.  amas, 

rasakvirvelia, Tavisi obieqturi mizezebi aqvs. kiTxvarebis darigeba 2010 

wels daviwyeT. es is periodia, rodesac saqarTvelos ganaTlebisa da 

mecnierebis saministros mier swavlebis pirvel eqvs (1-6 klasebi) klasSi 

savaldebulo gaxda inglisuri gamomcemloba makmilanis mier gamocemuli 

6-safexuriani kursis “English World”  gavla. maswavleblebis nawilma interesi 

dakarga iqamde arsebuli saxelmZRvaneloebis mimarT, nawili ki TiTqos 

erideboda sxva saxelmZRvaneloebze saubars. mivxvdiT, kiTxvaris 

saSualebiT mopovebuli informacia ar iqneboda sakmarisi da, Tanac, 

gulwrfeli, rac xels SeuSlida realuri suraTis Seqmnas. amitomac 

mivmarTeT intervius formas.  
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gamokiTxulTa Soris arian skolis pedagogebi, romlebic aswavlian 

inglisurs dawyebiTi safexuris moswavleebs. gamokiTxul pedagogTagan 

sams uswavlebia foniqs/grafoniqsis saxelmZRvaneloebiT, erTs ki - ara. 

erT-erTi maTgani saxelmZRvaneloebis Tanaavtori, eka gogilaSvilia. aseve, 

gamovkiTxeT ori mSobeli, erT-erTis Svili inglisurs Cveni 

saxelmZRvaneloebis saSualebiT eufleboda, meore ki vaSingtonSi 

cxovrobs da misma vaJma amerikul skolaSi, rogorc inglisurenovanma 

moswavlem, warmatebiT Seiswavla wera-kiTxva foniqsis meTodiT.  

pedagogTaTvis gankuTvnili SekiTxvebi ixileT danarT 9-Si.  

 

oTxive gamokiTxuli maswavleblis staJi gansxvavebulia. or maTgans 

(ekas da lelas) 20-wliani pedagogiuri staJi aqvs, xolo maiam da iam 

skolaSi muSaoba cota xnis win daiwyes. respondentebi aswavlian sajaro 

da kerZo skolebSi, rogorc dawyebiT, ise zeda klasebSi. kiTxvaze - ra 

specifikiT xasiaTdeba damwyeb SemswavlelbTan, e.w. young learners -Tan 

muSaoba, maTi swavleba? - oTxive respondentma erTnairad gvipasuxa: “unda 

gamogitydeT, rom yvelaze meti energia dawyebiT klasebs sWirdeba. pirvel 

yovlisa, sirTuleebi gvxvdeba anbanis SeswavlasTan dakavSirebiT, radgan 

fundamenturi gansxvavebaa qarTul anbansa da laTinurs, anu inglisur  

anbans Soris. kiTxvis dawyeba, warmoTqma da, pirvel yovlisa, mainc, rac 

ZiriTadad yvelaze didi sirTulea, es anbanis Seswavlaa” (lela). 

“- ki, ra Tqma unda, es procesi sakmaod rTuli da Sromatevadia.… rac 

Seexeba konkretul sirTuleebs, ZiriTadi, rasac me Sevxvdi Cems praqtikaSi 

gaxlavT is, rom bavSvebs uWirT asosa da bgeris gansxvaveba, uWirT imis 

gaanalizeba, rom ocdaeqvsi aso metyvelebis proceSi realizdeba 44 bgerad, 

ratom SeiZleba erTi da igive aso sxvadasxva bgeris garemocvaSi 

sxvadasxvagvarad ikiTxebodes. aseve, uWirT aRiqvan, rogor waikiTxon 

sxvadasxva asoTa SeTanxmebebi da daimaxsovron maTi sawarmoTqmo 

Tavisebureba. es Zalian did stressa da gaugebrobas iwvevs bavSvebSi da, 

zog SemTxvevaSi, maT siZulvilic ki uCndebaT.” (maia) 
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rogorc vxedavT, respondentebi swored im problemebs, im sirTuleebs 

asaxeleben, romelTa gadaWra-gamartivebasac miznad isaxavs 

foniqs/grafoniqsis meTodis gamoyeneba swavlebisas. es gaxlavT anbanis 

SeswavlasTan dakavSirebuli sirTuleebi, qarTul da inglisur anbanebs 

Soris fundamenturi gansxvaveba, aso-bgerebis grafikuli da fonetikuri 

variantebis Seusabamoba, moswavleTa fonemur-fonologiuri 

gaucnobierebloba, asoTa svadasxva SeTanxmebis wakiTxvasTan dakavSirebuli 

sirTuleebi. 

 

SekiTxvaze, ra ganapirobebs maT mier saxelmZRvanelos arCevas, oTxive 

respodentis pasuxia – skola, anu isini valdebulni arian mxolod 

ganaTlebis saministros mier grifirebuli saxelmZRvaneloebiT aswavlon. 

Sesabamisad, kiTxvaze, romel saxelmZRvanelos iyeneben isini saswavlo 

procesSi, oTxive pasuxobs, rom English World - s, radgan 2010 wlidan swored  

makmilanis gamomcemlobis es kursi gaxda savaldebulo saqarTvelos yvela 

skolisaTvis. maswavleblebi saubroben maT mier gamoyenebuli 

saxelmZRvanelos dadebiT da uaryofiT mxareebze. “dadebiTis mxriv, 

ZiriTadad, imis Tqma SemiZlia, rom Zalian bevri ilustracia axlavs,  rac 

xels uwyobs vizualur aRqmas, rac Semdgom bavSvebs exmareba, ukeT aRiqvan 

mocemuli masala. mohyveba posterebi, aqvs baraTebi, aseve, dividi formatis 

gakveTilebi…” (maia English World - is Sesaxeb). Tumca, rogorc aRvniSneT, 

maswavleblebi yuradRebas am kursis pirveli etapis sisustezec 

amaxvileben. kerZod, lela ambobs: “amJamad mTeli saqarTvelo dawyebiT 

etapze swavlobs English Worlds, romelic zogadad, SeiZleba, Zalian kargi 

saxelmZRvaneloa, magram swavlebis pirvel etapze bevr sirTules vawydebiT 

da es ar aris marto Cemi piradi azri, me vicnob bevr maswavlebels, vxvdebi 

treningebze da es problema yvelas awuxebs. pirveli etapi, ZiriTadad, 

efuZneba maswavleblis improvizaciasa da mis aqtiurobas, ramdenad 

mondomebulia, ra meTodebs Seitans.… am wignis pirveli etapi ar gvaZlevs 
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saSualebas, normalurad da saTanadod SevitanoT anbani da kiTxvis dawyeba 

gavuadviloT bavSvebs.” ias azriT, English Worlds - is pirveli safexuri 

sakmaod rTulia bavSvebisaTvis, radgan leqsikurad zedmetad 

gadatvirTulia. maias TqmiTac, damwyeb moswavleebs uWirT grZeli da 

vrceli dialogebis wakiTxva, miT umetes, damaxsovreba.  Sesabamisad, 

SekiTxvaze, ra cvlilebebs Seitanda swavlebis procesSi, maia pasuxobs: 

“upirvelesad Sevcvlidi am saxelmZRvanelos, radganac, rogorc ukve 

aRvniSne, bavSvebs uWirT naxtomis gakeTeba da gadasvla pirdapir grZeli 

dialogis kiTxvaze, Tundac, Sevqmnidi iseT saxelmZRvanelos, romelic am 

gap-s, sicarieles Seavsebda, rom anbanidan nel-nela momxdariyo gadasvla, 

jer kiTxva eswavlaT kargad, rom Tavadve SeZlon da Tavi gaarTvan 

mocemul masalas.”  

 

zogadad, ucxouri enis, kerZod, inglisuris swavlebis axali 

meTodologiebis gacnobis mxriv, viTareba sagrZnoblad gaumjobesda. 

maswavleblebs meti saSualeba da arCevani eZlevaT, gaecnon ukve arsebul 

Tu SedarebiT axal midgomebs, ucxouri enis swavlebis TvalsazrisiT. 

respondentebi aRniSnaven, rom isini eswrebian sxvadasxva trenings da, 

xSirad, trenerebi ucxoeli, e.w. native speaker, specialistebi arian.  

 

rogorc aRvniSneT, ori respondenti - lela da ia - intervius Caweris 

momentisaTvis ukve icnobdnen da iyenebdenen grafoniqs-foniqsis 

saxelmZRvaneloebs. Tumca, foniqsis meTodis Sesaxeb maT Cveni 

saxelmZRvaneloebidan Seityves. kiTxvaze - icnobT Tu ara an giswavlebiaT 

Tu ara foniqs-grafoniqsis saxelmZRvaneloebiT? - lelam, gvipasuxa: 

“daaxloebiT, 2006 wlidan 2010 wlamde vaswavlidi am saxelmZRvaneloebiT. 

meTodi, romelic gamoiyeneba am saxelmZRvaneloebSi, exmareba qarTvel 

bavSvebs ufro advilad da xalisianad iswavlon, radgan bavSvebi 

motivirebulni arian sakuTari SedegebiT. qarTuli enis msgavsad, am 

meTodis daxmarebiT, isini kiTxvas swavloben mxolod im sityvebiT, 
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romlebic iseve ikiTxeba, rogorc iwereba. es miaxloebulia qarTul enaze 

kiTxvis SeTvisebis principTan.“ iac, daaxloebiT, imaves ambobs: ” bgerebis 

da asoebis Tanxvedra Zalian kargad aris dalagebuli, Tan iseTi sityvebia 

mocemuli, advili sityvebi, romlebic unda icodes bavSvma”. foniqs-

grafoniqsis dadebiT mxareebze saubrisas, ia aRniSnavs: “pirvel yovlisa, 

bavSvebisaTvis gaiolebulia anbanis Seswavla. sxva saxelmZRvaneloebTan 

SedarebiT, grafoniqsis saSualebiT, bavSvebi gacilebiT swrafad iTviseben 

da euflebian martivi sityvebis wakiTxvasa da daweras. Zalian momwons, rom 

yuradReba eTmoba komunikaciur savarjiSoebs. aseve, unda aRvniSno 

maswavleblis wignic, romeliSic advilad da gasagebadaa mowodebuli 

instruqciebi da rCevebi.” 

 

foniqsi-grafoniqsisa da saqarTvelos saganmanaTleblo sistemaSi 

gamoyenebuli sxva saxelmZRvaneloebs Soris gansxvavebaze saubrisas, lela 

ambobs: “...saxelmZRvaneloebi (igulisxmeba grafoniqsi da foniqsis 

orsafexuriani kursi), piradad me Zalian momewona. vici bevris azri. Zalian 

gauadvila am saxelmZRvaneloebma ara marto maswavleblebs, bavSvebsac 

inglisuri enis Seswavla. qarTveli bavSvebisaTvis grafoniqsis meTodi, 

rodesac kiTxulob imas, rasac xedav da ai es mokle patara sityvebiT 

ucxour enaze kiTxvis dawyeba yvelaze sasiamovno, saxaliso da, albaT, 

advili meTodia, rac me Semxvedria.  da Sedegebic iyo bevrad ukeTesi, 

vidre sxva saxelmZRvaneloebiT swavlebisas. da minda giTxraT, rom marto 

bavSvebi ki ara da mSoblebic kmayofili iyvnen. anu, yvela segmenti, 

maswavlebeli, bavSvi Tu mSobeli kmayofili iyo am saxelmZRvaneloebiT 

swavlebis periodSi.”  

 

sagulisxmoa, rom, lelas TqmiT, mSoblebi Zalian kmayofili iyvnen am 

saxelmZRvaneloTi swavlebis periodSi, radgan aRniSnavdnen, rom bavSvi 

ufro damoukideblad muSaobda, ar iTxovda daxmarebas da is mSoblebic ki, 

romlebsac arasodes uswavliaT inglisuri, ufro advilad exmarebodnen 

Svilebs, Tu, vTqvaT, maT raime ar esmodaT. lelas azriT, esec erT-erTi 
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mTavari problemaa inglisuri enis swavlebis procesSi. radgan, “rodesac 

bavSvi iTxovs daxmarebas da enis ar codnis mizeziT mSobeli ver exmareba 

mas, igi iZulebulia, aiyvanos repetitori da esec, albaT, erT-erTi kargi 

mxarea am saxelmZRvanelosi, rom damoukideblad, klasgareSe 

gansakuTrebuli daxmarebis gareSe, bavSvi iTvisebs ucxour enas da, 

Sesabamisad, mas uviTardeba damoukideblad muSaobis unar-Cvevbi, rac ase 

aucilebelia ucxouri enis srulfasovnad SeswavlisaTvis.” (lela) 

 

unda aRvniSnoT, rom im moswavleebis mSoblebic (meriko, xaTuna), 

romlebic grafoniqsis saxelmZRvaneloTi swavloben, interviuSi imaves 

adastureben. maTi azriT, masala saxelmZRvaneloSi imdenad martivadaa 

mowodebuli, rom bavSvebi, faqtobrivad, yovelgvari daxmarebis gareSe, 

arTmeven Tavs saSinao davalebas. da maSinac ki, rodesac isini 

daxmarebisaTvis mimarTaven mSoblebs, ufrosebs ar uWirT maTi Svela.  

meriko gansakuTrebiT aRniSnavs, rom misi gogona (elene) da jgufis sxva 

moswavleebic xalisiT mecadineobdnen  grafoniqsis saxelmZRvaneloTi. 

 

respondentma pedagogebma aseve daaxasiaTes maTTvis idealuri 

saxelmZRvanelo:  “dawyebiT safexurze, aucileblad, saxelmZRvanelo unda 

iyos lamazad ilustrirebuli, naxatebi fsiqologebis mier ganxiluli, 

SerCeuli da SemdgomSi Setanili saxelmZRvaneloSi. iwyebodes zepiri 

metyvelebiT, iyos bgera-asoebis Tanxvedra, mohyvebodes leqsebi da 

simRerebi naswavl sityvebze. sityvebi iyos Tematurad dalagebuli da 

mohyvebodes patara dialogebi. aucileblad minda aRvniSno, sityvebi unda 

iyos iseTi, rom advilad daimaxsovron, yoveldRiuri, ase vTqvaT, 

yoveldRiurad rom  sWirdebodes bavSvs, advilad dasamaxsovrebeli da  

gamosayenebeli... sistema unda iyos is, rom pirdapir, a, b, c, d - s mixedviT, ar 

daiwyon. sjobia, asoebis Seswavla daiwyon erTnairi moxazulobis mqone 

asoebiT da mimsgavsebuli iyos warmoTqmasTan. (ia) 
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“dawyebiT etapze, Tu gaviTvaliswinebT, rom inglisuri ara marto 

dedaqalaqSi iswavleba, sadac maswavlebelTa kvalifikacia sakmaod 

maRalia, aramed, iswavleba iseT adgilebSi, sadac kargi ucxouri enis 

specialistis mizidva Zalian Wirs, amitom CemTvis idealuri 

saxelmZRvanelo unda iyos iseTi, romelic bavSvisTvis ingliuri enis 

swavlebas eqvsive mimarTulebiT warmarTavs, anu eqvsive mimarTuleba 

sworad iqneba miwodebuli saxelmZRvaneloTi, anu vgulisxmob, rom 

aRniSnuli unarebis ganviTareba ar unda iyos damokidebuli mxolod 

maswavleblis profesionalizmsa da improvizaciis unarze.“ (lela) 

 

da bolos, aRvniSnav, rom grafoniqs-foniqs saxelmZRvaneleobis 

gamocemisa da gavrcelebis dRidan maswavleblebTan Sexvedrebisas (pirad 

saubarSi, treningebze, saxelmZRvaneloebis prezentaciebze, profesiul 

Sexvedrebze), ra Tqma unda mudam vinteresdebodi, icnobdnen Tu ara 

kolegebi Cvens saxelmZRvaneloebs. metwilad, is maswavleblebi, romlebic, 

ase Tu ise, icnoben aRniSnul saxelmZRvanelos, dadebiTad afasebdnen am 

saxelmZRvaneloebis agebis principsa da meTods (anbanis Semotanis principi 

- erTi bgera - erTi aso, moswavleebSi fonemur-fonologiuri 

gaTviTcnobierebulobis ganviTareba, oTxive unaris ganviTarebaze (wera, 

kiTxva, mosmena, producireba-komunikacia) paralelur reJimSi muSaoba, 

Sesaswavli bgera-asoebis, leqsikuri erTeulebisa da gramatikuli 

konstruqciebis ara erTbaSad, qaosurad miwodeba, aramed sistemuri 

muSaoba, masalis TandaTanobiTi, sistemuri garTuleba, mokle, mkafiod 

struqturirebuli gakveTilebi, vizualuri gaformeba, Tanmdevi audio 

masalis forma (Cawerilia Sesabamisi asakis inglisurenovani mozardebis 

mier), gamoyenebuli personaJebi, leqsebi, simRerebi, teqstebi). sagulisxmoa, 

rom saxelmZRvanelos gansakuTrebiT emadlierebodnen specialuri 

saswavlo dawesebulebis metyvelebis defeqtis mqone moswavleebis skolis 

pedagogebi.   
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g) dargis specialistebTan CaRrmavebuli interviuebis  Sedegad 

miRebuli informaciis analizi   

 

pedagogebsa da moswavleTa mSoblebTan Cawerili interviuebis garda, 

aseve vesaubre foniqs-grafoniqsis saxelmZRvanelos Tanaavtors, skolis 

pedagogs, eka gogilaSvils, romelmac, ara rogorc saxelmZRvanelos 

Tanaavtorma, aramed rogorc praqtikosma pedagogma daadastura 

moswavleebTan muSaobis procesSi grafoniqsisa da foniqsis meTodebis 

integrirebuli gamoyenebis dadebiTi mxareebi da gamoyenebuli midgomis 

pozitiuri Sedegebi.   

 

K kvlevisaTvis Zalze mniSvnelovani iyo interviuebi dargis 

specialistebTan. erT-erTi aseTi saubari Sedga erovnuli saswavlo 

gegmebis centris TanamSromelTan, qalbaton marine CxikvaZesTan, romelic 

amasTanave, 2004  wlidan inglisuri enis programebis xelmZRvaneli da, 

aseve, praqtikosi maswavlebelia. zustad qalbatoni marines interviu daedo 

safuZvlad naSromis me-3 Tavis,  3.1.2 qveTavSi (meTodis SemuSavebisa da 

masze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis Seqmnis winapirobebi) warmodgenil 

informacias. 

 

CvenTvis, aseve, Zalze saintereso iyo Tsu-s pedagogkikis institutis 

direqtoris, pedagogikur mecnierebaTa doqtoris, sruli profesoris 

qeTevan Wkuaselisa da amave institutis emeritusis, batoni Tamaz karanaZes 

mier gamoTqmuli mosazrebebi dawyebiT asakSi inglisuris, rogorc meore 

enis, swavlebis Taobaze. SesaZloa, es sakiTxi Cveni naSromis sakvlev 

problemas uSualod ar ukavSirdeba, magram Cveni interesis sferoSi 

swored ucxouri enis Seswavlis pirveli etapi Sedis, rodesac mozardebi 

Sesaswavl enaze wera-kiTxvas euflebian, amitom Zalze mniSvnelovania, 

sworad SeirCes bavSvis asaki, swavlebis weli - safexuri, raTa 

maqsimalurad efeqtianad movaxerxoT Cven mier arCeuli meTodis gamoyeneba. 

orive respodents, qalbaton qeTevansa da baton Tamazs erTnairi 
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damokidebuleba aqvT am sakiTxisadmi. kerZod, batoni Tamazis TqmiT,  

“adreul asakSi, wera-kiTxvis Seswavlis sawyis etapze, ori sirTulis (wera-

kiTxvis Seswavla mSobliur da ucxour enebze) erTad/erTdroulad 

miwodeba ar SeiZleba. amasve adasturebs klasikosebis Sexedulebebic am 

sakiTxze. Tu fuZe ar aris (mSobliuri ena), daSeneba rTulia, TiTqmis 

SeuZlebeli. moswavle, minimum, eqvsi Tve mainc unda iyos mSobliuri enis 

SeswavliT dakavebuli da mxolod amis Semdgom SeiZleba, is TandaTanobiT 

eziaros ucxour enas“. aRniSnul Sexedulebas iziarebs qalbatoni 

qeTevanic, romelic darwmunebulia, rom pirvel klasSi, rodesac  

mozardebs gacnoba uwevT or anbanTan - mSobliur enasa da maTematikasTan, 

rac TavisTavad sakmaod rTulia maTTvis (Cven verc erTze da verc meoreze 

vityviT uars, radgan mSobliur enaze wera-kiTxvis Seswavla verbaluri 

gavniTrebis safuZvelia, xolo maTematikis Seswavla - raodenobrivi 

ganviTrebisa), bavSvis fsiqo-fizikuri ganviTarebisaTvis didi daZabva iqneba 

paralelurad, kidev mesame, ucxo anbanis Seswavlis  dawyeba. “rodesac 

bavSvs jer ar aqvs ganviTarebuli da Camoyalibebuli verbaluri azrovneba 

mSobliur enaze, zedmetia saubari meore enaze. miT ufro 

gasaTvaliswinebelia swavlis dawyebis asaki - 6 weli. rom aRraferi vTqvaT, 

im SeTxvevaze, rodesac 6 ki - ara, 5 weli saxeldeba swavlis dawyebis 

asakad. swored am dros iTvisebs bavSvi mTel rig zogad unarebs da kidev 

damatebiTi gadatvirTva, risTvisac bavSvs ar aqvs fsiqofiziologiuri 

mzaoba, iwvevs mozardis fsiqikur gadaRlas, rac, sabolood, aucileblad 

aisaxeba mis janmrTelobasa da fsiqikur mdgomareobaze. ori enis 

(mSobliuri da ucxouri enebi) erTdroulad Seswavlis pirobebSi bavSvs 

verc qarTul da verc ucxour enaze ganuviTardeba swori, gamarTuli 

azrovneba, rac, Tavis mxriv, aisaxeba swavlis procesze zogadad.” (qeTevan 

Wkuaseli). qalbatoni qeTevanis azriT, “swavlebis sawyis etapze, bavSvebi 

mxolod zepiri komunikaciis doneze unda ecnobodnen ucxour enas da 

arauadres mesame klasisa, SesaZlebelia, rom moswavleebma daiwyon ucxour, 

kerZod, inglisur enaze wera-kiTxvis Seswavla.” 
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Cven, aseve, vesaubreT ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 

saxelmwifo universitetis humanitarul mecnierebaTa fakultetis 

pedagogikis institutis asocirebul profesors izabela petriaSvils.  

respondentma Zalze sainteresod warmoaCina dawyebiTi safexuris 

moswavleebisaTvis inglisuri enis swavlebis sawyisi etapis gansazRvris 

sakiTxi. qalbatoni izabelas TqmiT, sakiTxis ise dasma, daiwyon Tu ara 

pirvelklaselebma ori enis - qarTulisa da inglisuris Seswavla 

erTdroulad, ar aris marTebuli. radgan qarTuli, rogorc mSobliuri ena, 

bavSvebisaTvis, minimum, 5 weli ukve nacnobi enaa. sakiTxis meore mxarea: 

unda daiwyon erTdroulad mSobliur da ucxour enaze wera-kiTxvis 

Seswavla? razec respondentma calsaxad uaryofiTad gvipasuxa. gamomdinare 

iqidan, rom qarTuli da inglisuri anbani sruliad gansxvavebulia, 

qalbaton izabelas miaCnia, rom umjobesia, moswavleebi, Tavdapirvelad, 

mSobliur enaze daeuflon wera-kiTxvas, raTa maT avaciloT is sirTuleebi 

da stresi, rasac gamoiwvevda ori gansxvavebuli anbanis aTvisebis 

erTdroulad dawyeba. Tumca, sruliad SesaZlebelia, rom Zalian male, mas 

Semdeg, rac swavlis sawyis etapze dawyebiTi safexuris moswavleebi 

mTlianad aiTviseben qarTul anbans, isini Seudgnen ucxour enaze wera-

kiTxvis Seswavlas msoflioSi aprobirebuli sxvadasxva meTodis 

gamoyenebiT.  

 

respondentis azriT, mniSvnelovania gvaxsovdes, rom wera-kiTxvis 

garda, ucxouri enis Seswavla laparakis unaris ganviTarebasac 

gulisxmobs. am mxriv, qalbaton izabelas problemad ar miaCnia is, rom 

moswavleebma pirvel klasSive daiwyon inglisur enaze zepirmetyvelebis 

unaris ganviTareba. Tumca, am SemTxvevaSi, ZiriTadad, swavlis procesi 

vizualuri masalis, sabavSvo leqsebis, enis gasatexebis, sxvadasxva 

TamaSobisa da simReris gamoyenebiT unda warimarTos. respondenti 

darwmunebulia, rom es yvelaferi bavSvs Tavidanve gauCens aRniSnuli enis 

Seswavlis interess da motivaciasac ki, ris dasamtkicebladac is sakuTar 
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gamocdilebasac gviziarebs (swored sabavSvo baRSi Casaxulma interesma 

inglisuri enis mimarT gansazRvra SemdgomSi q-ni izabelas profesia).  

 

sruliad veTanxmebiT respondents, rodesac is kiTxvas svams ara ise - 

iswavlebodes Tu ara inglisuri pirveli klasidan? – aramed ase - rogor 

unda iswavlebodes? q-ni izabela iziarebs Cven mier naSromis mesame TavSi 

(3.1.1) gamoTqmul mosazrebas imis Taobaze, rom dRes inglisuri ena sul 

ufro popularulia da farTod vrceldeba saqarTveloSi. amitom, Cveni 

bavSvebi, romlebsac, SeiZleba iTqvas, adreuli asakidanve “esmiT” 

inglisuri, da, Sesabamisad, Tavisdauneburad ganicdian inglisuri enis 

gavlenas, gacilebiT advilad iwyeben enis aTvisebas. swored amas 

gulisxmobs respondenti, rodesac ambobs: “Cven dRes gansxvavebul 

realobaSi vcxovrobT - ganviTarebul, globalizebul garemoSi da am 

pirobebSi bavSvebic ukve sxvanairi arian, maT TavianTi gonebrivi 

potencialis realizebis meti saSualeba aqvT da maT unda SevuqmnaT iseTi 

pirobebi, rom TavianTi  gonebrivi SesaZleblobebis maqsimaluri realizeba 

SeZlon”. 

 

  da bolos, yuradRebas SevaCerebT saxelmZRvaneloebis SerCevis 

procesSi unificirebuli midgomis gamoyenebis marTebulobaze. am sakiTxTan 

dakavSirebiTac respodents gamokveTili pozicia aqvs. kerZod, mas aseTi 

damokidebuleba umarTebulo hgonia da miiCnevs, rom  maswavlebels unda 

hqondes lavirebis, arCevanis saSualeba, ra Tqma unda swavlebis safexurisa 

da donis Sesaferisi masalis farglebSi.   
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d) foniqs-grafoniqsis meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis 

gavrcelebis tendenciebi da areali 

 

kvlevis farglebSi ganvaxorcieleT rigi aqtivobebi saqarTvelos 

masStabiT foniqs-grafoniqsis meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebiT 

swavlebis efeqtianobis dasadgenad. kerZod, moswavleTa da maswavlebelTa 

mier foniqs-grafoniqsis meTodze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebis 

moxmarebis tendenciebis garkvevisTvis saqarTvelos ganaTlebisa da 

mecnierebis saministros  erovnuli saswavlo gegmebisa da Sefasebis 

centrsa da gamomcemloba “diogenedan” gamoviTxoveT monacemebi xsenebuli 

saxelmZRvaneloebis  moxmareba/gavrcelebis arealisa da maTi gayiduli 

raodenobis Sesaxeb.  

 

saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis saministros erovnuli 

saswavlo gegmebisa da Sefasebis centridan  miRebulma informaciam 

cxadyo, rom 2010 wlis monacemebiT Cveni avtorobiT gamocemuli foniqsis 

saxelmZRvaneloebiT (d1 da d2 done) moswavleebi, faqtobrivad, mTeli 

saqarTvelos masStabiT Seiswavlidnen inglisurs (baTumi, qobuleTi, 

quTaisi, zestafoni, Coxatauri, WiaTura, xaragauli, xelvaCauri, yvareli, 

zugdid, abaSa, ozurgeTi, lanCxuTi, martvili, axalqalaqi, walka, qeda, 

axalcixe, gori, qareli, sagarejo, gurjaani, Telavi, Terjola, gardabani, 

axmeta, walenjixa, TeTri wyaro, rusTavi, mcxeTa, Tbilisi - gldani, vake-

saburTalo, isani, didube, mTawminda). 
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imaves adasturebs “diogenes” mier mowodebuli informaciac. 

amasTanave, gamomcemlobis monacemebiT, saxelmZRvaneloebis moxmarebis 

mxriv (gayidvebis monacemebi), 2007-2010 wlebSi gamoikveTa zogadad zrdis 

tendencia.  
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grafoniqsisaTvis 2006 weli – 1066 cali; 2007 weli – 1119 cali, 2008 

weli – 1196 cali. (marTlac, rom sayuradReboa grafoniqsis mier aseTi 

poziciis SenarCuneba da gaumjobesabac ki, rodesac saxelmZRvanelos ar 

hqonda miniWebuli oficialuri grifi).  

daRma svla 2009 - 2010 ww. (2009 wels – 912, 2010 wels -  820) 

gapirobebuli iyo im garemoebiT, rom skolebSi sul ufro gamkacrda 

grifirebuli saxelmZRvaneloebiT swavlebis moTxovna da, Sesabamisad, 

grafoniqsi TiTqmis sruliad amovarda saskolo programidan. xolo, 2011-

2012 wlebSi saskolo programiT mxolod erTi gamomcemlobis, makmilanis, 

saxelmZRvaneloebi gaxda savaldebulo, ris Sedegadac sxva 

saxelmZRvanelobma oficialurad mTlianad dakarges Tavisi niSa.   

foniqsis d1 da d2 saxelmZRvaneloebis gayidvebis dinamikac zrdis 

tendenciiT xasiaTdeboda, Tumca, rogorc ukve aRvniSneT, 2011 wlidan maT 

SeuCerdaT grifi da, Sesabamisad, skolebSi Sewyda xsenebuli 

saxelmZRvaneloebiT swavleba.   2008 - 10 wlebis gayidvebisa da, 

Sesabamisad, moxmarebis, dinamika aseTia: 2008 wels -  foniqs d1 – 3622; 2009 

wels - foniqs d1 - 3839;  foniqs d2 - 2979; 2010 foniqs d1 – 4065; foniqs d2 - 

4326;  
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daskvnebi 

 
 

1. foniqs-grafoniqsis integrirebuli meTodiT da am meTodze 

dafuZnebuli saxelmZRvaneloebiT swavleba uaRresad efeqtiania 

inglisuri enis swavlebis dawyebiT safexurze, rogorc 

inglisurenovani, ise arainglisurenovani moswavleeebis swavlebis 

procesSic. kerZod, vgulisxmobT inglisuri anbanis aTvisebas da, 

Sesabamisad, inglisur enaze wera-kiTxvis swavleba-Seswavlis dawyebas. 

aRniSnul debulebas adasturebs, rogorc saerTaSoriso, ise 

saqarTvelos masStabiT ganxorcielebuli kvlevebi.  

 

2. foniqs-grafoniqsis integrirebuli meTodiT swavleba moswavleebs 

uviTarebs e.w. fonemur-fonologiur gaTviTcnobierebulobas (phonemic, 

phonological awareness), rac myari sawindaria maTi Semdgomi warmatebisa 

wera-kiTxvis unarebis martivad da, imavdroulad, efeqtianad 

SeTvisebis procesSi.   

 

3. meTodis simartive bavSvebs uRvivebs motivacias, kidev ufro meti 

Zalisxmeva gamoiCinon swavlis procesSi. radgan SegrZneba imisa, rom 

maT damoukideblad, ufrosebis mudmivi daxmarebis gareSe SeuZliaT, 

miaRwion garkveul winsvlasa da warmatebas ucxouri enis Seswavlis 

procesSi, umniSvnelovanesi faqtoria moswavleebis motivaciis kidev 

ufro gazrdisaTvis. rodesac vsaubrobT moswavleebis mier Sesaswavl 

masalaze damoukideblad muSaobisa da aTvisebis xarisxze, gvsurs, 

yuradReba gavamaxviloT im garemoebaze, rom damoukideblad muSaobis 

unaris ganviTareba umniSvnelovanesia, SeiZleba iTqvas gadamwyvetic, 

rogorc ucxouri enis SeTvisebis procesSi, ise, zogadad, sxva 

sagnebis Seswavlis drosac. vgulisxmobT moswavleebisaTvis 

damoukidebeli muSaobis unar-Cvevebis gamomuSavebis aqtualurobas. am 

mxriv, ara mxolod bavSvebisTvis iqmneba momgebian viTareba, aramed 

maTi mSoblebic Zalze kmayofili arian, radgan, im SemTxvevaSic ki, 
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rodesac bavSvi daxmarebas iTxovs, mSobels gacilebiT uadvildeba 

misi Svela meTodis martivi bunebidan gamomdinare.  

 

4. am meTodologiis kidev erTi dadebiTi mxare isaa, rom maswavlebeli 

SeuzRudavia Semdgomi etapis saxelmZRvaneloebis arCevanSi. kursis 

damTavrebis Semdeg maswavlebels SeuZlia, nebismieri, ra Tqma unda, 

moswavleTa codnisa da asakis Sesaferisi donis, saxelmZRvaneloTi 

gaagrZelos swavleba.  aqve unda aRvniSnoT, rom grafoniqsis 

gamoyenebas Tavisi niSa aqvs, vgulisxmobT garkeveuli drois 

monakveTs, rac, saSualod, erTi welia da Semdgom, Sesabamisi 

TanamimdevrobiTa da periodulobiT unda gamaxvildes moswavleTa 

yuradReba inglisuri enis fonologiur da orTografiul 

Taviseburebebze, kvlav foniqsis-grafoniqsis meTodze dayrdnobiT.  

 

5. maSasadame, Catarebuli kvlevis Sedegad - moZiebuli meoreuli 

informaciis masalebze, maswavleblebTan da dargis specialistebTan, 

aseve moswavleTa mSoblebTan Catarebul interviuebsa da 

gamokiTxvebze dayrdnobiT, aseve, foniqs-grafoniqsis meTodiT 

Seqmnili saxelmZRvaneloebis pilotirebisa da am saxelmZRvaneloebiT 

warmarTuli saswavlo procesis Sedegebis gaTvaliswinebiT, 

gamarTlda hipoTeza: foniqs grafoniqsis meTodebis integrirebuli 

gamoyenebis saSualebiT moswavleebi gacilebiT umtkivneulod da 

advilad iwyeben maTTvis ucxo, inglisur enaze kiTxvasa da weras, 

rac, Tavis mxriv, maTi Semdgomi warmatebis, inglisuri enis 

srulfasovani dauflebisaTvis aucilebeli oTxi unaris (kiTxva, wera, 

mosmena, laparaki) ganviTarebisa da Semdgomi  progresis mtkice 

sawinadaria, am enis Tavisuflad flobis TvalsazrisiT.  
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rekomendaciebi 

 

1. sasurvelia, SevimuSavoT treningebis mwyobri, kargad gawerili 

sistema inglisuri enis maswavleblebisaTvis, raTa gavacnoT maT 

foniqs-grafoniqsis meTodiT swavlebis Taviseburebani da, 

Sesabamisad, movamzadoT pedagogebi, klasSi efeqtianad gamoiyenon 

aRniSnuli meTodologia. Teoriuli sakiTxebis momzadebasa da 

praqtikuli instruqciebis SemuSavebisas daveyrdnoT foniqsis 

meTodis gamoyenebis Sesaxeb arsebul sakmaod mdidar gamocdilebas 

da masalas, romelic ucxoeli kolegebis naSromebSi moviZieT 

dasavleTSi inglisurenovani damwyebi moswavleebisaTvis anbanisa da 

wera-kiTxvis swavlebisas foniqsis meTodis sakiTxebTan dakavSirebiT.   

 

2. sasurvelia maswavleblebs CautardeT treningebi ara mxolod foniqs-

grafoniqsis meTodologiis gacnobisa da aTvisebis, aramed inglisuri 

enis, rogorc meore enis swavlebis sxva meTodebis gacnobis mizniTac, 

raTa pedagogebs SevuqmnaT myari Teoriuli da praqtikuli safuZveli, 

rac SeiZleba efeqtianad gamoiyenon swavlebis SerCeuli meTodi da 

masze dafuZnebuli saxelmZRvaneloebi; saWiroebisamebr, moswavleTa 

individualuri maxasiaTeblebidan gamomdinare, garkveuli koreqtivebi 

Seitanon saswavlo procesSi.  

 

3. rekomendebulia, inglisuri enis swavleba grafoniqsis meTodiT 

warimarTos swavlebis sawyis safexurze, im periodSi, rodesac 

moswavleebi inglisuri anbanis  aTvisebas da, Sesabamisad, inglisur 

enaze wera-kiTxvas iwyeben. meTodi gansakuTrebiT kargad muSaobs 

SedarebiT mcire asakis (6, 7, 8, 9) moswavleebis SemTxvevaSi. Tumca,  

konkretulad romeli asakidan unda daiwyon moswavleebma inglisuris 

Seswavla, es unda gadawyviton ganaTlebis sferos specialistebma 

(pedagogebma, fsiqologebma). aqve gvsurs, davamatoT, rom inglisur 
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enaze weris unarebis swavlebis procesi kiTxvis unarebis 

ganviTarebis procesis paralelurad unda mimdinareobdes.  am ori 

unaris swavleba erTdroulad, rasakvirvelia, Sesabamisi leqsikuri 

erTeulebisa da martivi gramatikuli struqturebis akumulirebas 

gulisxmobs, rac, Tavis mxriv, zepirmetyvelebis, verbaluri 

komunikaciis unaris ganviTarebis sawindaria.   

 

4. gamocdileba adasturebs, rom arainglisurenovani moswavleebis 

SemTxvevaSi sasargebloa, Tu moswavleebi jer e.w. Sesaval etaps 

gaivlian, vgulisxmobT inglisur enasTan yurisa da, garkveulwilad, 

Tvalis miCvevis periods, romlis ganmavlobaSi mozardebisaTvis 

miwodebuli masala isev da isev grafoniqsis principiT iqneba 

agebuli (mokle sityvebi, mokle winadadebebi, fonikuri leqsebi, 

patara, saxaliso naratiuli xasiaTis epizodebi (phonics stories). 

 

5. aucilebelia grafoniqsis meTodiT swavlebisas gamoviyenoT 

saxelmZRvanelo, romelic am meTodologias srulad Seesabameba. 

vgulisxmobT imas, rom saxelmZRvanelo unda iTvaliswinebdes 

grafoniqsis principebs: bgera-asoTa fonetikur da grafikul 

variantTa Tanxvedra, axal asoTa da bgeraTa SeTanxmebebis 

TandaTanobiT, wina masalis Tanamimdevruli gameorebis fonze 

Semotana. saxelmZRvanelo unda iyos kargad struqturirebuli. 

sasurvelia, zomierad iyos warmodgenili e.w. “drilingis” tipis 

savarjiSoebi, rac daexmareba moswavleebs, aTvisebuli masalis 

ganmtkicebaSi. unda xdebodes ganvlili masalis mudmivi gameoreba, 

magram, aramc da aramc, zustad imave formatSi, raTa  moswavleebs ar 

ganuviTardeT mobezrebis sindromi. saxelmZRvanelo unda iyos kargad 

gaformebuli, rogorc naxatebiT, ise foto masaliT, magram ar unda 

iyos zedmetad gadatvirTuli, mozardebs rom yuradReba ar 

gaefantoT.  ra Tqma unda, saxelmZRvaneloSi vgulisxmobT mTel 
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saswavlo kompleqts - moswavlis wigns, samuSo reveuls, audio 

Canawers, damatebiT sakiTxav masalas, posterebs, fleS qardebs, 

maswavleblis wigns.  

 

6. Cveni avtorobiT gamocemuli foniqs/grafoniqsis saxelmZRvaneloebs 

safuZvliani revizia da ganaxleba sWirdeba. Sesabamisad, unda Seiqmnas 

axali, saerTaSoriso praqtikis gaTvaliswinebiT, magram, imvdroulad, 

aRniSnul meTodologiaze dafuZnebuli saxelmZRvanelo, romelSic 

gaTvaliswinebuli iqneba, rogorc saerTaSoriso gamocdileba, ise 

saqarTvelos saganmanaTleblo sivrcisaTvis damaxasiaTebeli 

specifika.  

 

7. ar unda daviviwyoT, rom inglisuri orTografiis Taviseburebidan 

gamomdinare, grafoniqsis meTodma ar SeiZleba, usasrulod imuSaos, 

radgan garkveuli etapidan mozardebs unda gavacnoT is 

gamonaklisebi da Seusabamoba, rac agrerigad axasiaTebs inglisur 

warmoTqmasa da marTlweras. amitom, am gardamaval etapze pedagogi 

gansakuTrebiT yuradRebiT unda iyos, moswavleebi rom zedmetad ar 

gadatvirTos aRniSnul sakiTxebze instruqciebisa da informaciebis 

miwodebiT. anu, masala unda Semoitanos etapobrivad, 

gamonaklisebisaTvis damaxasiaTebeli garkveuli kanonzomierebis 

maqsimaluri gaTvaliswinebiT (th, ch, da sxva.). Tumca, aqve unda 

SevniSnoT, rom, masalis TandaTanobiT garTulebasTan erTad, 

moswavleebs aucileblad unda gavumaxviloT yuradReba sxvadasxva 

gamonaklissa Tu Seusabamobaze, radgan inglisuri marTlwera-

warmoTqmisaTvis damxasiaTebeli sirTuleebis srulad gverdis avla 

da am sakiTxebis Sesabamisi ganmartebebis  gareSe moswavleTaTvis 

miwodeba maTSi uTuod gamoiwvevs dabneulobas da, Sesabamisad,  

Searyevs ucxouri enis srulyofilad da warmatebiT dauflebis 

rwmenas.  ra Tqma unda, maqsimalurad unda vecadoT, rac SeiZleba 
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gasagebi, martivi eniT avuxsnaT mozardebs is axali masala, romelic 

swavlebis procesSi aucileblad iCens Tavs. 

 

 

8. ufro dadebiT Sedegs miviRebT, Tu moswavleebs grafoniqsis meTodiT 

swavlis periodSi inglisuris gakveTilebi, rac SeiZleba, xSirad 

CautardebaT, Tundac yoveldRe. am SemTxvevaSi, dReSi erTi gakveTili 

sruliad sakmarisia inglisur enaze wera-kiTxvis dauflebis sawyis 

etapze gaTvaliswinebuli masalis safuZvlianad asaTviseblad.  
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10

LESSON 2 A

a r
ed bed

a red hen
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LESSON 2 B

11
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LESSON 5  D

25

FROG ON A LOG
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LESSON 1 C      Statements/Questions/Negatives

          Read and say:

 

Look and read:

14

It is...
Is it...
It is not...
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LESSON 3 C

22

Bag  cat
Cat  car
Hat  c
Black c

Bring a long 

Put a black 
hat on a fat 

Bring a wet 

Put a big lid 

          Match sounds

hat  arm 

mug  street
star  bag 

ORDERS 

Listen and number:

 1

Letter: q
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LESSON 2 C

18

Play a game.

 and the leader calls out colours:

Green means 

Yellow means 

Red means 

TRAFFIC GAME
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LESSON 7 A

36

Thirteen
Fourteen
Fifteen

Seventeen
Eighteen
Nineteen

Twenty
Thirty
Forty
Fifty

Seventy

Eighty
Ninety

NUMBERS

Listen and learn:
3.How are you 4.Fine, thanks. 

birthday 
today.

10.Thanks 
girls. Come to 

evening. 11.Thank 
you, see 

Dear Sandro!  

Happy birthday!

Best wishes 

                 
 Sophie

Listen and read:

His cousins are twins. They are 
thirteen. They are teenagers.

Dear
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LESSON 8 A

40

It has got red ……

It has got blue ……
It has got two ……
It has got yellow …

I have got...
You have got...
She/he/it has got
We have got...
They have got

Read:

The Adams Family

Dear Sophie,

How are you? How is Nick? I’m fine. 
I’m very happy. I’ve got my dream 
present. It’s a real doll’s house. It has 
got five rooms and an attic. I’ve got 
Doll’s family too. They are Mr. and 
Mrs. Adams and their children Paul 

and Dolly. 

With love 
Ann

window

door

roofchimney

wall

Father

Daughter Son
Mother

      Write in have or has and match:

a. Yes, they have. 
b. No, she has not. 
c. Yes, it has.
d. Yes, I have.
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LESSON 8 B

41

             Ask and answer: 

There is...
There are... Attic

Kitchen

BlanketBed

Bedside 
table

Pillow

Wardrobe

Sitting room

Bedroom Bathroom

Ask and answer:

Listen and read:

        Listen and write in true  
 (T) or false (F):

Bill has got a small house.

There is a kitchen in the attic.  
There are three bedrooms in his house.

The sitting is downstairs.

Mirror
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A

5

Unit 1Hello!

isten and say:

Mrs. Bell, your English 
teacher.

Hello! 
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6

B

Hello!

Bess.

Bess

Episode 1Unit 1
isten:
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11

C

Hands up

Jump high 

Stand up

Run around 

ing a song: ime:

Unit 2
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Revision test 1 (Units 1 -20) 
Part A 
 
Circle the right word: 
 

1. He is a _______________ . 
a. girl 
b. boy 
c. car 
 

2. This is a ______________ . 
a. books 
b. pen 
c. pink 
 

3. Red Riding Hood is a __________________ . 
a. man 
b. girl 
c. fox 
 

4. We are __________________ . 
a. children 
b. box 
c. cat 
 

5. The sun is ___________________ . 
a. green 
b. brown 
c. yellow 
 

6. Bob _________________ a boy. 
a. are 
b. isn’t 
c. is 

7. ____________________ are stars. 
a. This 
b. These 
c. It 
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8. One, two, ____________________ . 
a. car 
b. scarf 
c. three 
 

9. Dog, fox, ______________________ . 
a. green 
b. pig 
c. long 
 

10. Eye, mouth, ___________________ . 
a. pot 
b. bus 
c. ear 
 
 
 

Part B 
Cross odd word out: 
 

1. he,   we,   they,   car,   it 

2. blue,   dog,   red,   pink,   green 

3. girl,   boy,   box,  man,   woman 

4. car,   star,   scarf,   big,   arm 

5. big,   long,   small,   short,   pencil 

6. bus,   eye,  mouth, ear,  nose 

7. one,   two,   leg,  four,  ten 

8. dog,   fox,  short,   pig,   frog 

9. bed,   hen,   red,   those,   pen 

10. these,   that,   those,   long,   this 
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Final Test  
Part A 
 

Circle the right words: 
 

1. This  ____________________  a book.  
a. is b. are  c. does 

 
2. These  ___________________  pens.  
a. am b.is  c. are 

 
3. I  ____________________  speak English.  
a. can b. am  c. does 

 
4. She ______________________  drive a car.  
a. doesn’t             b. isn’t  c. hasn’t 

 
5. ______________________   you like dogs? 
a. Does b. Do  c. Have 

 
6. He  ____________________  tall.  
a. can b. does  c. is 

 
7. Bob  ___________________  got a lot of pencils.  
a. have b. has  c. is 

 
8. He is a _____________________. 
a. man b. girl  c. woman 

 
9. ______________________  are children. 
a. They b. He  c. She 

 
10. We are  _____________________. 
a. play b. playing c. plays 

 
11. This is  _____________________  doll.  
a. she b. her c. he 

 
12.  _________________________ he reading? 
a. Is b. Are  c. Does 
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Part B 
Cross odd word out: 
 
1.  cat,   bag,   hat,   pig,   man 

2.  bus,   ball,   cup,   mug,   jug 

3. pen,   tree,   we,   three,   bee 

4. bed,   door,   desk,   ten,   hen 

5.  dog,   log,   box,   fox,   they 

6. this,   that,   there,   you,   they 

7.  wig,   boy,   lid,   bin,   pin 

8.  she,   pink,   shell,   ship,   shoes 

 

Part C 

Match the opposites: 

big   man 

long   that 

black   old 

come   boy 

thick   small 

hot   short 

good   go 

young   white 

girl   thin 

this   here 

woman  cold 

There   bad 
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kiTxvari “foniqsis” (dI/dII) da “grafoniqsis” (gamomcemloba 
“diogene”) 

saxelmZRvaneloebis efeqturobis Sesaxeb 
 
(kiTxvari gankuTvnilia inglisuri enis pedagogebisaTvis) 
gTxovT yuradRebiT gaecnoT kiTxvars. SeecadeT gulwrfeli iyoT  
kiTxvaris Sevsebisas, radgan Tqvengan miRebuli informacia Zalze 
 mniSvnelovania kvlevisaTvis.  

       Tqveni anonimuroba daculia 
 
  

1. qalaqi, sofeli, raioni         ------------------------------------------------- 

2. daasaxeleT romel klasebs asawavliT  ----------------------------------------------- 

3, miuTiTeT pedagogiuri gamocdilebis xangrZlivoba (staJi) --------------- 

• SemoxazeT erTi an ramdenime misaRebi pasuxi: 

   4. icnobT inglisuri enis swavlebis foniqsis meTods? 

  a. kargad vicnob am meTods 

  b. vicnob am meTods  

  g. mxolod msmenia am meTodis Sesxeb 

d. saerTod ar msmenia am meTodis Sesaxeb  

 

5. gamogiyenebiaT swavlebis procesSi “foniqsis”     

saxelmZRvanelo? 

  a. diax  b. ara 

 

6. gamogiyenebiaT swavlebis procesSi “grafoniqsis” saxelmZRvanelo? 

  a. diax  b. ara 

 

   7. ratom airCieT es saxelmZRvanelo? 

  a. kolegis rekomendaciiT 

  b. skolis davalebiT 

  g. swavlebis meTodis gamo 

  d. sxva (miuTiTeT) ____________________________________ 
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• SearCieT erTi pasuxi. miuTiTeT Sesabamisi cifri: 

sruliad ar veTanxmebi 1 
ar veTanxmebi    2 
veTanxmebi     3 
sruliad veTanxmebi  4 

 
  

8. saxelmZRvanelom imoqmeda moswavleTa motivaciis gazrdaze         m 

 

9. foniqs/grafoniqsis meTodiT swavlebisas moswavleebi ufro iolad iTviseben 

wera-kiTxvas                  m 

10. foniqs/grafoniqsis meTodiT swavlebisas moswavleebi ufro swrafad iTviseben 

masalas              m 

11. foniqs/grafoniqsis meTodiT swavleba xels uwyobs masalis mtkiced daswavlas

                     m 

12. foniqs/grafoniqsis meTodiT swavlebisas moswavleebi ufro  xalisianad 

swavloben                                         m 

    

 gTxovT mokled ganmartoT: 

13 .  ra sirTuleebs waawydiT foniqs/grafoniqsis meTodze dafuZnebul 

saxelmZRvaneloTi swavlebisas 

------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

14.  ra cvilebebs SeitandiT saxelmZRvaneloSi? 
 
------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

15. saxelmZRvanelom gaamarTla Tqveni molodini. (SemoxazeT) 

a. sruliad gaamarTla 

b. gaamarTla 

g. sruliad ar gaamarTla 

d. miWirs pasuxis gacema  

 

gmadlobT TanamSromlobisaTvis! 
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ინტერვიუ  მასწავლებელთან  - კითხვები  (ვისაც  არ  უსწავლებია  

ფონიქს/გრაფონიქსის  სახელმძღვანელოებით) 

 
1. რამდენი ხანია რაც ასწავლით ინგლისურს?  

2. რომელ სასწავლო დაწესებულებაში ასწავლით? 

3. რომელ ასაკობრივ ჯგუფს (კლასს)? 

4. რა სპეციფიკა ახასიათებს დამწყებ შემსწავლელებთან ე.წ. Young learners 

მუშაობას/სწავლებას? (სირთულეები?) 

5. რომელ სახელმძღვანელოებს იყენებთ? 

6. რა განაპირობებს თქვენს მიერ სახელმძღვანელოს არჩევანს? 

7. აკმაყოფილებს თუ არა თქვენს მიერ გამოყენებული სახელმძღვანელოები თქვენსა 

და თქვენი მოსწავლეების საჭიროებებს? (დადებითი და სისუსტე?) 

8. რა ცვლილებებს შეიტანდით  სწავლების პროცესში (სახელმძღვანელო - 

მეთოდი)? 

9. როგორ ეცნობით ინგლისური ენის სწავლებაში უკვე არსებულ მეთოდოლოგიებსა 

და ასევე სიახლეებს მეთოდიკაში? 

10. გსმენიათ ფონიქს-გრაფონიქსის მეთოდისა და სახელმძღვანელოების შესახებ? 

11. როგორ დაახასიათებდით თქვენთვის იდეალურ სახელმძღვანელოს ამ 

ასაკობრივი ჯგუფის სწავლებისას? 
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ინტერვიუ  მასწავლებელთან  - კითხვები  (ვისაც   უსწავლებია  

ფონიქს/გრაფონიქსის  სახელმძღვანელოებით) 

1. რამდენი ხანია რაც ასწავლით ინგლისურს?  

2. რომელ სასწავლო დაწესებულებაში ასწავლით? 

3. რომელ ასაკობრივ ჯგუფს (კლასს)? 

4. რა სპეციფიკა ახასიათებს დამწყებ შემსწავლელებთან ე.წ. Young learners 

მუშაობას/სწავლებას? (სირთულეები?) 

5. რომელ სახელმძღვანელოებს იყენებთ? 

6. რა განაპირობებს თქვენს მიერ სახელმძღვანელოს არჩევანს? 

7. განსახვავდება თუ არა ფონიქს გრაფონიქსის სახელმძღვანელოები თქვენს 

მიერგამოყენებული სხვა სახელმძღვანელოებისაგან და რა არის ეს განსხვავება? 

8. იცნობდით თუ არა ფონიქსის მეთოდს გრაფონიქსის-ფონიქსის 

სახელმძღვანელოების არჩევამდე? 

9. რა დადებითს და სისუსტეს გამოჰყოფდით ფონიქს-გრაფონიქსის 

სახელმძღვანელოების სწავლებისას? (მოსწავლეთა დამოკიდებულება, 

მშობლების აზრი) 

10. როგორ დაახასიათებდით თქვენთვის იდეალურ სახელმძღვანელოს ამ 

ასაკობრივი ჯგუფის სწავლებისას? 
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danarTi 10 

 

“… Taffy took a marrow-bone and sat mousy-quiet for ten whole minutes, while her Daddy 

scratched on pieces of birch-bark with a shark’s tooth. Then she said, ‘Daddy, I’ve thinked of a 

secret surprise. You make a noise—any sort of noise.’ 

‘Ah!’ said Tegumai. ‘Will that do to begin with?’ ‘Yes,’ said Taffy. ‘You look just like a carp-fish 

with its mouth open. Say it again, please.’ ‘Ah! ah! ah!’ said her Daddy. ‘Don’t be rude, my 

daughter.’ 

‘I’m not meaning rude, really and truly,’ said Taffy. ‘It’s part of my secret-surprise-think. Do say 

ah, Daddy, and keep your mouth open at the end, and lend me that tooth. I’m going to draw a 

carp-fish’s mouth wide-open.’ 

‘What for?’ said her Daddy. 

‘Don’t you see?’ said Taffy, scratching away on the bark. ‘That will be our little secret s’prise. 

When I draw a carp-fish with his mouth open in the smoke at the back of our Cave—if Mummy 

doesn’t mind—it will remind you of that ah-noise. Then we can play that it was me jumped out 

of the dark and s’prised you with that noise—same as I did in the beaver-swamp last winter.’ 

'Really?' said her Daddy, in the voice that grown-ups use when they are truly attending. 'Go on, 

Taffy.' 

'Oh bother!' she said. 'I can't draw all of a carp-fish, but I can draw something that means a 

carp-fish's mouth. Don't you know how they stand on their heads rooting in the mud? Well, 

here's a pretence carp-fish (we can play that the rest of him is drawn). Here's just his mouth, 

and that means ah.' And she drew this. (1.) 

 

 

'That's not bad,' said Tegumai, and scratched on his own piece of bark for himself; but you've 
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forgotten the feeler that hangs across his mouth.' 

'But I can't draw, Daddy.' 

'You needn't draw anything of him except just the opening of his mouth and the feeler across. 

Then we'll know he's a carp-fish, 'cause the perches and trouts haven't got feelers. Look here, 

Taffy.' And he drew this. (2.) 

 

'Now I'll copy it.' said Taffy. 'Will you understand this when you see it?' And she drew this. (3.) 

 

'Perfectly,' said her Daddy. 'And I'll be quite as s'prised when I see it anywhere, as if you had 

jumped out from behind a tree and said '"Ah!"' 

http://etc.usf.edu/lit2go/79/just-so-stories/1303/how-the-alphabet-was-made/   
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დანართი  11 
 
ინტერვიუ  1  ლელა ,  სკოლის  მასწავლებელი  

 
 
- რამდენი ხანია რაც ასწავლით ინგლისურს?  

- ინგლისურს ვასწავლი ოცი წელია.  

- რომელ სასწავლო დაწესებულებაში ასწავლით? 

- საჯარო სკოლაში, 195 საჯარო სკოლა.  

- რომელ ასაკობრივ ჯგუფს (კლასს)? 

- დაწყებითი კლასიდან მეთორმეტე კლასის ჩათვლით.  

- რა სპეციფიკა ახასიათებს დამწყებ შემსწავლელებთან ე.წ. Young learners 

მუშაობას/სწავლებას? (სირთულეები?) 

- უნდა გამოგიტყდეთ, რომ ყველაზე მეტი ენერგია ჭირდება    დაწყებით კლასებს. 

პირველ რიგში სირთულეები გვხვდება ანბანის შესწავლასთან დაკავშირებით, ვინაიდან 

ფუნდამენტური განსხვავებაა ქართულ ანბანსა და ლათინურ, ანუ ინგლისურ ანბანს 

შორის. კითხვის დაწყება, გამოთქმები და პირველი, რაც ძირითადად ყველაზე დიდი 

სირთულეა, ეს არის ანბანის შესწავლა.  

- რა განაპირობებს თქვენს მიერ სახელმძღვანელოს არჩევანს? 

- სახელმწიფო დაკვეთის და საჯარო სკოლის სპეციფიკიდან გამომდინარე ჩვენი 

არჩევანი შეზღუდულია გრიფირების წესით, ანუ იმ სახელმძღვანელოებით, რომელთაც 

გავლილი აქვთ გრიფირება. და ამაჟმად ძალიან შეზღუდულია მათ რაოდენობა, 

განსაკუთრებით დაწყებით ეტაპზე.  

-ზუსტად, ჩემი შემდეგი შეკითხვაც ამ საკითხთან არის დაკავშირებული. ანუ რომელ 

სახელმძღვანელოებს იყენებთ ამჟამად? 

- ამჟამად მთელი საქართველო დაწყებით ეტაპზე სწავლობს English Worlds, რომელიც 

ზოგადად შეიძლება ძალიან კარგი სახელმძღვანელოა, მაგრამ სწავლების პირველ 

ეტაპზე ძალიან ბევრ სირთულეს ვაწყდებით და ეს არ არის მარტო ჩემი პირად აზრი, მე 

ვიცნობ ბევრ მასწავლებელს, ვხვდები ტრეინინგებზე და ეს პრობლემა აწუხებს ყველას. 
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პირველი ეტაპი ძირითადად ეფუძნება მასწავლებლის იმპროვიზაციას და მის 

აქტივობას, რამდენად მონდომებულია, რა მეთოდებს შეიტანს… ამ წიგნის პირველი 

ეტაპი არ გვაძლევს საშუალებას ნორამლურად და სათანადოდ შევიტანოთ ანბანი და 

კითხვის დაწყება გავუადვილოთ ბავშვებს.  

- იცნობთ თუ არა ან გისწავლებიათ თუ არა ფონიქს-გრაფონიქსის 

სახელმძღვანელოებით? 

- დიახ, საკამაოდ დიდხანს, დაახლოებით 2006 წლიდან 2010 წლამდე ვასწავლიდი ამ 

სახელმძღვანელოებით. მეთოდი, რომელიც გამოიყენება ამ სახელმძღვანელოებში 

ეხმარება ქართველ ბავშვებს უფრო ადვილად და უფრო ხალისიანად ისწავლონ, 

ვინაიდან ბავშვები მოტივირებულნი არიან საკუთარი შედეგებით. ქართული ენის 

მსგავსად ამ მეთოდის დახმარებით ისინი კითხვას სწავლობენ მხოლოდ იმ სიტყვებით, 

რომლებიც ისევე იკითხება, როგორც იწერება. ეს მიახლოებულია ქართულ ენაზე 

კითხვის შეთვისების პრინციპთან.  

- რას გვეტყოდით, განსახვავდება თუ არა ფონიქს გრაფონიქსის სახელმძღვანელოები 

თქვენს მიერ გამოყენებული სხვა სახელმძღვანელოებისაგან და თუ არის განსხვავება, რა 

განსხვავებაზე შეგვიძლია ვისაუბროთ? 

- სახელმძღვანელოები, მე პირადად ძალიან მომეწონა. ვიცი ბევრის აზრი. ძალიან 

გაუადვილა ამ სახელმძღვანელოებმა, არა მარტო მასწავლებელებს, არამედ ბავშვებსაც 

ინგლისური ენის შესწავლა. ქართველი ბავშვებისათვის გრაფონიქსის მეთოდი, 

როდესაც კითხულობ იმას რასაც ხედავ და აი ეს მოკლე, პატარა სიტყვებით უცხო ენაზე 

კითხვის დაწყება, ეს არის ყველაზე სასიამოვნო, სახალისო და ალბათ ადვილი მეთოდი, 

რაც მე შემხვედრია.  და შედეგებიც იყო ბევრად უკეთესი ვიდრე სხვა 

სახელმძღვანელოებით სწავლებისას. და მინდა გითხრათ, რომ მარტო ბავშვები კი არა 

და მშობლებიც კმაყოფილები იყვნენ. ანუ ყველა სეგმენტი, მასწავლებელი, ბავშვი თუ 

მშობელი კმაყოფილი იყო ამ სახელმძღვანელოებით სწავლების პერიოდში. 
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-იცნობდით თუ არა ფონიქსის მეთოდს გრაფონიქსის-ფონიქსის სახელმძღვანელოების 

არჩევამდე? 

- არა, არასოდეს არ გამიგია. ძალიან დავინტერესდი, მოვიძიე მასალა. აღმოჩნდა 

უამრავი მასალა ამ საკითხზე. და აღმოჩნდა, რომ ეს მეთოდი კარგად მუშაობს არა 

მარტო არაინგლისურენოვან, ანუ უცხო ენაზე მოლაპარაკე მოსწავლეების შემთხვევაში, 

არამედ თვითონ ინგლისურენოვან ქვეყნებში. დასავლეთის ინგლისურენოვან ქვეყნებში 

საუკუნეების ისტორია ჰქონია ამ მეთოდს და შედეგები ბევრად უკეთესია და თვითონ 

ინგლისურად მოლაპარაკე ქვეყნები არჩევენ ამ მეთოდით შეიტანონ ანბანი და 

დააწყებინონ წერა-კითხვა… 

- რა დადებითს და სისუსტეს გამოჰყოფდით ფონიქს გრაფონიქსის 

სახელმძღვანელოებით სწავლებისას?  

- ის მეთოდი, რომ სიტყვები იკითხება, როგორც იწერება, ეს მეთოდი მიახლოებულია 

ქართულ ენაზე კითხვის ათვისების პრინციპთან. ნუ, ეს ყველაზე დიდ დადებითია 

ჩვენთვის. სხვა დადებითზე მე უკვე ვისაუბრე. რაც შეეხება, სისუსტეებს, ალბათ ცოტა 

დასახვეწია სახელმძღვანელო რომლითაც მე ვასწავლიდი. ზეპირმეტყველებაში უფრო 

მეტი მასალა იქნებოდა სასურველი, რადგან გამოთქმასთანაც ისეთივე სირთულეები 

აქვთ ქართველ ბავშვებს და მეტ მუშაობას მოითხოვს, როგორც ანბანი. აი ასეთი შენიშვნა 

მექნებოდა.  

სხვათაშორის, მშობლები ძალიან კმაყოფილები იყვნენ ამ სახელმძღვანელოთი 

სწავლების პერიოდში, რადგან აღნიშნავდნენ, რომ ბავშვი უფრო მეტად 

დამოუკიდებლად მუშაობდა, არ ითხოვდა დახამრებას და ის მშობლებიც კი, 

რომლებსაც არასაოდეს არ უსწავლიათ ინგლისური უფრო ადვილად ეხმარებოდნენ თუ 

ვთქვათ მათ რაიმე არ ესმოდათ. მე მინდა ვთქვა, რომ ესეც მთავარი პრობლემა არის 

ინგლისური ენის სწავლების პერიოდში. ვინაიდან, როდესაც ბავშვი ითხოვს დახამრებას 

და მშობელი ვერ შეძლებს, იგი იძულებულია აიყვანოს რეპეტიტორი და ესეც ალბათ 

ერთერთი კარგი მხარეა ამ სახელმძღვანელოსი, რომ დამოუკიდებლად, ყოველგვარი 



 194 

დახმარების გარეშე, ბავშვი ითვისებს უცხო ენას და უფრო მეტი მოტივაცია მოდის 

ბავშვისგან.   

- როგორ დაახასიათებდით თქვენთვის იდეალურ სახელმძღვანელოს ამ ასაკობრივი 

ჯგუფის სწავლებისას? 

- დაწყებით ეტაპზე, თუ გავითვალისწინებთ, რომ ინგლისური არა მარტო დედაქალაქში 

ისწავლება, სადაც მასწავლებელთა კვალიფიკაცია საკმაოდ მაღალია, ისწავლება ისეთ 

ადგილებში, სადაც კარგი უცხო ენის სპეციალისტის მიზიდვა ძალიან ჭირს, ამიტომ 

ჩემთვის იდეალური სახელმძღვანელო უნდა იყოს ისეთი, რომელიც ბავშვისთვის 

ინგლიური ენის სწავლებას ექვსივე მიმართულებით წარმართავს, ანუ ექვსივე 

მიმართულება სწორად იქნება მიწოდებული სახელმძღვანელოთი, ანუ ვგულისხმობ, 

რომ აღნიშნული უნარების განვითარება არ უნდა იყოს დამოკიდებული მხოლოდ 

მასწავლებლის პროფესიონალიზმზე და იმპროვიზაციის უნარზე.  

- დიდი მადლობა ძალზე საინტერესო ინტერვიუსათვის.  

- პირიქით, მოხარული ვიქნები თუ მომავალში გვექნება ისეთი სახელმძღვანელოები, 

რომლებიც დაგვეხმარება უკეთესად, უფრო შედეგიანად ვასწავლოთ ბავშვებს.  

 

ინტერვიუ  2  ეკა ,  სკოლის  მასწავლებელი ,  სახელმძღვანელოს  

თანაავტორი  

- თქვენ, როგორც სახელმძღვანელოს ავტორი და ასევე პრაქტიკოსი სკოლის პედაგოგი, 

რომელიც თქვენი თანაავტორობით შექმნილი სახელმძღვანელოთი ასწავლით, რას 

გვეტყოდით? 

- წლების მანძილზე სწავლების პირველი ეტაპი ყოველთვის წარმოადგენდა სირთულეს 

და მოითხოვდა დიდ ძალისხმევას მასწავლებლისგან. ზეპირი მეტყველება, რომელიც 

გამოყენებული იყო პრაქტიკაში სწავლების პირველ წელს ბავშვისათვის იყო ძალიან 

სასიამოვნო პროცესი,  მაგრამ მერე იწყებოდა მათთვის ის ტანჯვა, რასაც ჰქვია ანბანი და 

კითხვის დაწყება. უამრავი წესი, გამონაკლისი, შეუსაბამობა, რაც ქმნიდა ბარიერს და 

აბნევდა მოსწავლეებს და უკარგავდა მათ სწავლის სურვილს.  



 195 

როდესაც პირველად გავეცანი ამ მეთოდს, მივხვდი, რომ არსებობს გამოსავალი 

ქართველი ბავშვებისათვის და მასწავლებლებისათვის. და მართლაც, პრაქტიკამ 

დაადასტურა, რომ ფონიქს-გრაფონიქსის ინტერგრირებული მეთოდით სწავლება 

მართლაც ეფექტურია საქართველოში. არსებობს ძალიან მდიდარი ლიტერატურა ამ 

მეთოდის შესახებ და აგრეთვე დამხმარე მხატვრული ლიტერატურა, ე.წ. Phonics Stories, 

rhymes. 

- და რატომ მოხდა ისე, რომ საქართველოში არ იყო ეს მეთოდი ცნობილი? 

- პირველ რიგში, დასავლეთში ეს მეთოდი გამოიყენება ე.წ. native speaker - 

მოსწავლეების სწავლებისას. და მეორე, მიუხედავად ბოლო დროს სიტუაციის 

შედარებით გაუმჯობესებისას ქართველი პედაგოგები არ იყვნენ განებივრებული 

საკვალიფიკაციო ტრეინინგებით ენების სწავლების მეთოდოლოგიების გასაცნობად.   

და აქვე მინდა ვთქვა, რომ ჩვენი სახელმძღვანელოს ოპტიმალურად გამოყენებისათვის 

აუცილებელია პოპულარიზაცია გაეწიოს ამ მეთოდს და მასწავლებლებისათვის 

შემუშავდეს მეთოდის და მასზე დაფუძნებული სახელმძღვანელოების გასაცნობი 

ტრეინინგი.  

 

ინტერვიუ  3  მაია  ტურიაშვილი ,  სკოლის  მასწავლებელი  

- რამდენი ხანია რაც ასწავლით ინგლისურს? 

- სკოლაში ინგლისურს ვასწავლი ერთი წელია, თუმცა კერძო მოსწავლეები მყავს 

რომლებსაც ვასწავლი ხუთი ექვსი წლის განმავლობაში. 

- რომელ სასწავლო დაწესებულებაში ასწავლით? 

- ვასწავლი კერძო სკოლაში, სკოლა ლიცეუმი ლამპარი.  

- რომელ ასაკობრივ ჯგუფს ასწავლით? 

- მყავს დაწყებითი კლასები - პირველი, მეორე, მესამე და მეოთხე.  

- რა სპეციფიკა ახასიათენს დამწყებ შემსწავლელებთან, ე.წ. young learners მუშაობას, მათ 

სწავლებას, არის თუ არა სირთულეები? 
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- კი, რა თქმა უნდა, ეს პროცესი საკმაოდ რთული და შრომა ტევადია. უპირველესად 

ჩვენი, მასწავლებლის ფუნქციაა მოსწავლეებს შევუქმნათ მოტივაცია, ჩამოვუყალიბოთ 

რწმენა, პოზიტიური დამოკიდებულება ახალი ენისადმი, რომ ისინი თავად გაართმევენ 

თავს და ხალისით დაეუფლებიან ახალ უცხოურ ენას. 

რაც შეეხება კონკრეტულ სირთულეებს, ძირითადი რასაც მე შევხვდი ჩემს პრაქტიკაში 

გახლავთ ის რომ უჭირთ ასოსა და ბგერის განსხვავება, უჭირთ იმის გაანლიზება, რომ 

ოცდაექვის ასო მეტყველების პროცეში რეალიზდება 44 ბგერად, რატომ შეიძლება ერთი 

და იგივე ასო სხვადასხვა ბგერების გარემოცვაში სხვადასხვაგვარად იკითხებოდეს. 

ასევე უჭირთ აღიქვან, როგორ წაიკითხონ სხვადასხვა ასოთა შეთანხმებები და 

დაიმახსოვრონ მათი საწარმოთქმო თავისებურება. ეს ძალიან დიდ სტრესს და 

გაუგებრობას იწვევს ბავშვებში და ზოგიერთ შემთხვევაში სიძულვილიც კი 

უყალიბდებათ. 

- რომელ სახელმძღვანელოებს იყენებთ სკოლაში? 

- სკოლაში ვიყენებთ ძირითადად English World, მაკმილანის გამომცემლობის. ასევე, მე 

თვითონ ინდივიდუალურად ვარჩევ დამატებით მასალას. ეს იქნება გრამატიკის 

სახელმძღვანელო, თუ რაიმე მხატვრული ლიტერატურა. გრამატიკისათვის ძირითადად 

ვიყენებ Round-up- ს და მხატვრულ ლიტერატურას ასაკობრივი სპეციფიკიდან 

გამომიდინარე.  

- რა განაპირობებს თქვენს მიერ სახელმძღვანელოს არჩევანს? 

- სკოლაში, სკოლა თვითონ გვისაზღვრავს ძირითად სახელმძღვანელოს და დანარჩენი 

დამატებითი მასალა, ეს ჩემზეა თვითონ დამოკიდებული. უნდა ზუსტად პასუხობდეს 

იმ სპეციფიკას და მოთხოვნებს, რაც ახასიათებს ზუსტად  young learners სწავლების 

სპეციფიკას.  

- თქვენის საზრით აკმაყოფილებს თუ არა თქვეს მიერ გამოყენებული 

სახელმძღვანელოები (სკოლას ვგულისხმობ) თქვენსა და თქვენი მოსწავლეების 

საჭიროებებს? 
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- სასკოლო სახელმძღვანელოებს რაც შეეხება მეტნაკლებად. ასე ვთქვათ, აქვს დადებითი 

და უარყოფითი მაარეები. დადებითის მხრივ, ძირითადად შემიძლია იმის თქმა, რომ 

ძალიან ბევრი ილუსტრაცია აქვს,  რაც ხელს უწყობს ვიზუალურ აღქმას, რაც შემდგომ 

ბავშვებს ეხამრებათ უკეთესად აღიქვან მოცემული მასალა. მოყვება პოსტერები, აქვს 

ბარათები, ასევე დივიდი ფორამტის გაკვეთილები, რაც ეხმარება ბავშვებს, თუმცა აქვს 

უარყოფითი მხარეებიც. ანბანიდან პირდაპირ იწყება დიდ ტანიანი დიალოგები, 

რომლებშიც გრამატიკა არის ჩართული და გამოყენებული და იგივე არც იციან ბავშვებმა 

მშობლიურ ენაზე და ძნელია უცხო ენაზე გაიგონ და აღიქვან და ეს იწვევს ხოლმე დიდ 

გაუგებრობას და ეს არ მომწონს ამ წიგნის და მიმაჩნია უარყოფით მხარედ.  

- რა ცვლილებებს შეიტანდით სწავლების პროცესში? 

- უპირვეელსად შევცვლიდი ამ სახელმძღვანელოს, რადგანც როგორც უკვე აღვნიშნე, 

ბავშვებს უჭირთ ნახტომის გაკეთება და გადასვლა პირდაპირ დიდტანიანი დიალოგის 

კითხვზე, და თუნდაც შევქმნიდი ისეთ სახელმძღვანელოს, როემლიც ამ gap-ს, 

სიცარიელეს შეავსებდა, რომ ანბანიდან ნელნელა მისულიყვნენ, ჯერ კითხვა ესწავლათ 

შესაბამისად კარგად, რომ თავადვე შეძლონ და თავი გაართვან მოცემულ მასალას.  

- როგორ ეცნობით ხოლმე ინგლისური ენის სწავლებაში უკვე არსებულ 

მეთოდოლოგიებსა და ასევე სიახლეებს ენების სწავლების მეთოდიკაში? 

- ძირითადად ვეცნობი ტრეინინგების საშუალებით, ან მეთოდოლოგიის შესახებ 

სახელმძღვანელეობის საშუალებით.  

-  გსმენიათ თუ  არა ფონიკს-გრაფონიკსის მეთოდის შესახებ და ამ მეთოდზე 

დაფუძნებული სახელმძღვანელოების შესახებ? 

- არა. არც მეთოდზე და არც წიგნზე სამწუხაროდ.  

- დიდი მადლობა.  

- წარმატებებს გისურვებთ.  

 
 
 
 

 



 198 

ინტერვიუ  4  ია ,  სკოლის  მასწავლებელი  
 
- რამდენი ხანია რაც ასწავლით ინგლისურს?  

-  მთლიანობაში 5 წელი 

- რომელ სასწავლო დაწესებულებაში ასწავლით? 

- ამჟამად კერძო სკოლა ,,მარჯი’’–ში. 

- რომელ ასაკობრივ ჯგუფს ? 

- I, III, VII  კლასებს 

- რა სპეციფიკა ახასიათებს დამწყებ შემსწავლელებთან ე.წ. Young  

learners მუშაობას /სწავლებას? (არის თუ არა სირთულეები?) 

- მაგალითად პირველ კლასელები ისევ ბაღის მოსწავლეები არიან, არ 

აქვთ ჩამოყალიბებული მოსმენის კულტურა, ამიტომ ენის შესწავლა სახალისოდ 

უნდა მოეჩვენოთ, რომ არ აიცრუონ გული. უნდა დავანახოთ ინგლისური ენის 

მნიშვნელობა, თუ რატომ უნდა ისწავლონ, ყოველთვის სემესტრის დაწყებისას ვსვამ 

ასეთ შეკითხვას: რატომ ვსწავლობთ ინგლისურს? ზოგის პასუხია, იმიტომ 

ვსწავლობთ, რომ სიმღერები ინგლისურადაა, იმიტომ რომ ტურისტებს 

დაველაპარაკოთ, ერთის პასუხი არასდროს დამავიწყდება, იმიტომ რომ ჩვენს 

პრეზიდენტს ასე სურსო... პირველი მაინც დისციპლინის პრობლემაა, ისინი ძალიან 

პატარები არიან. და მეორე არის მეტყველების პრობლემა. უჭირთ ისეთი ბგერების 

წარმოთქმა რაც ქართულში არ გვაქვს. მესამე არის მზაობა, ხშირად არ არიან 

ზოგადად სკოლისთვის მზად. ასაკი და გონება ერთმანეთთან თანხვედრაში არ არის. 

ამიტომ ესეც გასათვალისწინებელია. შეიძლება თვითონ მშობელმა უნდა 

გაითვალისწინოს, სანამ სკოლაში მიიყვანენ ჯგუფი უნდა იყოს იმისთვის, რომ ჯერ 

მარტო ქართული ისწავლონ და მერე დაიწყონ ინგლისური, ისეთი ბავშვები არიან 

ზოგიერთი პირველ კლსაში, რომ საერთოდ ბლუყუნებენ, ლოგოპედი სჭირდებათ 

ნამდვილად ასეთ ბავშვებს, დახმარება. 

- ანუ თქვენ თვლით, რომ უმჯობესია ერთი წელი ჯერ ქართულად  

დაეუფლონ წერაკითხვას და შემდეგ გადავიდნენ ინგლისურზე... 
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- შეიძლება ასეთი რამ იყოს დავუშვათ რამდენიმე ბავშვისათვის,  

უფრო სუსტი ჯგუფი შედგეს ამ ბავშვებისათვის, ინგლისურიც ისწავლონ, მე არ 

ვამბობ რომ არ ისწავლონ, მაგრამ ცოტა სხვანაირი მიდგომა იყოს მათთან 

მიმართებაში. 

- ამჟამად თქვენ რომელ სახელმძღვანელოებს იყენებთ? 

- სკოლაში English World-ს, როგორც ყველა სკოლაში, მაკმილანის. 

- რა განაპირობებს თქვენს მიერ სახელმძღვანელოს არჩევანს? 

- ისევ სკოლა და ზოგადად განათლების სისტემა.  

- აკმაყოფილებს თუ არა თქვენს მიერ გამოყენებული  

სახელმძღვანელოები თქვენსა და თქვენი მოსწავლეების საჭიროებებს? რას 

გამოყოფდით, დადებითი რა არის  და რა სისუსტე ახასიათებს, თუ არის ასეთი?   

- ანუ სისუსტედ მიმაჩნია უფრო სწორად, სირთულედ შეიძლება  

ჩავთვალოთ  ის რომ, ისეთი სიტყვები და წინადადებებია მოცემული ვფიქრობ, 

დაწყებით ეტაპზე სულაც არ არის საჭირო  ბავშვმა იცოდეს.  პირველ კლასში 

კითხვის თუნდაც  თვალისმეხსიერებით სწავლა ზედმეტად მიმაჩნია, მიუხედავად 

იმისა, რომ სტანდარტში მითითებული გვაქვს.  კარგი იქნებდა სახელმძღვანელო 

უფრო დაკონკრეტებული იყოს თემატურად.  რას ვამბობ, მაგალითად 

ოლიმპიადაზე, რომ გადის პირველი, მეორე ... პირველი არა, მაგრამ მეორე, მესამე 

კლასელი და რომ შეუტანენ იქ რომ ... პროფესიები არის იმ კითხვებში მოცემული, 

Who is your mother? My mother is a doctor – true or false..  doctor კიდევ არაუშავს, 

მაგრამ driver, worker ესენი სულ არ გაუგიათ და შეტანილია და რანაერად უნდა 

ვასწავლო, როდესაც სახელმძღვანელო არ მიწყობს ხელს, არ არის 

სახელმძღვანელოში შეტანილი ასეთი სიტყვები. ანუ, თუ ოლიმპიადის ტესტებს 

ადგენენ, მაშინ English World-ით თუ სწავლობს მთელს გაანთლების სისტემაში 

ყველა სკოლა, მაშინ იმის მიხედვით შეადგინონ... მერე რა თქმა უნდა მშობელსაც 

პრეტენზია უჩნდება, რატომ არ ასწავლე? რატომ არ ვასწავლე კი არა და არ მიდევს 

სახელმძღვანელოში, რომ ვასწავლო. ამიტომ ზედმეტად, დამატებით შემაქვს ხან 
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ფონიქსიდან, გრაფონიქსიდან დაწყებით ეტაპზე. ხან თემატურად ვურჩევ მე ვითონ 

რაღაც სიტყვებს და მარტო სიტყვები შემაქვს,  ან ხშირად არის ლეპტოპი მიმაქვს და 

ლეპტოპს ვიყენებ და თვითონ სურათებს ვანახებ, ანუ ფლეშ ქარდებს ვიყენებ ასე 

ვთქვათ, სულაც არ ვფიქრობ, რომ მესამე კლასელმა jellyfish თუ არ იცის და octopus 

და რაღაც ისეთი სიტყვები არის მაგ: crab... crab-ის ფეხი... მეც არ მახსოვს როგორ 

არის... 

- დიახ, გასაგებია, ანუ თქვენ თვლით, რომ ლექსიკურად ზედმეტად  

გადატვირთულია და აქედან გამომდიანრე ცვლილებებთან დაკავშირებით, რა 

ცვლილებებს შეიტანდით სწავლების პროცესში, განსაკუთრებით დაწყებით 

საფეხურზე? 

- ცვლილება ის უნდა იყოს, რომ ქართველ ბავშვებზე უნდა იყოს  

პირველ რიგში ეს სახელმძღვანელოები მორგებული. ეს English World შეიძლება 

ძალიან კარგია ცალკე მაგრამ, ქართველებისათვის არ არის მორგებული. 

- გასაგებია, შემდგომ უფრო დეტალურად გკითხავთ, კერძოდ  

წერა-კითხვის დაწყების საფეხურთან დაკავშირებით, მაგრამ სანამ ამ საკითხზე 

გადავიდოდეთ გვითხარით როგორ ეცნობით ინგლისური ენის სწავლებაში უკვე 

არსებულ მეთოდოლოგიებსა და ასევე სიახლეებს მეთოდიკაში? 

- პირველ რიგში ის რომ მე ჯერ ახალილ დამთავრებული მაქვს  

უნივერსიტეტი და მაგისტრატურა, და მასწავლებლის სერტიფიკატიც ახალი 

აღებული მაქვს. და ჯერეჯერობით ის მომენტი არ დამდგარა, რომ რაღაცას ჩამოვრჩი 

ან ძველმოდური მეთოდებით ვასწავლი, მაგრამ ამის გარდა ჩართული ვარ 

მასწავლებლის სახლში და ხშირად ვესწრები უცხოელი პედაგოგების მიერ 

ჩატარებულ ტრეინინგებს. 

- ძალიან კარგი. გსმენიათ თუ არა ფონიქს-გრაფონიქსის მეთოდისა და ამ მეთოდზე 

დაფუძნებული სახელმძღვანელოების შესახებ?  

- დიახ, მსმენია, რა თქმა უნდა და ძალიან მომწონს. ზოგადად, მინდა  
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აღვნიშნო, რომ  ეს წიგნები, ფონიქსი და გრაფონიქსი ნამდვილად 

გათვალისწინებულია ქართველი ბავშვებისათვის.  

- რას გულისხმობთ?  

- ანუ ფონეტიკურად გამართულად არის მასალა მოწოდებული, მაგალითად, 

ბგერების და ასოების თანხვედრა ძალიან კარგად არის დალაგებული, თან ისეთი 

სიტყვები არის მოცემული, ადვილი სიტყვები, რომელიც უნდა იცოდეს ბავშვმა. 

- ანუ ეს ერთის მხრივ სასწავლებლადაც და დასამახსოვრებლად  

ადვილია და მეორე არის რომ გამოსაყენებელიც არის... 

- გამოსაყენებელი სიტყვები არის კი ნამდვილად მოცემული.  

- განსახვავდება თუ არა ფონიქს გრაფონიქსის სახელმძღვანელოები  

თქვენს მიერ გამოყენებული სხვა სახელმძღვანელოებისაგან და რა არის ეს 

განსხვავება? 

- განსხვავებები: მოცულობაში, ..... სტანდარტის მოთხოვნებს სხვა  

წიგნები არ აკმაყოფილებს, არასაჭირო სიტყვაა ბევრი. მეორე განსხვავება: 

ფონეტიკურ და მორფოლოგიის დონეზე. ფონიქსი უფრო დახვეწილია. მესამე: 

ფონიქსი და გრაფონიქსი გათვალისწინებულია და მორგებულია ქართველ 

ბავშვებზე.  თემატურად კარგად არის დალაგებული. სახალისო თამაშებით და 

სიმღერებით. 

- იცნობდით თუ არა ფონიქსის მეთოდს გრაფონიქსის-ფონიქსის  

სახელმძღვანელოების არჩევამდე?   

- არა. 

- რა დადებითს და სისუსტეს გამოჰყოფდით ფონიქს გრაფონიქსის  

სახელმძღვანელოების სწავლებისას? 

- პირველ რიგში რომ ბავშვებისათვის გაიოლებულია ანბანის  

შესწავლა. სხვა სახელმძღვანელოებთან შედარებით, გრაფონიქსის საშუალებით, 

ბავშვები გაცილბით სწრაფად ითვისებენ და ეუფლებიან მარტივი სიტყვების 

წაკითხვასა და დაწერას. ძალიან მომწონს რომ ყურადღება ეთმობა კომუნიკაციურ 
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სავარჯიშოებს. ასევე უნდა აღვნიშნო მასწავლებელის წიგნიც, რომელიშიც ადვილად 

და გასაგებად მოწოდებული ინსტრუქციები და რჩევები. 

- როგორ დაახასიათებდით თქვენთვის იდეალურ სახელმძღვანელოს  

ამ ასაკობრივი ჯგუფის სწავლებისას, ვგულისხმობ Young learners? 

- დაწყებით საფეხურზე აუცილებლად სახელმძღვანელო უნდა იყოს  

ლამაზად ილუსტრირებული, ნახატები ფსიქოლოგების მიერ განხილული, 

შერჩეული და შემდგომში შეტანილი სახელმძღვანელოში . იწყებოდეს ზეპირი 

მეტყველებით, იყოს ბგერა-ასოების თანხვედრა, მოჰყვებოდეს ლექსები და 

სიმღერები ნასწავლ სიტყვებზე. სიტყვები იყოს თემატურად დალაგებული და 

მოჰყვებოდეს პატარა დიალოგები. და აუცილებლად მინდა აღვნიშნო, რომ სიტყვები 

უნდა იყოს ისეთი, რომ ადვილად დაიმახსოვრონ, ყოველდღიური ასე ვთაქვათ, 

ყოველდღიურად რომ  სჭირდებოდეს ბავშვს, ადვილად დასამახსოვრებელი და  

გამოსაყენებელი. ხოლო რაც შეეხება წერის დაწყებას ძალიან მოკლე ხანში უნდათ, 

ასე ვთქვათ საქართველოში და ზოგადად სტანდარტშიც მოცემული ისე არის რომ, 

ერთ წელიწადში ბავშვმა, პირველკლასელმა უნდა დაიწყოს წერაც, კითხვაც, ვითომ 

თან ამბობენ რომ ასე არ არისო, მაგრამ რომ წაიკითხავთ სტანდარტს ზუსტად ის 

დევს , რომ მაინც წერა-კითხვა უნდა იცოდე, თორემ ვიზუალურად, 

ორთოგრაფიული ხატის დამახსოვრებით, ოც სიტყვაზე, 30 სიტყვაზე მეტს მაინც ვერ 

დაიმახსოვრებ. 

- ანუ თქვენ მიგაჩნიათ რომ სანამ წერა-კითხვის შეწავლას დაიწყებენ,  

პირველ კლასში ზეპირმეტყველებაზე უნდა იყოს გამახვილებული ყურადღება, 

რაშიც ალბათ იგულისხმება მოსმენა, აუდირება, ასე ვთქვათ exposed იყვნენ 

ინგლისურის მიმართ… გარკვეული შესვალი ეტაპი უნდა იყოს… 

- რა თქმა უნდა შესავალი ეტაპი უნდა იყოს.  მოსმენით 30 სიტყვას თუ  

დაიმახსოვრებთ წერით, თვალის მეხსიერებით, ძალინ კარგია, მაგრამ სისტემა უნდა 

იყოს ის , რომ პირდაპირ a, b, c, d - ს მიხედვით არ დაიწყონ. ჯობია ასოების შესწავლა 
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დაიწყონ ერთნაეირი მოხაზულობის მქონე ასოებიდან და მიმსგავსებული იყოს 

სმენასთან. 

- ია დიდი მადლობა. 

- და რა მინდოდა დამემატებიმა, იდეალურ სახელმძღვანელოს რაც  

შეეხება, აუცილებლად სახელმძღვანელოს ბოლოს უნდა იყოს მოცემული პატარა 

ზღაპრები, სამი გოჭი, three little kittens მაგალითად, კონკიაზე პატარა ზღაპარი, 

წითელქუდა, აი ასეთი ელემენტარული, პატარა ბავშვისთვის გასაგები ზღაპრები, 

გასაგებ ენაზე.  

- ა, ჩვენ გრაფონიქსის ბოლოს გვქონდა წითელქუდა გააკთებული, 

იმ მასალაზე რაც ისწავლეს. 

- კი, ნამდვილად და მე ეს ძალიან მომწონს და დღესდღეისობით  

თქვენს  წიგნს რომ ვიყენებ, ზუსტად მაგ ზღაპრებს ვუკითხავ  სკოლაში ბავშვებს, 

იმიტომ რომ ბოლო ათი დღე დაგვრჩა სემესტრის დამთავრებამდე და ყოველი დღე 

გვაქვს ზღაპრის განხილვა, ერთხელ წავიკითხავთ, მერე მეორედ წავიკითხავთ, ეხლა 

ესენი უკვე მესამე კლასელები არიან მაგრამ, ეს შეიძლება მეორე კლასშიც მოხდეს და 

ძალიან შედეგეიანი იქნება, იმიტომ რომ English World ნამდვილად არ აძლევს ბავშვს 

იმის გარანტიას, რომ ის ზღაპარს წაიკითხავს, თუნდაც ელემენტარულ დონეზე და 

გაიგებს. 

- კარგი ია, დიდი მადლობა, იმედია, რომ გაითვალისწინებენ ის  

პირები ვინც ამ პროგრამებს ადგენს და გარკვეული  ცვლილებები შეტანილი იქნება. 

- აუცილებლად უნდა შეიტანონ ცვლილებები. 

- დიდი  მადლობა 

- ნახვამდის 
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ინტერვიუ  5  მარინა  ჩხიკვაძე  (ეროვნული სასწავლო გეგმების ცენტრის 

თანამშრომელი, ინგლსური პროგრამების ხელმძღვანელი  2004 წლიდან, პრაქტიკოსი 

მასწავლებელი).  

 

- თქვენი საქმიანობა? 

- გახლავართ ეროვნული სასწავლო გეგმების ცენტრის თანამშრომელი და ამასთანავე 

ინგლსური პროგრამების ხელმძღვანელი  2004 წლიდან, ასევე, პრაქტიკოსი 

მასწავლებელი.  

- რა მდგომარეობა იყო ინგლისური ენის სწავლების კუთხით რეფორმის დაწყებამდე? 

- საბჭოთა კავშირის შემადგენლობაში ყოფნის პერიოდში საქართველოში არ არსებობდა 

უცხო ენების და კერძოდ ინგლისური ენის საქართველოშივე შემუშავებული სასწავლო 

პროგრამები. სასწავლო პროგრამების მსგავსი სასწავლო გეგმები იქმნებოდა მოსკოვში, 

ისევე როგორც სახელმძღვანელოების დიდი ნაწილი და ხდებოდა ამ გეგმების 

პირდაპირი კოპირება. 1989 წელს საქართველოს მიერ დამოუკიდებლობის მოპოვების 

შემდეგ სკოლებში ენების შესწავლის განხრით სრულმა ანარქიამ დაისადგურა. 

საერთოდ არ იყო განსაზღვრული ვინ რას ასწავლიდა და როგორ.   

საბჭოთა პერიოდის სახელმძღვანელოები ძირითადად აგებული იყო გრამატიკული 

მასალის შესწავლაზე. სახელმძღვანელოებში მოცემული იყო ტექსტები თანმდევი 

სავარჯიშოებით (ძირითადად ტექსტისათვის დასმული კითხვები). ასევე, 

გრამატიკული სავარჯიშოები და სათარგმნი. სწავლების მეთოდი გახლდათ grammar 

translation method. მოსმენის უნარის განვითარება სრულიად უგულებელყოფილი იყო. 

სახელმძღვანელოებში არ იყო მოსასმენი სავარჯიშოები და შესაბამისად მათ არ ახლდათ 

აუდიო ჩანაწერები. საუბრის უნარის განვითარებასაც არ ექცეოდა ყურადღება. ე.წ. 

საშინაო კითხვის ტიპის ტექსტები ატარებდა დესკრიპტულ ხასიათს. მასწავლებელი 

სთხოვდა მოსწავლეებს ტექსტების ფაქტობრივად დაზეპირებას. წერის უნარის 

განვითარების კუთხითაც არ იყო სახარბიელო სიტუაცია. წერაში იგულისხმებოდა 

სავარჯიშოების წერა (კითხვით-უარყოფით ფორმაში გადაყვანა (დრილინგის ტიპის), 
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თარგმანი. თემების წერა მხოლოდ ეროვნული გამოცდების შემოღების შემდეგ (2003) 

გახდა აუცილებელი. წიგნები იყო შავთეთრი. დამხმარე ვიზუალური საშუალებები 

ნაკლებად გამოიყენებოდა. გაკვეთილის წარმართვის პროცესიც საკმაოდ ერთფეროვანი 

იყო. გაკვეთილის მსვლელობის განმავლობაში უგულებელყოფილი იყო თვითეული 

მოსწავლის სწავლის პროცესში ჩართულობის მომენტი და მასწავლებლის ყურადღება 

მიმართული იყო მხოლოდ დაფასთან მოპასუხე მოსწავლეზე. მთლიანად ჯგუფის 

ჩართულობას ხელს არ უწყობდა არც სახელმძღვანელოების ფორმატი და არც 

გაკვეთილის ჩატარების დანერგილი სტილი.  

- როგორ შეიცვალა სიტუაცია? 

- 2004 წელს შეიქმნა ჯგუფი პროექტის ‘ილია ჭავჭავაძე’ ფარგლებში, რომლის ამოცანას 

წარმოადგენდა ინგლისურის, როგორც მეორე ენის სასწავლო პროგრამების შემუშავება. 

2006 წელს კი ჩამოყალიბდა ეროვნული სასწავლო გეგმების ცენტრი, რომელმაც მუშაობა 

დაასრულა 2011 წელს მსოფლიო ბანკის პროექტის განხორციელების დასრულებასთან 

ერთად. ამჟამად, საქართველოს განათლების და მეცნიერების სამინისტროში 

ფუნქციონირებს ეროვნული სასწავლო გეგმებისა და ზოგადი განათლების 

დეპარტამენტი.    

პირველი სტანდარტი შეიქმნა 2005 წელს, ოთხივე უნარის/მიმართულების -  

მოსმენა, კითხვა, წერა, ლაპარაკი, განვითარებასთან ერთად, გაჩნდა კიდევ სამი 

მნიშვნელოვანი მიმართულება - კულტურათა დიალოგი, და სწავლის სწავლა. 

ზოგადად, შეიძლება ითქვას რომ წლების მანძილზე დამკვიდრებული გრამატიკულ-

მთარგმნელობითი მეთოდი შეცვალა უცხო ენის სწავლების საკომუნიკაციო მეთოდმა. 

2009-2011 წლებისათვის კვლავ განახლდა უცხოური ენის პროგრამაში უცხოური ენის 

პრაქტიკული გამოყენების კომპონენტი. 2011 წლიდან კი კვლავ საგრძნობი ცვლილება 

განხორციელდა - მოსწავლეები პირველი კლასიდანვე იწყებენ წერა-კითხვის ათვისების 

პროცესს.  
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ინტერვიუ  6  ქეთევან  ჭკუასელ  (პედაგოგიკის  სასწავლო-სამეცნიერო  

ინსტიტუტის  ხელმძღვანელი ,  განათლების  მეცნიერებათა  დოქტორი ,  

სრული  პროფესორი) და  თამაზ  კარანაძე  (განათლების  მეცნიერებათა  

დოქტორი ,  ემერიტუსი).  

 

თამაზ  კარანაძე  
 
- რა ასაკიდან უნდა იწყებდნენ მოზარდები მეორე/უცხო ენის სწავლას? 

- ადრეულ ასაკში, წერა-კითხვის შესწავლის საწყის ეტაპზე, ორი სირთულის (წერა-

კითხვის შესწავლა მშობლიურ და უცხოურ ენებზე) ერთად/ერთდროულად მიწოდება 

არ შეიძლება. ამასვე ადასტურებს კლასიკოსების შეხედულებებიც ამ საკითხზე.  

თუ ფუძე არ არის (მშობლიური ენა) დაშენება რთულია, თითქმის შეუძლებელი. 

მოსწავლე, მინიმუმ ექვსი თვე მაინც უნდა იყოს მშობლიური ენის შესწავლით 

დაკავებული და მხოლოდ ამის შემდგომ შეიძლება ის თანდათანობით ეზიაროს 

უცხოურ ენას.   

თუ მოზარდი მშობლიურ ენაზე არ გაიტეხს გონებას, ეს ფაქტი გამოიწვევს მოზარდის 

აზროვნებაში ცვილელებს. უცხოურ ენაზე აზროვნების დაწყება მოზარდს ჩამოაცილებს, 

დაუკარგავს ეროვნულ თვისებებს.  

მოზარდი იმ ენაზე იწყებს აზროვნებას, რომელზეც ენას გაიტეხს. ორი ენის აღრევით, კი 

მას ხელი შეეშლება სიღრმისეული, ლოგიკური აზროვნების სწორად ჩამოყალიბებაში.  

 

ქეთევან  ჭკუასელ  

- პირველ კლასში მოზარდებს უწევს შეხება ორ ანბანთან - მშობლიური ენა და 

მათემატიკა, რაც საკამოს სირთულეს წარმოადგენს მათთვის. ჩვენ ვერც ერთზე ვერ 

ვიტყვით უარს, ვინაიდან მშობლიურ ენაზე წერა-კითხვის შესწავლა წარმოადგენს 

ვერბალური გავნითრების საფუძველს, ხოლო მათემატიკის შესწავლა კი რაოდენობრივი 

განვითრების საფუძველს.  
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ამდენად, როდესაც ბავშვს ჯერარ აქვს განვითრებული და ჩამოყალიბებული 

ვერბალური აზროვნება მშობლიურ ენაზე ზედმეტია საუბარი მეორე ენაზე. მით უფრო 

გასათვალისწინებელია სწავლის დაწყების ასაკი 6 წელი. რომ აღრაფერი ვთქვათ, იმ 

შეთხვევაზე, როდესაც 6 კი არა 5 წელი სახელდება სწავლის დაწების ასაკად. სწორად ამ 

ასაკში ითვისებს ბავშვი მთელ რიგ ზოგად უნარებს და კიდევ დამატებითი 

გადატვირთვა, რისთვისაც ბავშვს არ აქვს ფსიქოფიზიოლოგიური მზაობა იწვევს 

მოზრდის ფსიქიკურ გადაღლას, რაც საბოოლოდ აუცილებალდ ასისახება მის 

ჯანმრთელობასა და ფსიქიკურ მდგომარეობაზე.  

ორი ენის (მშობლიური და უცხო ენები) ერთდროულად შესწავლის პირობებში ბავშვს 

ვერც ქართულ და ვერც უცხოურ ენაზე ვერ განუვითრდება სწორი, გამართული 

აზროვნება, რაცთავის მხრივ აისახება სწავლის პროცესზე ზოგადად.  

ამიტომ სწავლების საწყის ეტაპზე ,ბავშვები მხოლოდ ზეპირი კომუნიკაციის დონეზე 

უნდა ეცნობოდნენ უცხო ენას. და არა უადრეს მესამე კლასისა შესაძლებელი, რომ 

მსწავლეებმა დაიწყონ უცხო, კერძოდ ინგლისურ ენაზე წერა-კითხვის შესწავლა.  

 

 

 

ინტერვიუ  7  იზაბელა  პტერიაშვილი  (ივანე ჯავახიშვილის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 

ფაკულტეტის (პედაგოგიკის ინსტიტუტი) ასოცირებულ პროფესორი)  

 

- რამდენად მიზანშეწონილია, რომ ბავშვებმა ქართულისა და ინგლისურის შესწავლა 

ერთად დაიწყონ პირველი კლასიდანვე?  

- ვფიქრობ, რომ საკითხის იმგვარად დაყენება, დაიწყონ თუ არა პირველ კლასელებმა ორ 

ენის - ქართულის და ინგლისურის შესწავლა ერთდროულად არ არის მართებული. 

საქმე იმაშია, რომ ქართული, როგორც მშობლიური ენა, ბავშვებისათვის მინიმუმ 5 წელი 

უკვე ნაცნობი ენაა. საკითხის მეორე მხარეა წერა-კითხვის შესწავლა უნდა დაიწყონ თუ 

არა ერთდროულად მშობლიურ და უცხო ენაზე… ცალსახა პასუხია  - არა.  
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გამომდინარე იქიდან, რომ ქართული და ინგლისური ანბანი სრულიად განსხავებულია, 

რასაკვირველია, უმჯობესია მოსწავლეები თავდაპირველად მშობლიურ ენაზე 

დაეუფლონ წერა-კითხვას, რათა მათ ავაცილოთ ის სირთულეები და სტრესი, რასაც 

გამოიწვედა ორი განსხვავებული ანბანის ათვისების ერთდროულად დაწყება.  

თუმცა, სრულიად შესაძლებელია, რომ ძალიან მალე, მას შემდეგ რაც სწავლის საწყის 

ეტაპზე დაწყებითი საფეხურის მოსწავლეები მთლიანად აითვისებენ ქართულ ანბანს, 

ისინი გადავიდნენ უცხო ენაზე წერა-კთხვის შესწავლაზე მსოფლიოში აპრობირებული 

სხვადასხვა მეთოდების გამოყენებენის საშულებით.  

არ უნდა დავივიწყოთ, რომ წერა-კითხვის გარდა, უცხო ენის შესწავლა გულისხმობს 

ლაპარაკის უნარის განვითარებასაც. მე პირადად, მიმაჩნია, რომ ამ მხრივ, 

მოსწავლეებისათვის არავითარი სირთულე არ იქნება პირველ კლასში დაიწყონ 

ინგლისურ ენაზე ზეპირმეტყველების უნარის განვითარება. ამ შემთხვევაში აქცენტი 

უნდა გაკეთდეს ვიზუალურ მასალზე, საბავშვო ლექსების, ენის გასატეხების, 

სხვადასხვა თამაშობების, სიმღერების და ა.შ გამოყენებაზე. ეს ყველაფერი ბავშვს 

თავიდანვე უჩენს აღნიშნული ენის შესწავლის ინტერესს და მოტივაციასაც კი. ჩემი 

პირადი მაგალითი რომ გავიხსენო შემიძლია ვთქვა, რომ ბაღში დაწყებულმა 

ინგლისური ენის შესწავლამ განაპირობა მომავალში ჩემი პროფესიის არჩევანი. 

თავიდანვე მოვიხიბლე ინგლისური ენის ჟღერადობით და ამ ენისადმი ინტერესი 

სკოლაში კიდევ უფრო გამიღრმავდა, იმდენად, რომ როდესაც აღმოჩნდა, რომ ჩემს 

სკოლაში უცხო ენის შესწავლას არა მეორე, არამედ მეხუთე კლსაიდან იწყებდნენ, 

მშობლებს დაჟინებით ვთხოვე სკოლის შეცვლა.  

ვფიქრობ, რომ საკითხი უნდა დაისვას არა ისე - ისწავლებოდეს თუ არა ინგლისური 

პირველი კლასიდან, არამედ, თუ როგორ უნდა ისწავლებოდეს. 

ისიც გასათვალისწინებელია, რომ ჩვენ დღეს განსხვავებულ რეალობაში ვცხოვრობთ - 

განვითრებულ, გლობალიზებულ გარემოში და ამ პირობებში ბავშვებიც უკვე 

სხვანაირები არიან, მათ თავიანთი გონებრივი პოტენციალის რეალიზების მეტი 
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საშუალება აქვთ და ჩვენც უნდა შევუქმნათ ისეთი პირობები, რომ მათ მაქსიმალური 

რეალიზება მოახდინონ თავიანთი  გონებრივი შესაძლებლობების.    

- რას გვეტყოდით მასწავლებლის და შერჩეული სახელმძღავნელოს როლზე სწავლების 

პროცესის წარამტებით წარმართვის საქმეში? 

- მასწავლებლის როლი, რასაკვირველია, უმნიშვნელოვანესია. მასწავლებელმა სწორად 

უნდა შეაფასოს თავის მოსწავლეების შესაძლებლობები და შესაბამისად შეარჩიოს 

მასალა.  

- და, როგორ მიგაჩნიათ გამართლებულია უნიფიცირებული მიდგომა 

სახელმძღვანელოების შერჩევის პროცესში?  

- არა, ნამდვიალდ არ მიმაჩნია სწორად. მასწავლებელს უნდა ჰქონდეს ლავირების, 

არჩევანის საშუალება, რა თქმა უნდა სწავლების საფეხურის და დონის შესაფერისი 

მასალის ფარგლებში.   

 

 

 

ინტერვიუ  8  მერიკო ,  მოსწავლის  მშობელი .  

 

- რამდენი წლის არის თქვენი შვილი ახლა ? 

- 13 წლის.  

- რამდენი წლის იყო ინგლისური ენის შესწავლა რომ დაიწყო? 

- 6 წლის.  

- თავდაპირველად სად დაიწყო ინგლიურის შესწავლა? 

- სკოლაში, მაგრამ დიდად კმაყოფილი არ ვიყავი, ბავშვსაც ვერ ვამჩნევდი დიდ 

ენთუზიაზმს. გადავწყვიტე ელენე შემეყვანა ინგლისური ენის შემსწავლელ წრეზე 

მოსწავლე ახალგაზრდობის სასახლეში. წრეზე დადიოდა 10 ბავშვი და ძირითადი 

სახელმძღვანელო იყო გრაფონიქსი. მინდა გითხრათ, რომ ჩემი შვილიც და სხვა 

მოსწავლეებიც ხალისითა და შემართებით იყვნენ ჩართულნი სასწავლო პროცესში. მე 
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თავად არ ვფლობ ინგლისურს და ჩემთვის დიდ შვება იყო, რომ ელენე 

დამოუკიდებლად უმკლავდებოდა საშინაო დავალებას, არ წუწუნებდა, პირიქით 

ადვილად ითვისებდა ახალ სიტყვებს, ინგლისურ ანბანს… 

- ანუ, თქვენ თვლით რომ სახელმძღვანელოს საშუალებით თქვენს შვილს გაუმარტივდა 

ინგლისურ ენაზე წერა-კითხვის დაწყება? 

- დიახ, ნამდვილად. ამ წიგნით მეცადინეობა ბავშვებისთავის სახალისო და თვალსაჩინო 

იყო. ძალიან მომწონდა გაფორმება. ბავშვებისათვის მისაღები, მარტივი, კარგი 

ნახატებით დასურათებული სახელმძღვანელოა. მაგრამ, რაც მთავარია, 

ბავშვებს არ უჭირდათ წიგნში მიწოდებული მასალის დაძლევა, რომელიც არც თუ ისე 

მცირე მოცულობის იყო. მიდა გითხრათ, რომ მართალია სახელმძღვანელო წრის 

პედაგოგმა შემოგვთავაზა, ჩემმა მეგობარმაც გაუწია რეკომენდაცია და გვაჩუქა კიდეც ეს 

წიგნი. მისი შვილიც ინგლისურს სწორედ გრაფონიქსით ეუფლებოდა, კერძო 

მასწავლებელთან და იგი ძალიან კმაყოფილი იყო ამ სახელმძღვაენლოთი.  

- ახლა როგორ ფლობს თქვენო გოგონა ინგლისურს? 

- ახლა, როგორც გითხარით ელენე უკვე 13 წლის არის და რასაკვირველია, გრაფონიქსის 

შემდეგ მან სხვა სახელმძღვანელოებით გააგრძელა მეცადინება, თუმცა დარწმუნებული 

ვარ, რომ თავიდანვე სწორად შერჩეულმა სახელმძღვანელომ და ზოგადად მთელმა 

კურსმა დიდი როლი ითამაშა ელენეს შემდგომ პროგრესში ინგლისურის შესწავლის 

მხრივ. დღეს მას სრულიად არ უჭირს კომუნიკაცია თანატოლ ინგლისურენოვან 

მეგობრებთან. სკოლაშიც კარგი ნიშნები ჰყავს. ფილმებსაც უყურებს ინგლისურ ენაზე…   

- დიდი მადლობა, რომ გვესაუბრეთ. 

- წარამტებებს გისურვებთ. 
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(moswavlis mSoblis werili vaSingtonidan) 

Dear Ina, 
Please see below the answers to your questions related to how kids learn reading and writing 
skills in the United States. 
My son, Nicolas Khevsuriani, is 8 years old. He is studying in a second grade of the Bradley Hills 
Elementary School in Bethesda, Maryland. This is a public school that follows regular 
Montgomery County Public Schools Curriculum 2.0 (see the link 
http://www.montgomeryschoolsmd.org/curriculum/2.0/). 
In the first year of school – the Kindergarten (5 y) – kids learn the alphabet (upper and lower 
case) and start reading and writing. In reading, a lot of effort is given to learning the sounds the 
letters make. For example, when asked to spell the word “cat”, the kids will say ‘k-e-t’ (they 
break the word into sounds) and not [ci]-[ei]-[tee] (as is the case when kids are required to spell 
the words). In writing, the focus is on encouraging kids to write as much as possible (to write 
what they hear). No spelling rules are introduced. In this grade, a lot of attention is given to 
rhyming. The kids learn how to write letters and create poems. They write with lots of mistakes 
in traditional sense, but it is amazing to see how quickly they progress. 
In the second year of school – the 1st Grade – kids continue to learn reading and writing, but this 
time they start building up the list of so called ‘frequently used words’. Every week they are 
given 5-7 words and they need to memorize how to spell these words correctly. The homework 
includes 3 activities kids need to do to learn the spelling of these words. A sample list of the 
words Nicolas learned during one of the quarters in the first grade is attached.   
In the 2nd Grade, the pace at which the kids memorize the spelling of the ‘frequently used 
words’ increases dramatically. Now every week they are given a list of approximately 20 words, 
and they have weekly tests to check how well they learned these words. A sample weekly list 
for the 2nd Grade is attached. 
I have studied English in a traditional way, starting from grammar and spelling rules. So it is 
easy for me to compare the two methods, and I should admit that I am really amazed by the 
effectiveness of the method followed by the US schools. 
To further illustrate the method, I wanted to share with you a good aid for helping kids improve 
their reading skills. This program is called “Learn to Read” system by Hooked on Phonics 
(http://www.myhookedonphonics.com/). It follows the grade requirements. First, you learn the 
sounds the letters make, then you move on to more challenging sounds, and, eventually, to 
words, reading books and stories all along the way. I used this aid to practice with Nicolas 
reading skills at home and was very happy with it. 
I hope you will find this useful. Please feel free to contract me should you require any further 
clarifications. 
Best regards, 
Anna Akhalkatsi 
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